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	– 1 –

	Námořní letecká základna Alameda 

	Alameda, Kalifornie 

	4. dubna 1942

	

	Na palubě letounu PBY-5 amerického válečného námořnictva, letícího z Pearl Harboru, byli čtyři cestující, většinu nákladu letounu však tvořily poštovní pytle – obyčejná pošta z flotily, úřední pošta různých štábů pozemní armády a námořnictva v celém Pacifiku a několik zásilek až z Austrálie.

	Hydroplán Catalina PBY-5 nebyl konstruován jako dopravní letoun, nýbrž jako průzkumný, s dlouhým doletem. Vysoko posazená křídla nesla dva hvězdicové motory Twin Wasp o výkonu 1 500 koní. Křídlo s velkými palivovými nádržemi uvnitř bylo na každé straně zesíleno dvěma vzpěrami. Všichni piloti catalin se nejvíc obávají přistávání krátce po startu, kdy jsou nádrže dosud plné – a letoun tudíž těžký. Kdyby se nepodařilo přistát hladce, celá ta váha by mohla křídla utrhnout.

	Teď takové nebezpečí nehrozilo; měřiče ukazovaly, že nádrže jsou téměř prázdné. Po celou cestu z Havaje přes Tichý oceán foukal protivítr a pilot zažil několik horkých chvilek, zachvácen obavami, že do Alamedy s palivem nevystačí. Několik set mil od pobřeží položil navigátor beze slova pilotovi do klína propočet předpovídající, že palivo dojde hodinu a patnáct minut před Alamedou.

	V té chvíli měl pilot dvě možnosti – mohl vyhodit přebytečný náklad, nebo se mohl pokusit pohrát si s motory, aby snížil spotřebu paliva a zvýšil tak dolet. Protože úřední poštu a pochopitelně ani cestující z letadla vyhodit nemohl, jediný ‚přebytečný‘ náklad, který vyhodit mohl, byly pytle s obyčejnou poštou. K tomu, aby vyhodil těch několik tisíc dopisů, které vojáci posílali domů, se však pilot nemohl odhodlat; pokusil se tedy o něco, co nebylo obvyklé.

	Přivřel klapky, ochudil směs víc, než by měl, a klesal ze dvou tisíc sedmi set metrů do necelých tří set. Míle, které tím manévrem získal, ho o stejný počet mil přiblíží k pobřeží Kalifornie a zvýší tak vyhlídky na záchranu, kdyby musel přistát na vodě a čekat, až je někdo začne hledat.

	Protože byl den a pilot se musel při letu řídit jen průběžným letovým výpočtem, nemohl spolehlivě určit, jestli jeho manévr pomáhá; letěl v kurzu 89 stupňů podle leteckého kompasu a rychloměr ukazoval dvě stě šedesát kilometrů. Prostý výpočet mu říkal, kde by měl být, ale jestli letěl proti větru, vanoucímu dejme tomu rychlostí pětapadesátí kilometrů v hodině – a to velmi pravděpodobně letěl – pak rychlost nad vodou činila pouze stopětasedmdesát kilometrů v hodině, a jestli protivítr nefoukal přímo proti němu, ale ze strany, asi se také odchýlil daleko od zamýšleného kurzu.

	Byl nesmírně vzrušen, ale současně se mu nesmírně ulevilo, když přišel radista, a aniž by požádal o dovolení, zapnul rádio a pilot slyšel ve sluchátkách nádherně mazlivý nasládlý hlas, oznamující, že v San Francisku očekávají večer teplotu dvacet stupňů a možnost výskytu večerních mlh.

	„Řekl bych, že je to osmdesát šest stupňů odsud, kapitáne,“ řekl radista. Na křídle byla uprostřed mezi motory smyčková anténa; když se jí otáčelo tak dlouho, až zachytila nejsilnější signál, ukázala, kterým směrem vysílač leží.

	„Jak daleko?“ zeptal se pilot, zatímco upravoval kurz na osmdesát šest stupňů.

	„Nevím,“ odpověděl radista. „Zkoušel jsem chytit Alamedu, ale nešlo to. Za pár minut to zkusím znova.“

	Radista se vrátil ke svému stolečku; za okamžik se jeho hlas ozval v palubním telefonu.

	„Navrhuju ještě jeden stupeň k severu,“ řekl. „Na pětaosmdesát stupňů.“

	„Dobrá. Zkoušíte tu Alamedu?“

	„Neodpovídá,“ hlásil radista.

	To ovšem znamenalo, že jsou ještě přinejmenším sto padesát mil od pobřeží. Civilní vysílací stanice měla větší dosah než krátkovlnný vysílač na námořní letecké základně Alameda.

	Za několik minut se však Sparksův hlas ozval v pilotových sluchátkách znovu.

	„Mám je,“ oznámil. „Neslyší nás, ale máme je.“

	„Díky, Sparksi,“ řekl pilot. „Hlaste všecko, co uslyšíte.“

	Pohlédl na druhého pilota, aby se ujistil, že je vzhůru, a potom se opřel rukama a zvedl se ze sedadla. Teď, jak se sluší, promluví ke svým cestujícím jako pilot na pravidelné lince.

	Děkuji vám, že jste použili Transpacific Airways; doufáme, že jste byli s jídlem a nápoji spokojeni a že s námi budete cestovat i v budoucnu.

	Všichni čtyři cestující byli kapitáni; tři od válečného námořnictva z washingtonského Námořního úřadu pro plavidla. Poslali je do Pearl Harboru zjistit, co by se dalo udělat pro urychlení oprav bitevních lodí americké tichomořské flotily, poškozených či potopených japonským útokem, ke kterému došlo před čtyřmi měsíci. Skupinu původně tvořili tři kapitáni a jeden komandér z Námořního úřadu pro plavidla, ale přes zlostný povyk, který ostatní kapitáni z úřadu pro plavidla spustili, komandér musel vymáznout a nahradil ho tenhle čtvrtý kapitán. Ti všichni teď byli na palubě PBY-5.

	Pilotovi PBY-5 tohle připadalo velmi zajímavé. Tenhleten čtvrtý kapitán patří k pozemnímu vojsku, což znamená, že je hodností o dva stupně níž než komandér z Námořního úřadu pro plavidla, kterého vyšoupli; jenže je rovněž letec, a když pilot zjistil, že kamarád letec vyšoupl nějakého komandéra od ženistů, vůbec ho to nepohoršilo.

	Kapitán pozemního vojska měl na své špatně padnoucí, špinavé a pomačkané tropické uniformě označení letce, měl na ní ale našité také zkřížené šavle, označující kavalerii. Nad tímhle se pilot zamyslel. Zkřížené šavle na sobě měly číslo 26, což znamenalo, že důstojník patří k 26. kavalerii. Ta však před nedávnem uvázla na Filipínách a na Bataanském poloostrově byla zřejmě pobita. Tenhle kapitán ale očividně z Filipín nepřišel, protože z Filipín se nedostal nikdo; ty chudáky tam prostě nechali.

	Samozřejmě že nikdo – kromě generála Douglase MacArthura, jeho ženy a dítěte, chůvy a několika málo vysokých důstojníků, kteří uprchli z ostrova Corregidor na rychlých torpédových člunech válečného námořnictva. Pilot došel k názoru, že je možné, třebaže nepravděpodobné, že tenhle kapitán pozemního vojska má nějakou spojitost s MacArthurem. Když však uvážil, jak kapitán dostal při tomhle letu přednost, už mu to tak nepravděpodobné nepřipadalo. Bouřlivé zasedání v Pearl Harboru, kde se s křikem dohadovali, jestli kapitán má nebo nemá v catalině letět, skončilo, když si admirál, přivolaný, aby spor rozhodl, přečetl své rozkazy a vysokému důstojníkovi Námořního úřadu pro plavidla oznámil: „Kapitáne, otázka nezní tak, zda tenhle důstojník s vámi poletí nebo ne, ale tak, kdo se do letadla ještě vejde s ním.“

	Pilot měl v úmyslu si s důstojníkem pozemního vojska promluvit, až budou ve vzduchu, ale když se poprvé vypravil dozadu, kapitán tvrdě spal.

	Upravil si v ocase letadla lůžko z poštovních pytlů, zabalil se do tří přikrývek a spal spánkem vyčerpaných; ba co víc – spánkem nemocných. Oči měl zapadlé a vypadal vychrtle; očividně si potřeboval odpočinout a pilot neměl to srdce, aby ho budil.

	Ačkoliv bylo zřejmé, že důstojník pozemního vojska snědl dávky jídla, které dostal, vždycky spal, když pilot přišel. Byl tu i důkaz, že kapitán cestuje ozbrojený; na pytli vedle něj ležel ohromný starodávný kolt z první světové války. Pouzdro žádné, což znamenalo, že kapitán nosí revolver pod blůzou, zastrčený za opasek.

	Pilot se teď vydal za kapitány z úřadu pro plavidla. Při chůzi se opíral dlaní o plech trupu nad hlavou, aby líp udržel rovnováhu, a pronesl k nim svůj proslov linkového pilota.

	Dva kapitáni válečného námořnictva se ve svých sedadlech naklonili, aby ho slyšeli; kapitán pozemního vojska se neprobudil.

	„Pánové,“ pokračoval pilot, „právě jsme zachytili Alamedu. Říkal jsem si, že budete rádi, když vám to povím.“

	„Máme zpoždění, že?“ zeptal se jeden kapitán.

	„Letěli jsme celou cestu proti větru,“ odpověděl pilot.

	„Ano?“ pronesl kapitán. „Tak díky, poručíku.“

	Jelikož tón kapitánova hlasu jasně naznačoval, že za protivítr zjevně může pilot, a že se tím pádem prohřešil i proti služebním povinnostem, což je kapitánovi silně nevhod a vážně to ohrožuje výsledek války, pilot upustil od původního úmyslu povědět mu, že přistávat budou asi za hodinu a patnáct minut.

	Místo toho se naklonil nad kapitánem pozemního vojska a při pohledu na jeho chorobnou bledost a zapadlé oči soucitně svraštil čelo. Dotkl se jeho ramene a pak jím zatřásl. Muž se nepohnul.

	Pak se k pilotovu nosu donesl jeho dech. Pilot se uchechtl a hmatal po poštovních pytlích, až objevil, co hledal. Byla to třičtvrtělitrová láhev skotské, a byla prázdná.

	Pilot láhev zase zastrčil mezi pytle a s úsměvem se vrátil do kokpitu.

	„Charleyi, v Alamedě možná budeme mít s vysazováním některých cestujících potíže,“ oznámil.

	„Jak to?“

	„Ten chlápek od pozemní armády je namol. Našel jsem prázdnou láhev od skotské; sedmičku.“

	„Nekecáš?“

	„S palivem jsme vůbec nemuseli mít potíže,“ poznamenal pilot. „Mohli jsme ho nechat dýchat do nádrží, a na alkoholové páry bychom doletěli až do Kansas City.“

	„Ti hlavouni o tom vědí?“

	„Neřekl bych.“

	„Tak to necháme být,“ řekl druhý pilot.

	„Jo. Taky mě to napadlo.“

	

	O hodinu a dvacet minut později catalina nikterak hladce dosedla na hladinu Sanfranciského zálivu.

	„Jsem docela rád, že jsme měli tak málo paliva,“ pronesl druhý pilot.

	„Hele, jdi do hajzlu, Charleyi, jo!“ odsekl pilot.

	K hydroplánu připluly dva motorové čluny, jeden naleštěný pro cestující, druhý méně honosný pro poštu; ten také letoun odtáhne na stanoviště.

	Hlavouny z Námořního úřadu pro plavidla dopravili v člunu na břeh samotné, jak se podle jejich mínění také na postavení, které zaujímají, slušelo a patřilo. Pilot jim řekl, že důstojníkovi pozemní armády není dobře, a ujme se ho sám.

	Když hlavouni odjeli, vrátil se k ‚nemocnému‘ letci.

	Byl vzhůru a seděl na poštovních pytlích, ramena obtočená přikrývkami; přes blůzu měl navlečenou koženou leteckou bundu a třásl se.

	Malárie, pomyslel si pilot.

	„Kde jsme?“ zeptal se kapitán.

	„Na námořní letecké základně Alameda,“ odpověděl pilot. „V San Francisku.“

	„No, tak jsme zase vyzráli na smrt,“ pronesl kapitán. „Hned jak vyložíme ty pytle s poštou, vezmeme vás na břeh.“

	„Kde jsou tamti?“

	„Pryč,“ odpověděl pilot.

	„Fajn,“ pochvaloval si kapitán. „Měl jsem takový dojem, že jim jsem proti srsti.“

	„Můžu vám něco obstarat?“

	„Nenašla by se tu někde láhev?“

	„To ne, ale až budete na břehu, vím, kde nějakou seženete,“ uklidnil ho pilot. „Kam máte ve Státech namířeno?“

	„Do Washingtonu,“ odpověděl kapitán.

	„Vezmu vás do operačního střediska a zařídím vám další let,“ nabídl se pilot. „Máte přece přednostní právo na přepravu, ne?“

	„Jakpak by ne,“ odpověděl kapitán.

	„Můžu se na něco zeptat?“

	„Ale jo.“

	„Jak to, že máte označení letce i kavalerie?“

	Kapitán se na pilota chladně podíval.

	„Nejste nějak vlezlý?“

	„Jen zvědavý,“ odvětil s úsměvem pilot. Důstojník byl opilý, a opilí lidé bývají popudliví.

	„Tuhle válku vedou tak, že když dojdou letadla, posadí vás na koně,“ odpověděl kapitán. „A pak, když ty koně musíte sníst, vždycky pro vás najdou něco jiného.“

	„Vy jste byl na Filipínách?“

	Kapitán přikývl.

	„Bylo to zlé?“

	„Moc zlé, poručíku, hodně zlé.“

	Pilot mu podal ruku a pomohl mu na nohy.

	„Ty přikrývky bych si ještě chvíli nechal,“ řekl kapitán. „Můžu?“

	„Jistě.“

	Pilot ho uložil do pracovního člunu. Po celou dobu, kdy posádka nakládala pytle s poštou, a člun odtahoval letadlo na stanoviště, se kapitán choulil pod přikrývkami. Člun je dopravil k plovoucí rampě u břehu, kde čekal malý nákladní automobil.

	Oba vešli do operačního střediska. Kapitán se pokoušel stát rovně, přikrývky si ale nechal na ramenou. Pak si všiml veřejného telefonního automatu.

	„Mohl‘ byste mi půjčit pětník – na věčnou oplátku?“

	„Asi byste se měl nejdřív ohlásit,“ řekl pilot.

	„Ať jdou do hajzlu,“ odtušil kapitán ledabyle. „Můžou počkat. Musím si zavolat.“

	„Co kdybych si vzal vaše rozkazy?“ Pilot mu dal pětník a dodal: „Zatím spustím tu ouřední mašinérii.“

	Kapitán sáhl do zadní kapsy; pilot přitom spatřil za jeho opaskem revolver.

	„Díky,“ řekl kapitán. „Ten telefonát je důležitý.“

	Pilot dostal jen jeden list místo svazku cyklostylovaných kopií, jak očekával. Popustil uzdu své zvědavosti a cestou k pultu pro odbavování tranzitních cestujících papír rozložil a četl:

	

	* * * TAJNÉ * * *

	HLAVNÍ STAN

	OBLAST JIHOZÁPADNÍHO PACIFIKU

	BRISBANE, AUSTRÁLIE

	

	Kancelář vrchního velitele

	

	28. březen 1942

	

	VĚC: Písemné rozkazy

	PRO: kapitán James M. B. Whittaker 0197644, Letecký sbor (oddíl KAV).

	Kancelář vrchního velitele Oblasti jihozápadního Pacifiku

	1.      Ústní rozkazy vrchního velitele ve věci vašeho uvolnění ze 105. pyrotechnického oddílu pro zneškodňování výbušné výzbroje, Filipínští průzkumníci v poli, a vašeho přidělení k hlavnímu stanu, jsou potvrzeny a zaneseny do spisů.

	

	2.      Budete cestovat (priorita AAAA-1) nejbližším spojem: leteckým, po moři, železnicí nebo motorovým vozidlem – patřícím americké vládě, spojeneckým silám nebo civilnímu sektoru – z Brisbane do Washingtonu, D. C., za účelem osobního doručení dokumentů, které vám byly svěřeny, vrchnímu veliteli amerických ozbrojených sil.

	

	3.      Velitelé amerických vojenských zařízení mají příkaz poskytnout vám veškeré prostředky a služby, potřebné k urychlenému splnění vašeho úkolu.

	

	4.      Poté, co dokumenty, které vám byly svěřeny, osobně doručíte vrchnímu veliteli amerických ozbrojených sil, se budete hlásit v hlavním stanu amerického pozemního vojska ve Washingtonu, D. C., za účelem pověření dalšími úkoly.

	

	ROZKAZ VYDÁVÁ GENERÁL DOUGLAS MacARTHUR.

	

	Podepsán      Charles A. Willoughby

	

	Charles A. Willoughby 

	Brig. generál, USA 

	Vyřizuje:

	pplk. Sidney L. Huff. Generální štáb

	

	* * * TAJNÉ * * *

	

	„Tak co tu máme? Kdo je ten chlap, zabalený do přikrývek?“ zeptal se pilota cataliny důstojník, který měl u pultu službu. Pilot mu podal ohmataný list s rozkazy. 

	„Ježíšikriste!“ pronesl důstojník, když si papír přečetl.
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	Chicago, Illinois 

	4. dubna 1942

	

	Douglas DC-3 City of Birmingham, letoun Great Silver Fleet společnosti Eastern Air Lines, pojmul jedenadvacet cestujících, usazených ve dvou řadách po sedmi po pravé straně trupu a jedné řadě po levé straně.

	Když paní Roberta Whatleyová, brunetka, jejíchž pětapadesát kilogramů bylo úhledně rozloženo ve sto šedesáti centimetrech výšky, nasedala do letadla, našla volné jen místo v polovině řady, sousedící s uličkou. Ačkoliv paní Whatleyová byla ráda, že se do letadla vůbec dostala – měla prioritu B-3, což znamenalo, že musela počkat, až nasednou všichni s vyšší prioritou – naopak ji rozladilo, že vedlejší sedadlo obsadil muž.

	Doufala, že na ni vyjde jedno ze samostatných sedadel nebo že aspoň bude sedět vedle nějaké ženy. Paní Whatleyová měla v kabelce čerstvě vydaný doklad o rozvodu a ani v nejmenším netoužila po mužské společnosti.

	Ale nedalo se nic dělat; sedne si na jediné zbývající volné sedadlo a zdvořile, leč rozhodně, toho mladého muže odradí od veškerých pokusů o navázání hovoru.

	Vklouzla na své místo a dala si záležet na tom, aby se pohledu na toho muže vyhnula.

	Tak tohle šlo dobře; ani se na mě nepodíval, pomyslela si.

	Koutkem oka si všimla, že muž – mladý a docela hezký – má v klíně kufřík a složené noviny. Zabýval se čímsi, co vypadalo jako křížovka.

	Vzpomněla si, že je to nějaký kód a že úkolem je uhádnout nějaký známý výrok.

	Při troše štěstí ho ta křížovka zaměstná na dlouhou dobu.

	Uličkou procházela letuška a kontrolovala, jestli všichni mají správně zapnuté pásy. Té si mladík také nevšímal; musela se dotknout jeho ramene, aby jí věnoval pozornost.

	S otráveným výrazem v obličeji zvedl kufřík, aby viděla, že má pás zapnutý. Pak kufřík zase spustil do klína a dál se věnoval své křížovce.

	Je opravdu hezký, říkala si Roberta. Pak si uvědomila, že jí je nějak povědomý. Měla nejasné podezření, že se s ním setkala – nebo ho aspoň viděla – v Pensacole.

	Nebo to bylo v Alamedě? Ke vší své zatracené smůle zrovna v tomhle pitomém letadle narazím na nějakého námořního důstojníka, který sloužil s Tomem.

	Pak ale došla k názoru, že se mýlí. Zaprvé teď, ve válce, se od důstojníků vyžaduje, aby nosili uniformu, a zadruhé vlasy tohohle mile vyhlížejícího mladého muže jsou na námořního důstojníka příliš dlouhé. Na tohle námořní důstojníci dbají.

	Přesto však je mladík ve věku, ve kterém si mladí muži odbývají vojenskou službu, a jistým způsobem i vojensky vypadá. Anebo přinejmenším vypadá atleticky.

	Proč ale není v uniformě?

	Letadlo se dalo do pohybu. Mladíkův zájem o křížovku neutuchl, dokud nedojeli na začátek startovací dráhy, kde piloti zkoušejí motory, nebo něco takového. Hluk byl silný a letoun se zachvíval.

	Když pilot zkoušel motory, mladík vzhlédl od křížovky, naklonil hlavu na stranu a pozorně naslouchal. Pak se zase vrátil ke křížovce a věnoval se jí dál. Když se letadlo rozjelo po dráze, ani nezvedl oči. Zvedl však hlavu, když už letadlo bylo ve vzduchu a udělalo prudký obrat – Tom mu říkal náklon – a vrhl rychlý pohled z okna.

	Pořád ještě se na mě nepodíval. Jestlipak ho nepotkalo něco podobného tomu, co potkalo mě, něco, kvůli čemu ztratil zájem o druhé pohlaví?

	Když byli ve výšce, ve které zřejmě poletí, přišla letuška a nabízela cestujícím kávu, čaj nebo coca-colu. Mladík vzhlédl od své křížovky, ale jen na tak dlouho, aby požádal o skotskou s vodou.

	 „Lituji, pane,“ řekla letuška, „ale během tohohle letu žádné míchané nápoje nepodáváme.“

	„Proč ne?“

	„Já předpisy nevymýšlím, pane,“ opáčila letuška.

	„V tom případě mi doneste dvě sklenice ledové vody, prosím,“ řekl mladík.

	V okamžiku, když byl tváří obrácen k letušce, ho Roberta Whatleyová poznala; podíval se i na ni, ale bez zájmu nebo známky toho, že ji poznává. Teď si ale byla jista. Je to námořní důstojník, námořní pilot jako Tom. Naposledy ho viděla v Pensacole a tam měl bílou uniformu s vysokým límcem a na hrudi připnutá zlatá křídla.

	Pokradmu na něj znovu pohlédla, aby měla jistotu. Je to on, opravdu. Jmenuje se Richard Canidy a je to starý mládenec s hroznou pověstí. Pokud se dalo věřit všem těm zvěstem, měl pletky s polovičkou svobodných žen v Pensacole – a taky s několika vdanými. Nebezpečný muž, po ženských jako posedlý.

	Objevila se letuška s podnosem. Mladík sklopil malý stoleček na opěradle sedadla před sebou a sklenice s ledovou vodou na něj postavil. Roberta udělala totéž se svou coca-colou.

	Když se letuška vrátila uličkou dopředu, Richard Canidy upil trochu vody, vytáhl z kapsy stříbrnou placatou láhev a nalil si do sklenice whisky.

	Já vím, že je to on!

	Tom se znal s podporučíkem Edwinem H. Bitterem, který v Annapolisu s Canidym bydlel. Když jednou Ed Bitter přišel na večeři, i je – muže – uváděla Canidyho milostná dobrodružství do rozpaků.

	Canidy, jako by na sobě cítil její pohled, se na ni podíval. „Nechcete si cvaknout?“ zeptal se.

	„Ne, děkuji,“ odpověděla Roberta upjatě. „Je to proti předpisům.“

	„Ale jen takhle se dá ten let vydržet,“ prohlásil Canidy.

	A věnoval se dál křížovce.

	Podíval se na mě. Když jsem ho poznala já, poznal i on mě.

	„Vy jste poručík Canidy,“ pronesla Roberta obviňujícím tónem.

	Pohlédl na ni. Měl velmi tmavé oči; jako kdyby nahlížely přímo do jejího nitra.

	„Jsem bývalý poručík Canidy,“ řekl. „Měl bych vás odněkud znát?“

	„Já jsem manželka Toma Whatleyho,“ vybreptla Roberta.

	„Ach tak,“ poznamenal. „A někde jsme se setkali?“

	„V Pensacole,“ odpověděla. „Tak jsem to nemyslela.“

	„Nemyslela – co?“

	„Nejsem Tomova manželka,“ řekla. „Tedy – už ne. Jsme rozvedeni. Čerstvě. Proto jsem byla v Chicagu.“

	„Aha. v tom případě – opravdu si nedáte? Buď na oslavu, neb třeba zapít žal?“

	Sáhl po láhvi; Roberta ho nezarazila.

	Pravidlo číslo jedna – jediný způsob, jak upoutat přitažlivou žení zvyklou na pozornosti, je ignorovat ji – zapůsobilo, pomyslel si Canidy. Když tuhletu viděl přicházet k letadlu a jediné volné sedadlo bylo vedle něj, rozhodl se, že po ní vyjede, kdyby pro nic jiného, tak proto, aby mu let Chicago-Cleveland-Washington rychleji uběhl. Teď to vypadalo, že narazil na zlato. Ze zkušenosti věděl, že rozvedené ženy přímo hladoví po tom, aby samy sobě dokázaly, že jsou stále žádoucí. Z toho vyplývalo, že pár dní po rozvodu bude tenhle plamen plát zvlášť jasně.

	„Říkáte, že jste se právě rozvedla?“ optal se.

	„Radši bych o tom nemluvila,“ odpověděla Roberta.

	Bingo!

	„A vy jste říkal ‚bývalý‘ poručík?“

	„Radši bych o tom nemluvil,“ odtušil Canidy.

	„Promiňte.“

	„U námořnictva už nejsem,“ pokračoval Canidy. „Odešel jsem a před rokem.“

	„Nevěděla jsem, že důstojníkům dovolují odejít.“

	„Došli k názoru, že jako inženýr budu víc platný než jako pilot,“ odpověděl Canidy. „A stejně jsem nebyl nijak dobrý pilot a ještě horší námořní důstojník.“

	„A vám nevadí, že už nejste u armády?“

	 „Dneska po letcích válečného námořnictva střílejí,“ odpověděl. „O tom jste neslyšela?“

	Tohle se mi líbí, říkala si Roberta Whatleyová. Je to nejen pravý opak toho, co by řekl Tom, ale je to taky poctivé. 

	„A to, co děláte teď, se vám líbí?“

	„Ale ano, je to dobré,“ odpověděl Canidy. „A co přesně děláte?“

	„Výzkum konstrukce nosných ploch pro Boeing.“ „A co to znamená?“

	„Nosné plochy jsou křídla. Když se rychlost pohybu křídla blíží rychlosti zvuku, s křídlem se dějí divné věci. Pokoušíme se zjistit, co přesně se děje, a jak,“ vysvětloval Canidy. „Tím chcete říct, že jste zkušební pilot?“

	„Zatím lítám jen s logaritmickým pravítkem,“ odpověděl Canidy. „Za stolem.“ „Ach tak.“

	„Co se přihodilo mezi vámi a Tomem?“ zeptal se Canidy. „Jestli vám nevadí, že se ptám.“

	„Nerada o tom mluvím.“

	„Promiňte.“

	„Nebyl u Velkých jezer ani tři týdny a už začal zahýbat,“ řekla Roberta.

	„Tomu se ani nedá věřit.“

	„Proč se tomu nedá věřit?“

	„Podívejte se do zrcadla,“ odpověděl Canidy.

	Začervenala se.

	

	Než letoun City of Birmingham přistál v Clevelandu, Canidyho stříbrná placatka byla téměř prázdná. Zatímco čekali, až si letoun doplní palivo, dali si v baru v letištní hale pití a Canidy si stačil láhev znovu naplnit.

	Mezi Clevelandem a Washingtonem mu Roberta pověděla všechno o tom, jaký byl Tom zatracený prevít, a to skoro od samého začátku. Zdálo se, že Canidy ji chápe. Chlácholivě ji poklepal po ruce.

	Když dorazili do Washingtonu, Canidy se přiznal, že neví, kde se ubytuje, ale až si někde najde hotelový pokoj, zavolá jí. Odpověděla, že on asi nemá ani tušení, jak je v nynější době těžké najít ve Washingtonu hotelový pokoj, že by měl jít s ní do jejího bytu a hotely si odtamtud obvolat. Jinak by mohl dopadnout tak, že bude spát někde na lavičce v parku.

	Zatímco obvolával hotely, řekla mu, že samozřejmě nechce, aby si o ní něco myslel, ale ona se prostě musí osprchovat a vzít si na sebe něco pohodlného.

	Nepřekvapilo ji, když vešel do koupelny a vlezl pod sprchu s ní. Překvapilo ji jedině to, že se sama ani nepokouší předstírat, že ji to naštvalo. Když o tom později uvažovala, došla k závěru, že za všechno mohla skotská, kterou v letadle vypila. A k tomu skutečnost, že Toma opustila před šesti měsíci, a je taky přece jenom člověk se všemi potřebami. V záchvěvu skutečné upřímnosti také připustila, že když ho viděla nahého, opravdu ji to vzrušilo.
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	Když se deset pánů – skupina známá pod jménem Apoštolové – shromáždilo, aby plukovníku Williamu Donovanovi podalo hlášení a přijalo od něj instrukce, nalezlo ho v jeho hotelovém apartmá, ležícího v bolestech na lůžku. V ruce držel sklenici s tmavým obsahem a na nočním stolku stála láhev skotské.

	Třebaže plukovník Donovan, podsaditý Ir s červeným obličejem a stříbrem prokvetlými vlasy nebyl vojákem z povolání, nebyl ani plukovníkem z Kentucky, ani velícím důstojníkem pluku Národní gardy. Stříbrného orla i Čestnou medaili si vydobyl v první světové válce na bojištích ve Francii. V době mezi oběma válkami se stal značně úspěšným a následně i značně bohatým advokátem v New Yorku a k tomu i významnou silou v zákulisí Demokratické strany nejen v New Yorku, ale – a to snad hlavně – ve Washingtonu.

	Teď byl opět vládním zaměstnancem, tentokrát za roční služné ve výši jednoho dolaru, jako informační koordinátor, což znamenalo, že řídil poměrně novou vládní agenturu. Podléhal přímo prezidentovi Franklinu Delano Rooseveltovi. K Donovanově radosti se většina lidí domnívala, že informační koordinátor je odpovědí vlády Spojených států na ministerstvo propagandy Josepha Goebbelse.

	Informační koordinátor vlastně plnil ‚informační‘ funkci – ve smyslu propagandy –, řízenou významným dramatikem Robertem Sherwoodem. Plnil ovšem i další ‚informační‘ funkci, řízenou samotným Donovanem, která však neměla absolutně nic společného s vybičováváním amerického lidu k onomu druhu vlasteneckého šílení, které by ho nutilo zříci se v zájmu válečného úsilí toho, čemu se říkalo‘ ježdění autem jen pro vlastní potěšení‘, a věnovat hliníkové pánve na to, aby se proměnily v bombardéry.

	Informace, jejichž koordinací byl Donovan pověřen, by se daly přesněji popsat jako výzvědná služba. Každý druh zbraně prováděl operace, při nichž se shromažďovaly zpravodajské informace. Stejně tak je prováděly ministerstvo zahraničí a Federální úřad pro vyšetřování, a dokonce i tak neválečné složky americké vlády, jako ministerstva práce, obchodu, financí a vnitra.

	Navzdory své upřímně proklamované absolutní objektivitě si byl prezident Roosevelt vědom, že když dejme tomu náčelník Námořní zpravodajské služby hlásí nějaké potíže spolu s návrhem, jak je řešit, řešení obvykle zahrnuje použití amerického válečného námořnictva; a podobně pozemní vojsko zřídkakdy navrhovalo ostřelování nějakého cíle z moře. K takové akci se očividně mnohem lépe hodily těžké bombardéry pozemního letectva – leteckého sboru.

	Úkolem informačního koordinátora – to jest úkolem plukovníka Williama J. Donovana – bylo prostudovat zpravodajské informace, shromážděné všemi příslušnými agenturami, a ty pak vyhodnotit ve vztahu ke globální válečné situaci. Pokud byl Donovan požádán, doporučil také směr postupu. Ten mohla docela dobře uskutečnit i jiná instituce než ta, která obstarala původní informace.

	Donovan pojal úmysl obklopit se tuctem spolupracovníků. Ti měli oplývat výjimečnou inteligencí a mít zkušenosti v jeho oboru. Stejně jako Donovan, i oni vládě nabídnou své služby za dolar ročně; v soukromém sektoru by podobné služby stály statisíce dolarů. Protože jich mělo být dvanáct – podařilo se mu jich získat pouze deset – a protože se zodpovídali pouze Donovanovi, bylo jen pochopitelné, že byli známi jako apoštolově. Donovan byl Kristus, zodpovědný pouze bohu – Franklinu Delano Rooseveltovi.

	Z pověření Donovana a jeho apoštolů neměl nikdo ve zpravodajské komunitě pražádnou radost; zvlášť pozemní vojsko a válečné námořnictvo zuřily, že nad tím, co vypracují jejich odborníci, kteří mají za sebou léta služby, budou mít dohled amatéři.

	Jejich nesouhlas však znamenal jen velmi málo, neboť Franklin D. Roosevelt, který nabyl dojmu, že původně Donovanův návrh je vlastně jedním z jeho vlastních vynikajících nápadů, byl potěšen způsobem, jakým se věci ubíraly. S Donovanem se radil nejméně dvakrát týdně.

	K jedné takové schůzce došlo předešlého dne, a to byl důvod, proč apoštolově, kteří jeden za druhým vcházeli do apartmá v hotelu St. Regis, našli Donovana v pyžamu a na lůžku. Donovan jel v automobilu, poslaném z Bílého domu, na Union Station ve Washingtonu, kde měl v 11.55 nasednout na vlak do New Yorku; do automobilu však narazil ze strany taxík. Ačkoliv si Donovan při srážce vážně – a bolestivě – poranil koleno, vlak stihl.

	V kupé bolest zesílila a průvodčí mu musel z jídelního vozu přinést kbelík s kostkami ledu. Donovan jich část zabalil do ručníku a přiložil si je na koleno; pomohlo to, ale když se ohlásila i bolest v prsou, pochopil, že problém je vážnější než jen potlučené koleno. Po příjezdu do New Yorku ho taxík odvezl do hotelu St. Regis. V hotelové hale požádal ředitele, aby poslal pro lékaře.

	Lékař vyslechl souhrn Donovanových příznaků, prohmatal koleno a pak Donovanovi oznámil, že zavolá ambulanci a dopraví ho do nemocnice St. Vincent.

	Lékař mu také sdělil, že se ve zraněném koleně vytvořila krevní sraženina, která se dostala do plic; proto ty bolesti v prsou. Tento jev se nazývá embolie, pokračoval lékař. Kdyby vmetek zcela zablokoval přítok krve do plic nebo kdyby se dostal do srdce či do tepny, zásobující mozek krví, Donovan by na místě zemřel. V nemocnici mu podají intravenózně lék, který krev zředí. Když bude mít štěstí, za měsíc nebo šest týdnů se vmetek rozpustí.

	Na plukovníkův dotaz – spíše však naléhání – lékař zdráhavě přiznal, že lék, který má krev zředit, existuje také v pilulkách. Donovan se ke svému velkému úžasu navíc dozvěděl, že se jedná o farmaceutickou verzi jedu na krysy. Lékař také neochotně přiznal, že podávání tohoto léku a odpočinek na lůžku je asi tak veškerá léčba, kterou nemocnice může nabídnout.

	„To můžu zůstat tady,“ prohlásil Donovan. „Teď do nemocnice nemůžu.“

	S tím doktor nic nesvedl, dal tedy přinést z lékárny lék na zředění krve a přihlížel, jak si Donovan bere první silnou dávku.

	„Taky si dejte pár pořádných panáků,“ doporučil mu ještě.

	Donovan položil naprosto přirozenou otázku: „Já myslel, že léky se s alkoholem míchat nemají?“

	„Tohle je výjimka,“ odpověděl lékař. „Pijte, kolik chcete. Alkohol taky ředí krev. Hlavně zůstaňte v posteli a nerozčilujte se.“

	Donovan byl abstinent, ale protože whisky není tak odporná jako jed na krysy, poručil si láhev skotské.

	Když se apoštolově shromáždili v pokoji, Donovan jim oznámil, že si poranil koleno; o krevní sraženině se ale nezmínil.

	Prvním bodem na pořadu jednání byla jako vždycky superbomba. Apoštol-vědec z fyzikální fakulty Kalifornské univerzity v Berkeley, dočasně na dovolené, hlásil, že není pochyb o tom, že Němci soustavně, ne-li dokonce rychle, pracují na výzkumu jaderné pumy. Jedním z důkazů bylo, že židovským fyzikům a matematikům, zapojeným do tohoto výzkumu, poskytli stejnou imunitu ‚za vědecký přínos německé říši‘, jakou poskytli i Židům, zapojeným do výzkumu pohonu raket.

	A dále – nedávno se německá delegace vrátila z návštěvy závodu v Dánsku, který se zabývá výzkumem látky, nazývané těžká voda. Tahle látka, vysvětloval – dokud se neukázalo, že nikdo z ostatních tomu nerozumí, anebo jim je to celkem jedno –, je voda, k jejíž molekulární struktuře se přivěsí další vodíkový atom. Němci se bezpochyby pokoušejí vyvolat řetězový čili výbušný účinek tím, že se takto přivěšený vodíkový atom uvolní.

	Apoštol-vědec pak dokazoval, že by bylo užitečné ‚přesvědčit‘ vědce, pracující v německém jaderném výzkumu, aby přešli k Američanům, nebo kdyby ‚přesvědčování‘ selhalo, unést je. Ačkoliv nemůže tvrdit, že tihle lidé dokážou nějak přispět k americkému jadernému výzkumu, není sporu o tom, že když budou tady, nebudou moci přispívat k německému jadernému výzkumu.

	Donovan prohlásil, že kdyby se lidé, pracující v německém výzkumu, začali ztrácet, Němci by si uvědomili zájem Američanů o věc. Roosevelt sám vyslovil závěr, že jedním z amerických válečných plánů, které je třeba před Osou maximálně utajit, je snaha vyvinout atomovou pumu.

	„I v případě toho obskurního důlního inženýra, kterého jsme právě přivedli ze severní Afriky, jsme dlouho a důkladně rozvažovali, než jsme si pro něj šli. Protože ale potřebujeme uranovou rudu z Belgického Konga, přece jen jsme se, nakonec rozhodli, že je nutné mít ho tu,“ pokračoval Donovan. „Jinými slovy – musíme postupovat velmi opatrně. Obecně platí, že každý, koho k nám dostaneme, musí být velmi významný. Takže sestavte seznam a důkladně uvažte, jak je ten který člověk důležitý pro Němce a jak důležitý by mohl být pro náš program.“

	Druhý bod jednání se týkal politiky; šlo o viceadmirála eskadry Jeana-Philippa de Verbeye, nyní ve výslužbě, ani tak z organizačních, jako spíš z osobních důvodů. Tahle záležitost byla věcí C. Holdsworthe Martina mladšího, apoštola, který měl co do činění s Francií a francouzskými koloniemi.

	Martin i Donovan sloužili v první světové válce v amerických expedičních silách; po válce byl Martin zařazen do komise pro dohled nad příměřím. Byl to stavební inženýr, oženil se s vdovou po francouzském důstojníkovi a pak se ujal vedení stavební firmy jejího zesnulého manžela. Z celkem úspěšného podniku střední velikosti se stala velká, nesmírně zisková korporace. Společenské postavení jeho ženy – patřila ke svržené šlechtě – a jeho bohatství se spojily a umožnily jim vstoupit do nejvyšších společenských kruhů.

	C. Holdsworth Martin mladší přivedl po pádu Francie v roce 1940 ženu a děti do New Yorku, koupil byt na Páté avenue, z něhož bylo vidět na Central Park, a neprodleně namíchl francouzsko-americkou komunitu i velký počet sympatizujících Američanů tím, že kdykoli se naskytla příležitost, prohlašoval, že Francii postihla taková rychlá a ponižující porážka jen díky pitomostí, zbabělosti a zkorumpovanosti Francouzů, a ne díky vojenské zdatnosti Němců.

	A ještě nehoráznější bylo, že se nijak netajil přesvědčením, že miliony Francouzů ze střední a vyšší třídy vlastně dávají přednost Hitlerovi před Léonem Blumem, prvním francouzským socialistickým premiérem, který zastával úřad v letech 1936-1938, a že ve všech směrech projevují ochotu spolupracovat s Hitlerem na jeho novém uspořádání Evropy.

	Jedním z mála těch, kdo s ním ve všem souhlasili, byl plukovník William Donovan. A pokud šlo o Donovana, C. Holdsworth Martin mladší byl pro záležitosti Francie ideálním apoštolem. Strávil tam přes dvacet let, zemi a její vůdce znal líp než většina Francouzů, a až na několik málo výjimek většinou z nich opovrhoval.

	Při obědě a golfu se Donovan od Martina dozvěděl, že opovrhuje většinou Francouzů pro jejich šovinismus stejně silně, jako pro jejich neschopnou armádu. Martinův úspěch v manželčině firmě mu mezi jeho francouzskými krajany vynesl víc žárlivostí a závisti než úcty, protože firma byla americká, nikoli francouzská. Rodina jejího zesnulého manžela se o něm například vyjadřovala jako o le gigolo américain.

	11. ledna roku 1942 C. Holdsworth Martin mladší vstoupil do služeb americké vlády za obvyklou odměnu jednoho dolaru ročně jako konzultant v Úřadu informačního koordinátora. Tři dny nato C. Holdsworth Martin III., který v roce 1940 absolvoval École Polytechnique v Paříži, narukoval do americké armády jako vojín a vstoupil tak do služeb americké vlády za odměnu jedenadvaceti dolarů měsíčně.

	Ačkoliv C. Holdsworth Martin mladší jednal a mluvil, jako kdyby byl doma výhradně v honosných pařížských podnicích, téměř bojovně se prohlašoval za Američana.

	Nyní C. Holdsworth Martin mladší popisoval to, o čem hovořil jako o l’affaire du vieux amiral vicieux – záležitost toho starého zlovolného admirála, čímž mínil viceadmirála eskadry Jeana-Philippa de Verbeye.

	Když vypukla válka, povolali admirála de Verbeye ze zálohy zpět. Byl přidělen k pracovníkům francouzského námořnictva v Casablance, a tam ho postihl srdeční záchvat, který ho málem zabil. Zatímco trávil měsíce v nemocnici, Francie padla a šéfem francouzské exilové vlády a vrchním velitelem jejích ozbrojených sil sám sebe ustanovil jakýsi přivandrovalý, stopětadevadesát centimetrů vysoký brigádní generál tankového vojska Charles de Gaulle, který na poslední chvíli unikl z Francie.

	Většina francouzských důstojníků, kteří ještě zůstali na půdě Francie, považovala za věc vlastní cti, aby přijala porážku Francie a podřídila se maršálu Pétainovi, starému ‚hrdinovi od Verdunu‘, který nyní stál v čele francouzské vlády ve Vichy.

	Ne tak admirál de Verbey; ten, jako francouzský důstojník, považoval za svou povinnost pokračovat v boji. Podařilo se mu poslat generálu de Gaullovi do Londýna sdělení, že jeho činy schvaluje. Dále oznamoval, že jakmile se mu podaří obstarat si nějaký odvoz – jinými slovy uprchnout z domácího vězení v Casablance –, má v úmyslu odebrat se do Londýna a ujmout se velení francouzských exilových vojenských a námořních sil.

	Pokud šlo o admirála, ten měl jasno; jakmile se dostane do Londýna, stane se vysokým důstojníkem mimo dosah Vichy. Admirálem byl už v době, kdy byl de Gaulle majorem. Jestli si de Gaulle chce dělat nárok na to, že stojí v čele jakési exilové vlády, dobrá. Ale velitelem Francouzských svobodných sil ‚Svobodných Francouzů‘, bude vysoký důstojník, který se nepokořil bošům – jinými slovy viceadmirál eskadry Jean-Philippe de Verbey.

	Brigádního generála de Gaulla admirálova nabídka nepotěšila; právem se domníval, že ohrozí jeho vlastní moc. Už sama přítomnost de Verbeye v Londýně, a tím spíše možnost, že by se ujal velení Francouzských svobodných sil, by lidem připomnělo, že de Gaulle má daleko do svobodného francouzského důstojníka a že jeho mandát hlavy francouzské exilové vlády, který sám sobě udělil, je právně velice pochybný. A to generál nemůže dopustit.

	Krátce nato dostal admirál de Verbey rozkazy, podepsané generál–majorem v zastoupení ‚hlavy státu‘ Charlese de Gaulla, přikazující mu, aby ‚do té doby, než bude v budoucnu zapotřebí jeho služeb Francii‘, zůstal v Casablance.

	Na začátku roku 1942 podstoupil rozzlobený de Verbey velké riziko; nabídl své služby Robertu Murphymu, generálnímu konzulovi v Rabatu. Jak Murphymu sdělil, Američané by mohli jeho schopností využít způsobem, který by považovali za vhodný, pokud by to posloužilo tomu, aby byli bošové z ‚krásné Francie‘ vyhnáni.

	Murphy tuto informaci předal do Washingtonu, kde se nakonec dostala k C. Holdsworthu Martinovi mladšímu. Martin de Verbeye znal a navrhl Donovanovi, aby starého muže dostali do Spojených států. Mohlo by být užitečné mít nějakou páku, kdyby se de Gaulle – který se již začal projevovat jako člověk, s nímž je těžké pořízení – stal nepřijatelným.

	Donovan si byl vědom, že Roosevelt je de Gaullovi příznivě nakloněn, takže ten je ve své sobě samému přidělené roli hlavy francouzské exilové vlády bezpečně usazen. A i kdyby snad někde mezi kulisami existoval někdo, kdo by měl de Gaulla nahradit, Donovan měl představu takovou, že by to měl být někdo lepší než dávno vysloužilý admirál s vážně nemocným srdcem. Martinovo doporučení sice neodmítl, byl ovšem přesvědčen, že nakonec stejně dojde k závěru, že dostávat admirála z Maroka přinese víc potíží, než za kolik bude celá ta věc stát.

	Později se však ukázalo jako nutné dostat z Maroka toho francouzského důlního inženýra, který ví o zásobách smolince v Belgickém Kongu. Tato operace měla vysokou prioritu a byla přísně tajná; a to znamenalo, že pro ni budou potřebovat dobré krytí.

	Donovanův zástupce, kapitán Peter Douglass z amerického válečného námořnictva, upozornil, že kdyby se při operaci ‚únos důlního inženýra‘ něco pokazilo, Němci by pojali podezření, že se Američané zajímají o jaderné štěpení. Donovan s jeho upozorněním souhlasil. Kdyby ale operace měla krytí jako admirálův útěk, a kdyby vybouchla, byla tu aspoň přijatelná naděje, že by Němci neměli podezření, o co doopravdy šlo.

	C. Holdsworthu Martinovi mladšímu bylo tedy řečeno, že se Donovan rozhodl admirála do Spojených států přivést; o důlním inženýrovi mu nic neřekli. Operace se zdařila; admirál i inženýr dorazili do Brooklynu na palubě ponorky, která je vzala na palubu patnáct mil od marockého pobřeží.

	Admirála i inženýra ubytovali v přímořském sídle v Dealu ve státě New Jersey, kde zůstanou v ústraní do doby, než se rozhodne, co s nimi. Pak Martin řekl své ženě, že admirál je v Americe, i to, kde je ubytován. Paní Martinová, která se s admirálem znala celý život, potom jela osmdesát kilometrů do Dealu, naložila admirála do svého packardu a odvezla ho do dvojbytu Martinových na Páté avenue.

	Když totiž obávaná paní Martinová dorazila do sídla, námořní důstojník, pověřený jeho střežením, došel k mylnému názoru, že nemá důvod, proč by admirála v Dealu zdržoval. Koneckonců paní Martinová je manželkou jednoho z apoštolů, takže pomohl naložit do packardu admirálův jediný kufr, a když automobil odjížděl, ještě řízně zasalutoval.

	Výsledkem selhání jeho úsudku bylo, že zbytek druhé světové války stráví v jižním Pacifiku jako zásobovací důstojník, ale chyba se už stala. Admirál byl v New Yorku, hotov vykládat každému, kdo byl ochoten naslouchat, že brigádní generál de Gaulle je nejen megaloman, ale že ani nemá žádné oprávnění k tomu, aby se prohlašoval za hlavu francouzské vlády.

	„Takhle to nepůjde,“ sdělil Donovan Martinovi. „Možná že budeme muset admirála nechat, aby řekl svoje. Ale zatím musí zůstat stranou v Letní vyhlídce. Jestli ho budete muset dopravit do sídla násilím, udělejte to. Aleje naprosto nutné, aby nepřišel do styku s tiskem. Promluvil jsem s lidmi z New York Times; rozhovor, který s ním udělali, nezveřejní. Je ale jen otázkou času, kdy se to dostane ven, a jestli se plukovníku McCormickovi donese, co jsme udělali, bůh nám buď milostiv.“

	„Kdo je plukovník McCormick?“ zeptal se Martin nechápavě.

	„Vydává Chicago Tribune,“ odpověděl Donovan. „Osmého prosince se dobrovolně přihlásil do aktivní služby. A protože ho Franklin nemůže vystát – ten pocit je vzájemný – odmítl ho kvůli věku. Potom se dá čekat, že plukovník pojme k jinému starému válečníkovi, kterému ten socialista v Bílém domě odepřel návrat do aktivní služby, značné sympatie.“

	„De Verbeye zpátky do Dealu dostanu, Bille,“ slíbil Martin. „Ale jak ho tam chcete udržet?“

	„Prozatím – nechci ho držet pod zámkem, pokud nebudu muset – si myslím, že bychom ho měli nadále mít někde, kde na něj vidíme. A třeba mu i zajistit pozornost ze strany válečného námořnictva. Až se o tom de Gaulle dozví, bude zuřit – a on se to dozví. Ale pořád si myslím, že admirálovi dokážeme mírnými prostředky zabránit, aby de Gaulla nazýval na přední straně Chicago Tribune megalomanem.“

	„Co myslíte tím ‚zajistit pozornost ze strany válečného námořnictva‘?“ zeptal se Martin.

	„Poslat k němu nějaké hlavouny od námořnictva, aby se ho poptali na jeho názory na invazi do severní Afriky,“ řekl Donovan. „To by mohlo zapůsobit na jeho ego a jeho úlohu v invazi uchovat v tajnosti.“

	„A dokonce by mohl i pomoct,“ prohlásil Martin jen s trochou sarkasmu v hlase. „Velel námořnictvu v Casablance.“

	„Tak dobrá; vy mu dodáte pocitu důležitosti, a já u kapitána Douglasse zařídím, aby za ním poslal někoho od námořnictva, kdo by s ním podiskutoval.“

	„Co třeba někteří francouzští námořní důstojníci z Washingtonu? Nemohli bychom mu obstarat něco jako malý štáb? Jinak pozná, že ho prostě jen tak uklidňujeme.“

	Donovan se nad tím návrhem zamyslel. Jakmile de Verbeyovi přidělí námořní důstojníky, Svobodné Francouze, de Gaulle se o tom okamžitě doslechne – a bude zuřit. Možná že to není špatný nápad. Je to machiavelistické; anebo možná rooseveltovské.

	„Promluvím s Douglassem,“ prohlásil Donovan. „Nějaké francouzské námořní důstojníky, kteří nemají jinak co dělat a můžou admirálovi sloužit, určitě najdeme.“

	„V Letní vyhlídce ho budu mít zítra dopoledne,“ slíbil Martin.

	Třetí bod jednání se týkal financí. Na financování tajných operací v Africe, Francii a Španělsku bylo k dispozici pět milionů dolarů ve zlatých mincích; v případě potřeby budou další. Pět milionů pro začátek stačí.

	Plán Arcadia měl dva základní cíle: zabránit, aby se Španělsko připojilo k ose Berlín-Řím-Tokio, a tomu, aby domorodé obyvatelstvo francouzské severní Afriky – Maroka, Alžíru a Tunisu – vsadilo na Němce. Pět milionů je spousta peněz, ale vyplatí se to. Kdyby bylo třeba, je z prezidentova tajného válečného fondu k dispozici desetkrát tolik. Mnohem levněji přijde, utratí-li se padesát milionů na to, aby Španělsko zůstalo neutrální, než bude-li se s ním dva týdny válčit.

	Donovan a jeho apoštolově věděli, že už je rozhodnuto co nejrychleji vpadnout do francouzské severní Afriky. Zahájí operaci Pochodeň. Donovan teď apoštolům sdělil něco, co se teprve den předtím dozvěděl od prezidenta – pozemní vojsko a válečné námořnictvo se už připravují na den D, operaci Pochodeň, k níž má dojít někdy v srpnu nebo září, ale on a Roosevelt se domnívají, že ji bude možné uskutečnit až v říjnu nebo v listopadu.

	Vedle noční můry – logistických problémů spojených s tím, že se invazní síly mají vyslat ze Spojených států až do Afriky – tu byly i problémy geopolitické. Kdyby se Španělsko připojilo k Ose, Němci by mohli legálně vyslat své jednotky do španělského Maroka, a odtamtud by už málem doplivli do Gibraltaru. Vláda ve Vichy se proti operaci Pochodeň určitě postaví se vším, čím disponuje. A má vojenské jednotky i válečné lodě, včetně bitevní lodi Jean Bart Casablance.

	A jestli se domorodé obyvatelstvo rozhodne Francouze a Němce proti americké invazi podporovat, všechny tyhle problémy se sloučí v jeden. Některé domorodé vojenské jednotky byly nejen dobré, ale navíc věrné Francii, a i ty nejméně modernizované by mohly vést účinnou partyzánskou válku. Na druhé straně francouzská armáda nikdy nedokázala zpacifikovat ty, kteří se službě Francii vzepřeli.

	Donovan určil, že oněch pět milionů bude vydáno pouze na projekt Arcadia. Na ‚obecné válečné záměry‘ půjde jen minimum a zpravodajští pracovníci v místě na ně nebudou hledět jako na doplňkové fondy.

	Zlato stálo 32 dolarů za unci, to jest 512 dolarů za libru. Pět milionů dolarů ve zlatě vážilo asi pět tun. Zlato vyzvedne z Federální banky rezerv v Manhattanu člověk jménem Atherton Richards, bankéř, pracující pro apoštoly; v obrněných autech ho převeze na námořní základnu v Brooklynu a naloží na americký torpédoborec, který ho rychle přepraví přes Atlantik do Gibraltaru.

	Donovan a jeho apoštolové měli ještě další plány a operace, které museli projednat a k nimž potřebovali instrukce; sezení tak pokračovalo ještě asi dvě hodiny.

	„Je to všechno?“ zeptal se Donovan. Byl unaven a potřeboval se vyspat; jed na krysy a skotská se začínaly ozývat.

	„Jedna věc, Williame,“ řekl apoštol pro Blízký východ. „Rozhodlo se už, zda a jak něco uděláme s Thamim el Glaouim?“

	„Ne,“ odpověděl Donovan a suše dodal: „Ohledně Thamiho el Glaouiho existuje řada názorů.“

	Apoštol, dříve profesor zabývající se studiem Blízkého východu na univerzitě v Princetonu, považoval Thamiho el Glaouiho, marrákešského pašu, nejen za zajímavou postavu, ale byl také přesvědčen, že se paša stane marockým králem.

	„S kým že co uděláme?“ zeptal se apoštol pro německý průmysl. „Zní to jako jméno nějaké arménské restaurace.“

	Apoštol pro Blízký východ mu věnoval sžíravý pohled.

	„Thami el Glaoui,“ začal trpělivě a pedanticky, „je něco jako most – je mu něco přes šedesát, možná sedmdesát, ale nikdo to neví určitě –  mezi Tisícem a jednou nocí a čímkoli, co se nám zlíbí považovat za moderní civilizaci. Vládne svým kmenům jako nějaký pouštní šejk, jako absolutistický monarcha, a je pánem nad životem a smrtí. Vlastní ale taky podniky na výrobu vína, statky, společnost pro autobusovou dopravu a fosfátové doly. Jen pánbůh ví, kolik peněz si nahrabal na procentech z pašování diamantů a měny z Maroka a Francie.“

	„Může nám být nějak prospěšný?“ přerušil ho netrpělivě apoštol pro Itálii. „A když ano, jak?“

	Apoštol pro Blízký východ nebyl zvyklý na to, aby ho někdo přerušoval, a jeho oči vrhly další sžíravý pohled.

	„Bez jeho dovolení bychom toho důlního inženýra z Maroka nedostali,“ odpověděl. „Stálo nás to sto tisíc dolarů. Dovolíte, abych pokračoval?“

	„Prosím,“ řekl Donovan a nalil tak olej na rozbouřené vody.

	„Kdyby Thami el Glaoui nabyl přesvědčení, že jsme nakloněni tomu, aby se stal králem, nebo kdybychom alespoň nepodporovali nynějšího monarchu – a musím dodat, že ten by mu rád dal setnout hlavu – mělo by to podle mě pro nás velkou cenu.“

	„Omlouvám se, Charleyi,“ pronesl apoštol pro Itálii sevřenými ústy. „Nic ve zlém.“

	Omluva se nesetkala s žádnou odezvou.

	„Člověk, který dovedl Thamiho el Glaouiho do dvacátého století, je další zajímavý týpek,“ navázal apoštol, jako kdyby pokračoval v přerušené přednášce. „Je to starý paša z Ksár es Súku. Léta letoucí to byla šedá eminence, stojící za Thamiho kousky. V prosinci na něj byl spáchán atentát, pravděpodobně na králův podnět. A pravděpodobně za tichého souhlasu Němců. Možná omylem – docela dobře mohli jít po jeho synovi. Ten byl zapletený do rozsáhlého pašování.“

	„Nějak mi nedochází, o co tu v zásadě jde, Charleyi,“ ozval se C. Holdsworth Martin mladší.

	„Po pašově smrtí se pašou stal nejstarší syn. Paša je mrtev, ať žije paša! Novým pašou Ksár es Súku je Sidi el Ferruch,“ pokračoval apoštol. „Tomu je pětadvacet. Vzdělání nabyl ve Švýcarsku a v Německu; produkt tohoto století.“

	„A co s ním?“ otázal se netrpělivě apoštol pro východní Evropu. „Může nám být k něčemu dobrý?“

	Teď byl čas, aby zasáhl Donovan.

	„Už byl,“ řekl. „Propašoval – s Glaouiho dovolením – Gruniera z Maroka. Charley si myslí, že by mohl být velmi užitečný, až vpadneme do Maroka. Já si to myslím taky. Ale opakuji, na tu otázku existuje několik názorů.“

	„Takže vy uvažujete o tom, že bychom vyvolali povstání domorodého obyvatelstva?“ Apoštol pro Itálii, předtím skeptický, teď byl uchvácen.

	„Armáda uvažuje o důvodech pro a proti,“ odpověděl Donovan. V této chvíli nechtěl připustit nějakou dlouhou diskusi k této otázce. „Tohle může zatím počkat. Povstání by se mohlo rychle vymknout z ruky; ale prostě zajistit, aby el Glaouiho Berbeři zůstali stranou bojů, zřejmě stojí za jakékoli úsilí. S rozhodnutím vás seznámím.“

	Apoštol pro Blízký východ byl zvyklý své přednášky končit tehdy, kdy si je přeje ukončit sám, nikoli dřív. A Donovan na něm také poznal, že není imunní vůči téměř milostnému vzrušení z toho, že poprvé zasahuje do oblasti mezinárodních intrik.

	„Vzhledem k možnému využití el Ferrucha v budoucnu, i z jiných důvodů, jsme se rozhodli, že dostaneme ven Gruniera, ale Erika Fulmara tam necháme,“ prohlásil apoštol.

	Apoštol pro východní Evropu na vnadidlo skočil. „Kdo je Erik Fulmar?“ O téhle operaci slyšel poprvé.

	„Další zajímavý týpek,“ řekl apoštol pro Blízký východ. „Jeho otec je Fulmar – z Fulmar Elektrische Gesellschaft, a jeho matka je herečka Monica Carlisleová.“

	Teď, když se Charleymu dostalo dychtivé pozornosti ostatních apoštolů, Donovan pochopil, že bude skoro nemožné ho umlčet.

	„Ani jsem nevěděl, že je vůbec vdaná; nebo že je tak stará,“ řekl C. Holdsworth Martin mladší.

	„Poslala ho do Švýcarska, aby se o tom temném tajemství – o tak starém synovi – nedověděla veřejnost,“ pokračoval apoštol pro Blízký východ. „Tam studoval i Sidi el Ferruch; a to se nám hodí.“

	„To je překvápko, Charleyi,“ řekl Martin. „Ale kde ve Švýcarsku? Na které škole?“

	„To je právě ono, Holdsworthi,“ prohlásil apoštol pro Blízký východ. „La Rose; tam, kde byl i váš kluk.“

	C. Holdsworth Martin odfrkl. „No to mě podrž!“

	„A pak el Ferruch a Fulmar odešli do Německa – na Philipovu univerzitu v Marburgu. Na vysokou školu; a tam pravděpodobně vynikli v základní škole pašování. Ta dvojice získala bohatství pašováním zlata, šperků, peněz a uměleckých předmětů z Francie – a to nemluvím o sto tisících, které jsme jim zaplatili za to, že dostali ven Gruniera. Fulmar teď má přes sto tisíc v pobočce První národní městské banky na rohu Sedmapadesáté a Park. A vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby měl ještě další peníze ve Švýcarsku.“

	„A tenhle Fulmar že přišel s Grunierem?“ zeptal se apoštol pro Itálii, a když apoštol pro Blízký východ přikývl, zeptal se ještě: „Tak proč jsme ho nedostali ven my?“

	„To bylo součástí ujednání,“ odpověděl apoštol, vychutnávaje si svou roli špiona velkého formátu.

	Má překvapující talent na to, aby z něj byl pěkný prevít, pomyslel si Donovan, ale když se to děje ve prospěch dobré věci…

	„Myslel si, že ho dostaneme ven my,“ pokračoval apoštol. „Němci mu už dýchali na krk. Věděli o tom pašování, a syn prominentního nacistického průmyslníka by měl být v uniformě, pokud možno u SS Waffen v Rusku. Protože si byl vědom, že obohatit se tím, že pomáhal Francouzům dostat jejich cenné věcičky mimo benevolentní kontrolu tisícileté říše, je ošemetná věc, měl opravdový zájem z Maroka zmizet; díky tomu byl velmi vstřícný a spolupracoval.“

	„Když jsme říkali, že ho dostaneme ven, proč jsme to teda neudělali?“ dorážel dál apoštol pro Itálii, jehož smysl pro fair play to urazilo.

	„To opravdu nebylo hezké, Henry,“ prohlásil Donovan. „Ale bylo to nutné. Sidimu el Ferruchovi to poskytlo možnost volby. Mohl Fulmara udat a sám se hájit, že ‚to Němci!‘ Nebo ho mohl dál chránit a nám nechat otevřené dveře. Samozřejmě když hovoříme o Ferruchovi, hovoříme taky o Thamim el Glaouim. Aspoň pro tuto chvíli je rozhodnut nechat dveře otevřené. Fulmar je v pašově paláci v Ksár es Súku.“

	„A co si ten Fulmar o nás asi myslí, když jsme ho nechali na holičkách, potom, co jsme slíbili, že ho z Maroka dostaneme?“

	„Zřejmě nic lichotivého,“ odtušil Donovan. „Až se k tomu dostaneme, budeme s tím muset něco udělat. Ovšem – pokud se k tomu dostaneme. Jak jsem říkal, o tom, jestli se máme pokusit využít Thamiho el Glaouiho Berbery nebo ne, se teprve musí rozhodnout.“

	„Být já Fulmarem, poslal bych vás k čertu,“ prohlásil apoštol pro Itálii.

	Donovan potlačil úsměv. „Až se k tomu mostu dostaneme, budeme ho muset spálit,“ řekl. „Nemyslím, že když na něj půjdeme s vlastenectvím, přinese to nějaký zvláštní efekt, ale má rád peníze.“

	„Panebože!“ pronesl rozzlobený apoštol znechuceně.

	„Ještě něco?“ zeptal se Donovan a pohlédl na jednoho po druhém.

	Následovala jen slovní hlášení, nic, co by vyžadovalo diskusi. Když skončila, návštěvníci potřásli Donovanovi rukou a odešli.

	Donovan dopil skotskou, kterou měl ve sklenici, dal si další a zhasl světlo. Ale myšlenky mu nedovolovaly usnout. Nalil si další skotskou a vypil ji. Uvažoval, jestli zemře. Teď umřít nechtěl. Ne, říkal si, dokud se věci neobrátí. Ne, dokud se tolik baví. Usínal a umiňoval si, že uposlechne lékařova příkazu, aby zůstal na lůžku tak dlouho, dokud se vmetek nerozpustí.

	

	Spal hodinu, když se rozřinčel jeden z telefonů na nočním stolku. Měl tu tři – domácí linku, zakódovanou linku, a soukromý s číslem, které nebylo v seznamu; ten zvonil. To bude asi Ruth, pomyslel si a sáhl po něm. Říkal si, co asi žena v tuhle noční dobu chce.

	Jenže volala Barbara Whittakerová. Barbaře patřila Letní vyhlídka, sídlo v Dealu, a když jí Donovan řekl, že ho potřebuje, přenechala mu ho, aniž by za to něco chtěla a aniž by se na něco vyptávala. Barbara Whittakerová byla stará přítelkyně jeho i Ruth. Byla také vdova po jeho starém příteli Chestym Whittakerovi, a jak si vzpomínal, teta Jimmyho Whittakera, který je u leteckého sboru na Filipínách. To, že Donovana nechala užívat Letní vyhlídku a dům na Q Street, byl jediný způsob, kterým podle svých představ mohla Jimmymu pomoci.

	„Mrzí mě, že jsem tě vzbudila, Bille, ale musím ti poděkovat.“

	„A za co?“ zeptal se Donovan nechápavě.

	„Právě volal Jimmy. Je v San Francisku.“

	Donovan skryl své překvapení. To nejlepší, v co mohl, pokud šlo o synovce Chestyho Whittakera, doufat, bylo, že Jimmy nějak přežije debakl na Filipínách a zcela jisté uvěznění v některém z japonských zajateckých táborů.

	„Že je v San Francisku?“ zeptal se, stále zmaten.

	„No dobrá, Bille,“ řekla Barbara Whittakerová. „Rozumím. Ale děkuju ti, a Bůh ti žehnej.“

	„On se dostal z Filipín?“

	„No tak to teda teď víš ode mě,“ pronesla poněkud sarkasticky; přistoupila na jeho hru. „Takže pro případ, že by se tě někdo ptal, budeš to už vědět. Z Filipín se dostal s Douglasem MacArthurem, a Douglas ho poslal z Austrálie s dopisem pro Franklina Roosevelta. Dneska večer ho s tím dopisem posílají letadlem do Washingtonu.“

	„S tím já neměl co dělat, Barbaro. Ale samozřejmě to rád slyším.“

	„Bůh ti žehnej, Bille,“ opakovala procítěně Barbara. „Jsi opravdový přítel.“

	„To doufám.“

	A pak telefon zmlkl.

	Ona si doopravdy myslí, že jsem šel za Franklinem Rooseveltem a dosáhl u něj toho, aby se s Jimmym zacházelo nějakým zvláštním způsobem.

	A pak ho napadlo cosi jiného – nápad, který měl co dělat s jeho profesí. Douglas MacArthur, kterého Donovan znal už z dob, kdy oba sloužili v roce 1917 jako mladí plukovníci u amerického expedičního sboru, má pravděpodobně za lubem něco hodně nezvyklého. Sám bůh ví, co v tom dopise je. Ať je to cokoli, nesmí se dostat do nepravých rukou. Donovan si uvědomoval, že ty nepravé ruce patří nejen plukovníku McCormickovi z Chicago Tribune, ale i Georgi Marshallovi. Marshall a MacArthur se spolu nesnášeli.

	To, co Roosevelt s dopisem udělá, je jeho věc, ale dopis se musí dostat k němu, nikoli nějakým ‚omylem‘ do tisku, ani se nesmí ‚zatoulat‘ v Pentagonu. Anebo se ‚ztratit‘.

	Donovan zvedl zakódovaný telefon a zavolal do Bílého domu. Dověděl se, že prezident není přítomen, ale za půl hodiny už bude. Nechal prezidentovi vzkaz, že Jimmy Whittaker je na cestě ze San Franciska do Washingtonu s osobním dopisem pro Franklina Roosevelta od Douglase MacArthura.

	Zavěsil, a v té chvíli si uvědomil, že tohle nestačí; teď, když se o existenci dopisu zmínil, je možné, že bude zachycen.

	Znovu zvedl zakódovaný telefon a zavolal do Národního úřadu pro zdraví; chtěl důstojníka, který má službu u informačního koordinátora. Požádal ho, aby našel kapitána Petera Douglasse a aby se s ním kapitán neprodleně spojil.

	Kapitán Douglass, který k Donovanovi přešel z úřadu Námořní zpravodajské služby, se ozval za tři minuty.

	Donovan mu oznámil, co se právě dověděl.

	„Zjisti, jak Whittaker cestuje do Washingtonu,“ přikázal mu.

	„Jestli odletěl letadlem z Havaje, mířil do námořní letecké základny Alameda. Zavolám tam a zeptám se na podrobnosti,“ odpověděl Douglass.

	„Chci mít jistotu, že ten dopis doručí prezidentovi,“ řekl Donovan. „To znamená, že až to letadlo přistane, někdo Whittakerovi přijde naproti. Raději bych, kdyby ses do věci osobně nezapojoval, ale kdyby bylo přece jen potřeba, jdi mu naproti sám. Je někdo k dispozici?“

	„Ve Washingtonu je Canidy,“ odpověděl Douglass. „Dneska se vrátil, byl na návštěvě u otce v Cedar Rapids. On a Whittaker jsou blízcí přátelé; myslím, že ho dokážu sehnat. A v domě v Q Street je samozřejmě délesloužící námořní poddůstojník Ellis.“

	„Kde Canidy je, když není tam v domě?“ optal se Donovan.

	„Volal a říkal, že se zdrží u nějakého přítele,“ odpověděl Douglass suše. „Nechal u Ellise číslo.“

	„Kromě toho jeho záletnictví s ním žádné potíže nejsou?“ zeptal se Donovan a uchechtl se.

	Canidy byl námořní pilot, kterého generál Claire Chennault naverboval ke svým Létajícím tygrům v Číně. V Americké skupině dobrovolníků se stal esem mezi stíhacími piloty. Potom byl naverbován znovu, tentokrát informačním koordinátorem, aby vyvedl Gruniera a starého admirála ze severní Afriky. Když však ponorka, na níž chtěli s Erikem Fulmarem uprchnout, oba nechala ve člunu v Atlantiku kus od Safi, Canidy se zařekl, že už své služby informačnímu koordinátorovi nabízet nebude.

	Krátce po návratu do Států Canidy informoval kapitána Douglasse, že teď, když měl možnost zahrát si na hrdinu špióna, došel k názoru, že létat se stíhačkami z letadlové lodi není zdaleka tak nebezpečné a nepříjemné jako to, čím prošel v Maroku, a že by byl vděčný, kdyby kapitán Douglass zařídil, aby ho znovu zařadili k válečnému námořnictvu.

	Bylo mnoho důvodů pro to, proč tohle Donovan nemohl dovolit. V seznamu Canidyho pověření stálo na prvním místě ‚vyvedení‘ Gruniera z Maroka do Spojených států. Canidy samozřejmě nevěděl nic o tom, proč je Grunier důležitý, ale věděl o něm samotném, a to znamenalo, že je vlastně obeznámen s tajemstvím, týkajícím se jaderného výzkumu. Už to samo o sobě stačilo, aby mu návrat k námořnictvu odepřeli.

	A tohle nebylo jediné tajemství, o němž Canidy věděl; byl v kontaktu se Sidim Hassanem el Ferruchem, pašou Ksár es Súku. Donovan byl přesvědčen, že se Roosevelt nakonec rozhodne, aby se Ferruchovi Berbeři invaze do severní Afriky zúčastnili. Ale i kdyby se tak nerozhodl, nutnost zachovat americké plány ohledně severní Afriky v naprosté tajnosti byla taková, že sama vědomost o nich dělala z Canidyho člověka, který nezaručuje jejich utajení – pokud nebude dobrovolně pracovat jako hodný, veselý a oddaný skautík pro informačního koordinátora.

	A stejně závažné bylo i to, že Canidy ví, jak to na nejvyšších místech U informačního koordinátora chodí. Z těchto důvodů byl ‚rizikový‘; Donovan by ho nejraději nechal až do konce války trčet na nějaké vzdálené základně na Aljašce nebo v Grónsku. Možná že by byl dokonce nucen přikázat, aby Canidyho ‚hospitalizovali za účelem psychiatrického vyšetření‘. Podle názoru Rooseveltova ministra spravedlnosti se zákonné právo habeas corpus na pacienty s duševní chorobou nevztahuje. Kdyby byl Canidy ‚hospitalizován‘, bylo by to natrvalo.

	Když Canidy požádal o přeřazení k válečnému námořnictvu, kapitán Douglass mu ničím z toho samozřejmě hrozit nemohl. Vyzval ho jen, aby podumal nad tím, proč je sotva možné, aby si znovu připnul zlatý pilotní odznak – křídla námořního letce. Canidy, který nebyl žádný pitomec, tohle ‚mene tekel‘ pochopil, a souhlasil – ovšem nikterak nadšeně – že zůstane.

	„Ne,“ odpověděl tedy Douglass. „Nedá se říct, že si nějak libuje v tom, že je zase dobrovolníkem, ale zdá se, že si svou situaci znovu rozvážil.“

	„Spíš by mi dělalo starosti, kdyby si liboval,“ prohlásil Donovan. Byl potěšen a ulevilo se mu. Osobně měl Canidyho rád, a nařídit jeho ‚hospitalizaci‘ by mu nebylo příjemné. A souhlasil s Eldonem Bakerem, dlouholetým profesionálním zpravodajcem, pověřeným provedením operace v Maroku, že Canidy je jedním z těch vzácných případů lidí, u kterých se tak podivně snoubí inteligence, představivost, odvaha a bezohlednost, které agent potřebuje. Byla by škoda, kdyby bylo nutné dát takové talenty natrvalo pod zámek.

	Kapitán Douglass se tiše zasmál.

	„Takže dobrá,“ řekl Donovan. „Je to náš člověk. Ať ho Ellis vytáhne té ženské z postele, poví mu, co potřebuje vědět, a Canidy ať to udělá. Neříkals mi, žes pro něj obstaral šerifský odznak?“

	„Je v trezoru.“

	„Tak mu ho dej. A s Canidym pošli i Ellise.“

	Poddůstojník Ellis sloužil v Číně v oddíle hlídkových člunů na řece Jang-ce; ve Washingtonu byl Douglassovou holkou pro všechno.

	„Rozkaz, pane.“

	„A ty bys s nimi měl možná jet taky. Sedni do auta, nebo do čeho chceš, někde, kde tě nikdo neuvidí. Hlavně ať ten dopis nikdo nezadrží.“

	„Kdyby nastaly nějaké potíže, zavolám,“ odpověděl Douglass. „Jinak vám zavolám, až bude Whittaker v bezpečí v domě na Q Street.“

	„Fajn.“

	„A jak se jinak máte, plukovníku?“

	„Sedím v posteli a užívám jed na krysy a skotskou,“ odpověděl Donovan. „Díky za optání, Petere.“

	„Dobrou noc, pane.“

	Donovan si s trochou hořkosti pomyslel, že politickým bojem s vlivným členem americké vojenské mašinérie tráví příliš mnoho času. Ale nedalo se nic dělat. Je plně oddán Rooseveltovi, nikomu jinému.
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	Námořní letecká základna Alameda 

	Alameda, Kalifornie 

	4. dubna 1942

	

	Dvoumotorový střední bombardér B-25 Mitchell dojel k místu, kde parkovala letadla, která se tu zdržovala jen přechodně, a pilot vypnul motory. Hned pod bočním okénkem v trupu byly na pilotově straně připevněny insignie brigádního generála – stříbrná hvězda na červené desce velikosti tabulky s poznávací značkou auta.

	Vzadu v trupu se otevřel průlez a vysunul se krátký žebřík. Po něm sestoupil poručík v uniformě s pilotním odznakem a insigniemi pobočníka, a vydal se k budově operačního centra. V té chvíli vyšli z budovy kapitán válečného námořnictva a kapitán pozemního vojska.

	Poručík a kapitán válečného námořnictva si navzájem zasalutovali; kapitán pozemního vojska, ruce vražené do kapes, poručíkovi pokývl.

	„Počkejte tam chvilku!“ ozvalo se z pilotova okénka v B-25. Za okamžik vystoupil z letadla pilot s generálskými hvězdičkami na výtažkách kožené bundy se zipem a vykročil k nim.

	Následovala nová výměna pozdravů.

	„Dobrý večer, kapitáne,“ řekl generál a podával mu ruku. „Já jsem generál Jacobs. O co tu jde?“

	„Kapitán Farber, pane,“ odpověděl námořní důstojník. „Jsem operační důstojník. Tohle je váš cestující.“

	„Já jsem Whittaker,“ pronesl konverzačním tónem důstojník pozemního vojska.

	Brigádnímu generálu Jacobsovi se kapitánův zevnějšek nelíbil; přes tropickou uniformu měl koženou leteckou bundu, a to bylo nejen proti předpisům, ale bylo to i nevzhledné, protože bunda nezakrývala blůzu. A navíc byl generál nazloben kvůli tomu, že dostal rozkaz odbočit do Alamedy a tam naložit pasažéra s prioritou, který, jak se ukazuje, je jakýsi obyčejný kapitán.

	„Vypadáte odporně, kapitáne,“ pronesl.

	„Mám za sebou dlouhou cestu, generále,“ odpověděl Whittaker.

	„A taky jste pil,“ vyštěkl brigádní generál. „Je to z vás cítit.“

	„Ano, pane, pil jsem,“ přiznal vesele Whittaker.

	„Informovali mě, že se jedná o úkol s vysokou prioritou,“ řekl brigádní generál Jacobs kapitánovi námořnictva. „Nejdřív ze všeho mě ovšem napadá poslat tohohle člověka zpátky k jeho jednotce.“

	Whittaker se uchechtl.

	„Vy z toho ještě máte legraci?“ obořil se na něj generál.

	„To by šlo dost těžko, pane generále,“ prohlásil Whittaker.

	„Generále, právě se vrátil z Filipín,“ řekl kapitán námořnictva.

	„Tak?“ Generálův tón změkl, ale jen maličko. Pohlédl na Whittakera. „Jistě za sebou máte těžkou službu, to ale není omluva pro to, že vypadáte jak pobuda. Nebo abyste ve službě pil. Ukažte mi své rozkazy, kapitáne!“

	„Pane, rozkazy kapitána Whittakera jsou označené jako přísně tajné,“ zasáhl kapitán námořnictva.

	„Vy jste je viděl?“

	„Ano, pane. Kapitán Whittaker má tu nejvyšší prioritu, a máme mu maximálně usnadnit cestu do Washingtonu.“

	Tohle vysvětluje, proč jsem dostal rozkaz přistát v Alamedě, uvažoval generál. Brigádním generálům, mířícím do Washingtonu s vlastním důležitým pověřením, se běžně nepřikazuje, aby se odchýlili od své trasy a brali cestující.

	Zvítězila v něm zvědavost. Pohlédl na Whittakera.

	„Jak jste se dostal z Filipín?“

	„Na torpédovém člunu,“ odpověděl Whittaker.

	Příběh MacArthurova vyváznutí – generál Jacobs tomu v duchu říkal ‚osobní ústup‘ – z Filipín byl dobře znám. Logicky z toho vyplývalo, že tenhle mladý důstojník byl s ním.

	„Tak teda nasedejte, kapitáne,“ vyzval generál Whittakera. „Máme před sebou dlouhý let, a cestou jen nabereme palivo.“

	„Děkuju,“ řekl Whittaker kapitánovi námořnictva.

	Generál Jacobs počkal, až Whittaker a pobočník zmizí uvnitř letadla; pak se otočil ke kapitánovi námořnictva. „Asi mi nemůžete povědět, o co jde?“

	„Z Washigtonu mi už dvakrát telefonovali a ptali se, jak je na tom s časem,“ odpověděl kapitán. „A vím, že míří přímo do Bílého domu.“

	„Zajímavé,“ pronesl generál Jacobs. Podal kapitánovi ruku a vykročil k letadlu. Sotva nastoupil, levý motor se rozběhl.
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	Let ze San Franciska do Salt Lake City byl dlouhý a v letadle byla zima. Výzbroj letounu byla vymontována, ale desky z plexiskla, které měly zakrývat vzniklé otvory, nikdo zpět na místo nevrátil. Sotva se letoun dal do pohybu, trupem hvízdavě profukoval studený vítr.

	Když byli v cestovní výšce, zašel generál Jacobs dozadu a vyjádřil politování nad tím, že let musí být pro Whittakera určitě nepohodlný, ale s tím bohužel nemůže nic dělat.

	Zatímco brali v Salt Lake City palivo, Whittaker ukradl z pánského záchodku v operační budově základny krabici papírových ručníků. Jakmile byli zase ve vzduchu, nacpal je do otvorů v nose letadla. Nebylo to opatření dokonalé, ale pomohlo.

	Když znovu doplňovali palivo na letišti pozemního vojska v Omaze, Whittaker se v duchu sázel, čím je generál naštvaný víc – jím, tím, jak letoun vypadá, nebo lidmi v Omaze za to, že nemají nic, čím by vyplnili škvíry v oknech.

	Otvory teď místo papírových ručníků ucpávaly pruhy přikrývek, přilepené páskou; generálova hněvivá stížnost se dostala na základnu leteckého sboru v Columbusu dřív než oni, a když tam přistáli, aby doplnili palivo, dva seržanti už čekali s deskami z plexiskla.

	Cestou z Columbusu do Washingtonu už nebyla uvnitř trupu taková zima, ale Whittakerova krev byla dosud zřídlá po pobytu v tropech. Strávil let schoulený a zabalený do tlusté vrstvy přikrývek.

	Když B-25 přistál na letišti Bolling Field, automobil s nápisem ‚Follow me‘ je navedl ke vzdálenému místu na stání, daleko od světel budovy operačního centra základny i hangárů.

	Whittaker sestoupil po žebříku a s hlavou mezi rameny odcházel od letadla. Na B-25 už čekala skupina lidí a stála tu i dvě auta. O štábním olivovém chevroletu, který řídil mladý seržant, Whittaker usoudil, že bude pro něj. Druhý automobil byl černý sedan Buick Roadmaster, řízený námořním poddůstojníkem.

	První k Whittakerovi přistoupil vysoký, vzpřímeně se držící plukovník z generálního štábu a zeptal se ho, zda je kapitán Whittaker; když Whittaker přikývl, plukovník mu sdělil, že je z úřadu náčelníka štábu a že ho posílají, aby převzal dopis, který Whittaker přináší.

	„Promiňte, plukovníku!“ ozval se další hlas; Whittakerovi připadal jaksi podivně známý. „Ale mě poslali, abych kapitána Whittakera uvítal doma a postaral se o něj i o dopis.“

	„No to mě teda podrž!“ pronesl Whittaker, upřímně překvapen. „Canidy!“

	Richard Canidy byl nejlepší přítel Jamese B. M. Whittakera už od dob, kdy jako dospívající mládenci spolu chodili do školy St. Mark’s. Až do této chvíle měl Whittaker za to, že Canidy je v Číně u Létajících tygrů; což znamenalo, že Canidymu, pokud nebyl mrtev, šlo o hubu stejně jako Whittakerovi na Filipínách.

	„Můžu se zeptat, kdo jste?“ zasáhl plukovník.

	„Jsem zástupce šerifa, plukovníku,“ odpověděl Canidy, z kapsy vytáhl malé pouzdro a rozevřel ho, aby si ho plukovník mohl prohlédnout.

	„Co tohle, kčertu, zase je?“ zeptal se Whittaker.

	„Sklapni a vlez do toho buicka, Jimmy,“ řekl Canidy. „Vysvětlím ti to později.“

	„Nechápu, jak se do tohohle zapletlo ministerstvo spravedlnosti,“ prohlásil plukovník. „Ale jedno vám povím, pane… jak že se jmenujete?“

	„Canidy,“ informoval ho Canidy.

	„Jedno vám povím, pane Canidy,“ pokračoval plukovník. „Asi jste mi špatně rozuměl. Jsem z úřadu náčelníka štábu a mám v úmyslu ujmout se tohoto důstojníka i všech materiálů, které u sebe má.“

	„Plukovníku,“ odtušil Canidy, „ministerstvo spravedlnosti se tohoto důstojníka právě ujalo. Jestli máte nějaké otázky, můžu vám navrhnout, abyste se obrátil na ministra spravedlnosti?“

	„O toho důstojníka vůbec nejde,“ prohlásil plukovník. „Můžete si ho klidně vzít; já ale musím dostat dopis, který má u sebe.“

	„Plukovníku, generál MacArthur mě pověřil, abych dopis doručil osobně,“ upozornil plukovníka věcně Whittaker.

	„A já vám říkám, kapitáne, že jsem tu proto, abych si ten dopis od vás vzal. Je to rozkaz.“

	Přistoupil k nim svalnatý, podsaditý poddůstojník, který řídil buicka.

	„Posaďte kapitána Whittakera do auta, prosím,“ vyzval ho Canidy.

	„Rozkaz, pane!“ řekl Ellis. „Prosím, pojďte se mnou!“

	„Tak moment!“ vzplanul plukovník. „Musím dostat ten dopis!“

	„Mrzí mě, že se to tak popletlo, plukovníku,“ zasáhl Canidy. „Ale mám své rozkazy. Jsem si jist, že mě chápete.“

	Rychlým krokem odcházel za Whittakerem a Ellisem.

	Plukovník udělal ještě poslední pokus. „Kapitáne, nařizuji vám, abyste mi ten dopis dal!“ zavolal za odcházejícími.

	„Lituju,“ řekl Whittaker přes rameno. Srážka i plukovníkovo rozčarování ho zřejmě pobavily. „Nevím, kdo jste vy, plukovníku, ale tadyhle ten starý hraničář Wyatt Earp a já jsme staří přátelé. Asi půjdu radši s ním.“

	Otevřel zadní dvířka buicku a vlezl dovnitř; u protějších dveří seděl jakýsi člověk v modrém plášti.

	„Vítejte doma, kapitáne Whittakere,“ řekl. „Jmenuju se Douglass.“

	„Co vaše zavazadla, kapitáne?“ zeptal se Ellis.

	„Zavazadla?“ opáčil Whittaker nevěřícně. „Zavazadla?“

	Ellis se pousmál, zavřel dveře a rychle usedl za volant. Canidy obešel buicka a vklouzl na sedadlo vedle Ellise.

	„Padejte odtud, Ellisi, než ten plukovník stačí připadnout na něco, co by mohl podniknout,“ řekl.

	Když se auto rozjelo, Whittaker se zeptal: „Co je to ksakru za blbost s tím šerifem? A co vůbec děláš tady? Poslední, co jsem slyšel, bylo, že jsi v Číně a lítáš na P-40 u Létajících tygrů!“

	„Chvíli to byla docela sranda, jenže pak po mně začali střílet, tak jsem se vrátil domů,“ odtušil Canidy.

	„A stal se šerifem?“ optal se Whittaker. „Fikané, Richarde! Prima zaměstnání, a nenavlíknou tě do uniformy.“

	„My jsme z Úřadu informačního koordinátora,“ řekl Douglass.

	„A co to ksakru je?“

	„Řídí ho plukovník Donovan, Jimmy,“ sdělil mu Canidy.

	„A my pro plukovníka Donovana pracujeme,“ navázal Douglass. „A ten chce mít jistotu, že ten dopis předáte prezidentovi.“

	„A kam jedeme?“ zeptal se Whittaker.

	„K vám domů,“ řekl Douglass. „Váš dům teď využíváme jako jakýsi hotel. Tam se pořádně prospíte – určitě jste vyčerpaný – a ráno pak ten svůj dopis předáte.“

	„To mi právě vrtalo hlavou,“ poznamenal Whittaker. „Jak to provedu? Sotva můžu jen tak přijít ke dveřím Bílého domu a oznámit, že mám pro strýčka Franklina dopis.“

	„O to se už ráno postaráme,“ uklidnil ho Douglass.

	„A co jste vy hoši vůbec zač, hergot?“ zeptal se Whittaker znovu. „Co myslíš tím, že pracujete pro Billa Donovana, Dicku? Co ten s tím má společného?“

	„Můžete svou zvědavost udržet na uzdě do zítřka, kapitáne? Ráno vám to vysvětlíme,“ řekl Douglass.

	„Jimmy,“ zasáhl Canidy, „pro dnešek: plukovník Donovan nám řekl, co máme dělat – že ti máme přijít naproti. Nějak moc se teď na něco vyptávat, to je jako kdybys prděl v kostele.“

	Whittaker a Ellis se rozesmáli.

	„Máte hlad, kapitáne?“ zeptal se Douglass.

	„Umírám hladem.“

	„Řekli jsme kuchaři, aby zůstal vzhůru,“ ozval se Ellis, „pro případ, že byste doopravdy umíral.“

	„Ty jsi v tom domě, Dicku?“ zeptal se Whittaker. „Teda – ty v něm bydlíš?“

	„Tvůj dům je teď něco jako církevní dobročinný útulek pro cizí lidi, jako jsi ty a já,“ odpověděl Canidy.

	„No, to mě podrž,“ poznamenal Whittaker.

	„A nepochybně tě překvapí, že matka představená je Cynthia Chenowithová,“ sdělil mu Canidy.

	„Neděláš si srandu?“

	Do Cynthie Chenowithové, dcery blízkého rodinného přítele, byl Whittaker zamilovaný, už když mu bylo sedm a jí deset. V té době mu věkový rozdíl připadal jako nepřekonatelný problém. Teď, říkal si, vadí míň, i když slečna Chenowithová o něj neprojevovala o nic větší romantický zájem, než když jí bylo deset.

	„Něco bys o ní měl vědět, Jimmy,“ řekl Canidy.

	„To opravdu může počkat do rána,“ zasáhl rychle Douglass.

	„To bych neřekl,“ odtušil Canidy. „Myslím, že by to měl vědět, než se s ní setká, a ona tam pravděpodobně bude, až přijedeme.“

	„A co bych měl vědět?“

	Následovala chvíle váhání. Whittaker vyrozuměl, že Canidy čeká na dovolení, aby pokračoval.

	„Tak dobrá,“ souhlasil Douglass. „Povězte mu to. Asi máte pravdu.“

	„Doneslo se ti, co se říká o Chestym?“ zeptal se Canidy.

	Chesty H. Whittaker byl Jimmyho strýc.

	„Jo,“ odpověděl Whittaker. „Strýček Franklin se o to postaral. Přikázal MacArthurovi, aby mě vyhledal a řekl mi to.“

	Strýček Franklin – Franklin Delano Roosevelt, prezident Spojených států – nebyl ve skutečnosti Whittakerův strýc, ale obě rodiny si byly tak blízké, že si Whittaker navykl říkat Rooseveltovi ‚strýček Franklin‘, a taky o něm tak smýšlel.

	„Byl s Cynthií, když umřel,“ řekl Canidy. „V domě.“

	„Tak to jsem nevěděl,“ odtušil Whittaker.

	„Já myslím s ní, Jimmy,“ upřesnil Canidy.

	Whittaker potřeboval chvilku, než tohle sdělení strávil.

	„Ježíšikriste,“ pronesl tiše. „A teta to ví?“

	„Chesty byl s plukovníkem Donovanem v New Yorku na fotbale, když přišla zpráva o Pearl Harboru,“ řekl Canidy. „Pak se s Donovanem vrátil do Washingtonu; Donovan šel do Bílého domu, Chesty do domu na Q Street. Do Cynthiina bytu. Tam dostal záchvat mrtvice. Prostě zkapal.“

	„V sedle?“ optal se Whittaker lehkým tónem.

	Canidy v rozpacích neodpovídal.

	„Ježíši – tohle se snad může stát jen v nějaké sprosté anekdotě.“

	„Cynthia volala Donovanovi do Bílého domu; nemohl odejít, tak poslal kapitána Douglasse a tadyhle poddůstojníka. O všechno se postarali, takže k žádnému skandálu nedošlo. Řekl bych, že tvoje teta o tom neví.“

	„Jak ‚se postarali‘?“ zeptal se Whittaker.

	„Zařídili jsme to tak, že jeho mrtvolu našli u něj doma ve sprše,“ odpověděl Ellis.

	„Vy jste ho odnesli z jejího bytu k němu domů?“

	„Ano, pane.“

	„Díky,“ řekl Whittaker; za okamžik se zeptal: „Jak moc se to podařilo utajit?“

	„Je to známo jen těm, co jsou zde v autě, a samozřejmě plukovníku Donovanovi a slečně Chenowithové,“ odpověděl Douglass.

	„Jaks to zjistil ty?“ zeptal se Whittaker Canidyho.

	„Bál jsem se, že se na tohle zeptáš,“ odpověděl Canidy.

	„No tak jak?“

	„Měl jsem s Cynthií několikrát co dělat,“ řekl Canidy. „A tohle vzešlo z jednoho takového případu.“

	„Co znamená ‚co dělat‘?“ zeptal se Whittaker.

	„Záleží na tom?“

	„Ty ses o ni pokoušel?“ zeptal se Whittaker vztekle. „Ty hajzle!“

	„Nepokoušel jsem se o ni.“

	„Tak co teda?“

	„Tvá milovaná způsobila, že mě málem zabili, Jimmy.“

	„Jak?“

	„Tak dost, Canidy!“ zasáhl Douglass.

	„Chci vědět, o čem to mluví, kruci!“

	„Lituju, ale to nepřipadá v úvahu.“

	„Kdesi jsem byl,“ odpověděl Canidy. „A měl jsem cosi na práci. Nakonec poslali ponorku, aby nás vzala na palubu.“

	„O čem to ksakru mluvíš?“

	„Když jsme se k té ponorce dostali, kapitán řekl, že je mu strašně líto, ale prý má rozkazy nás na palubu nepustit. ‚Třeba i použít násilí‘, jak to formuloval.“

	„Kdo to je ‚nás‘?“

	„Ne, Canidy!“ vložil se do toho Douglass. „Vůbec o tom nezačínejte!“

	Canidy zvedl ruku v gestu, které mělo Douglasse ujistit, že utajení neporuší, a pokračoval: „V té době jsem si myslel, že za tím rozkazem stojí někdo jiný. Říkal jsem si, že až ho někdy potkám, dám mu sežrat jeho vlastní koule. Kapitán Douglass se rozhodl, že mi radši poví, kdo to rozhodnutí doopravdy udělal. Nebyl to ten, koho jsem myslel; byla to Cynthia.“

	„Cynthia? Jak ta má co do činění s tím, co děláte vy?“

	„Na Donovana to, jak se zachovala – teda… když Chesty umřel – zapůsobilo tak, že jí nabídl práci,“ řekl Canidy.

	„A co měla dělat?“

	„Ne, Canidy,“ zasáhl Douglass znovu. „Dávejte si pozor!“

	„Jimmy, já měl takový vztek, že jsem kapitánu Douglassovi řekl, že Cynthia není taková nevinná dívenka, jak si zřejmě myslel.“

	„To byla pěkná sviňárna, Dicku,“ prohlásil Whittaker.

	„Myslím, že za daných okolností byla Dickova reakce pochopitelná,“ prohlásil Douglass.

	„Za jakých okolností? To teď šuká s někým jiným? Třeba s Donovanem?“

	„Tak to nemyslím,“ řekl Douglass.

	„Tak jo, nebo ne?“

	„No, pokud na mě dáš, tak myslím, že ne,“ prohlásil Canidy. „Určitě ne s Donovanem, a řekl bych, že ani s nikým jiným. Má plno práce s tím, jak dělá špiónku.“

	„Tak už dost, Canidy!“ vyštěkl Douglass. Za okamžik pokračoval: „Za daných okolností, kapitáne Whittakere, jsem považoval za nutné Canidyho informovat o okolnostech, za jakých váš strýc zemřel.“

	„Prokrista!“ vyrazil ze sebe Whittaker. A pak se rozesmál.

	„No,“ řekl pak. „Chesty aspoň odešel s pocitem štěstí. Konec dobrý, všecko dobré, jak se říká.“

	Canidy na něj zvědavě pohlédl. Takovouhle reakci nečekal.

	„Než dojde na to šťastné shledání, povězte mi: doví se Cynthia, že já vím, že šoustala s mým strýcem?“

	„Ne,“ odpověděl Canidy. „A taky neví, že to vím já.“

	„Tak to teda necháme tak, jak to je,“ uzavřel Whittaker. „Souhlas?“

	„Pokud jde o mě, nevidím důvod, proč by se o tomhle mělo ještě někdy mluvit,“ odpověděl Douglass.
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	Když buick dorazil k budově na Q Street, brána byla otevřená. Ellis vjel rovnou dovnitř a zastavil na hrbolatém dláždění před garážemi.

	„Co je to za chlapa tam u brány?“ zeptal se Whittaker. „Vypadá jako polda.“

	„Mají tady bezpečnostní službu,“ odpověděl Douglass.

	„Připadám si jak ve filmu s Humphreyem Bogartem,“ poznamenal Whittaker.

	„Ellis mě pak odveze domů,“ oznámil Douglass. „Myslím, že by bylo dobré uložit dopis kapitána Whittakera do trezoru.“

	„Já ho tam dám, kapitáne, jestli to může počkat, až se vrátím,“ ozval se Ellis.

	„Ne, nedáte,“ odtušil Whittaker. „Měl jsem ho až doteď, tak si ho zatím nechám.“

	Douglass se zamyslel.

	„Jak si přejete, kapitáne,“ řekl nakonec. „Vrátím se sem kolem osmé ráno. Pak ho můžete odevzdat.“

	„Fajn,“ souhlasil Whittaker.

	Douglass vystoupil z auta, nahnul se ještě dovnitř a podal Whittakerovi ruku, ale už nic neřekl.

	Ellis zmáčkl klakson a civilista od bezpečnostní služby začal zase otevírat bránu. Canidy s Whittakerem mezitím vystoupili a zamířili ke kuchyni.

	Tam seděla u stolu hubená černoška; věnovala jim poněkud nesouhlasný pohled, zvlášť Whittakerovi.

	„Je tu slečna Chenowithová?“ zajímal se Whittaker.

	„Ne, ale brzy by tu měla být,“ odpověděla černoška. Ukázala na Whittakera pohybem hlavy a zeptala se: „Ten tu zůstane?“

	Canidy přikývl.

	„A ona o tom ví?“

	Canidy zavrtěl hlavou, že ne.

	„Řekla mi, že kdyby přišel někdo, o kom neví, má se dát do druhého pokoje nalevo,“ prohlásila černoška. „Podle toho, co povídala, by už měla být zpátky. Nechápu, proč tu ještě není.“

	„Kdo je v panské ložnici?“ zeptal se Whittaker.

	Černoška na něj zvědavě pohlédla. „Tu nechávají pro důležité lidi.“

	„Můžete kapitánovi připravit něco k jídlu?“ zeptal se pobaveně Canidy.

	„To bych mohla. Jestli má hlad.“

	„Steak s vejci?“ optal se Whittaker. „A smažené hranolky?“

	„Teď takhle v noci?“

	„Udělejte mu, co chce,“ přikázal jí stručně Canidy.

	Černoška pokrčila rameny.

	„Můžu pro vás ještě něco zařídit, kapitáne?“ zeptal se Canidy, jako kdyby Whittaker byl někdo úplně cizí.

	„Potřebuju čisté šaty, potřebuju břitvu, hřeben a kartáček. A spodní prádlo a ponožky. A musím k zubaři. A taky si myslím, že jsem chytil filcky. Odkud chceš začít?“

	Canidy se rozesmál. „Čili jen tě složit a strčit do truhly, co, Jimmy?“

	„Zato ty jsi dobře živený a pěkně v teple, a nejsi v uniformě. Musím zjistit, jak sis to zaonačil, ty mazanej mizero.“

	„Zbabělost, kamaráde. Ta vždycky funguje.“

	„Blbost. Já jsem ten největší zbabělec, jakéhos kdy viděl, a nevěřil bys, k čemu všemu mě ti parchanti dostrkali.“

	„Vypadáš pod psa a smrdíš jako rasův pytel, ale přesto – rád tě vidím.“

	„Jdi do prdele, Dicku,“ pronesl Whittaker procítěně.

	„Můžeme mu dát pyžamo a župan,“ vmísila se černoška praktickou připomínkou. „A hřeben, břitvu a kartáček na zuby a všecko to…“

	„Pyžamo a župan? Panebože, já už zapomněl, že takové věci vůbec existujou,“ prohlásil Whittaker.

	„…ale co s těma filckama, to nevím,“ pokračovala věcně černoška. „Ledaže byste zašel do lékárny na Massachusetts Avenue, tam mají otevříno celou noc.“

	„Pošlu tam poddůstojníka, až se vrátí,“ řekl Canidy.

	„A ještě jsem zapomněl říct, že nemám žádné peníze,“ dodal Whittaker.

	„S tím si nedělej starosti,“ uklidňoval ho Canidy. „Půjčím ti. Máš docela poctivý obličej.“

	Ellis se vrátil, když černoška už smažila steak. Canidy mu pověděl, co Whittaker potřebuje, a dal mu peníze. „A sežeňte mu cokoli, co by ještě mohl potřebovat,“ dodal.

	„Jistě,“ řekl Ellis. „Bude to hned. Jinak vám nic nechybí?“

	„Zvládneme to,“ řekl Canidy.

	„Já jen tak vypadám, Ellisi,“ prohlásil Whittaker. „Nezbláznil jsem se doopravdy.“

	„Opravdu k tomu steaku chcete vejce?“ zeptala se černoška.

	Whittaker přikývl. „Čtyři, jako volská oka. A topinku.“

	Černoška pokrčila rameny a šla do lednice.

	„A kávu. Taky mléko!“

	Zatímco Whittaker seděl za kuchyňským stolem a jedl, Canidy si vzal šálek kávy a posadil se k němu. Černoška odešla a vrátila se s pyžamem a županem.

	„Pantofle jsem nemohla najít,“ oznámila.

	„Děkuju.“

	Viděla, že kopec jídla, který měl Whittaker na talíři, celý zmizel. „Jestli už nechcete nic jíst, ukážu vám pokoj,“ řekla.

	Whittaker se jen nejisté držel na nohou; bylo docela dobře možné, že by se nahoru sám nedostal.

	„Já ho tam dovedu,“ pospíšil si Canidy a vydal se s ním po schodech. Byl rád, že šel; Whittaker se cestou musel držet zábradlí a přitahovat se nahoru.

	V hale nad schody se Whittaker zastavil u dveří do panské ložnice.

	„Jak si vzpomínám, jsou tu dvě sprchy. Půjdu sem,“ prohlásil.

	„Tady je to zavedené tak, že pokoje přiděluje slečna Chenowithová,“ upozornil ho Canidy. „Slečna Chenowithová se čílí, když se ji někdo odváží neposlechnout. Myslím, že bys měl vědět, že slečna Chenowithová si zakládá na svém postavení, které ve zdejší hierarchii zaujímá.“

	„Slečna Chenowithová mi může políbit prdel,“ prohlásil Whittaker se smíchem. „Koneckonců, je to docela skvělej nápad, když tak o tom člověk přemýšlí.“

	„Hele, zvládneš to tu sám?“ zeptal se Canidy vážně. Whittaker vypadal hrozně; oči podlité krví ho pálily a ztratil nejméně patnáct kilo. Canidymu připadal do krajnosti vyčerpaný.

	„To vypadám tak špatně?“

	„Jo. Mám tu počkat?“

	„Jestli uslyšíš, jak se něco sype na zem, tak za mnou přijď,“ odpověděl Whittaker. „Ale děkuju, zařídím se radši sám.“

	„Fakt, rád tě vidím, ty mizero,“ řekl Canidy. „Ale teď, když jsi tady, nechci, aby sis roztřískal hlavu, až upadneš ve sprše.“

	„Tak umřít nemám v plánu,“ prohlásil Whittaker. „Nedělej si starosti.“

	„Až se umeješ, přijď dolů; teda jestli se na to budeš cítit. Mám láhev skotské, můžeme se do ní pustit.“

	„Jo, jistě.“

	Canidy si zahanbeně uvědomil, že pití je to poslední, co takový zdrchaný chudák může potřebovat; potřebuje jen padnout do postele, ale jeho ego vyžaduje, aby nabídku k chlastu přijal.

	Dáme si jednu, pak řeknu, že mám dost, a pomažu spát, rozhodl se Canidy.

	Sestoupil po schodech a vrátil se do kuchyně.

	

	Cynthia Chenowithová přišla do kuchyně patnáct minut poté. Byla to vysoká, pružná, téměř krásná žena s jemnou pletí, něco před třicítkou, vypadala však mladší. Měla na sobě drahé šaty, a kabelka, která jí visela přes rameno, byla z aligátoří kůže.

	Neosobně pokývla Canidymu na pozdrav. Canidy ani víc nečekal; slečnu Chenowithovou neměl rád a ona neměla ráda jeho.

	Šla k telefonu, pověšenému na stěně vedle dveří jídelny, a zpaměti vytočila číslo.

	„Tady Cynthia Chenowithová,“ ohlásila se. „Jsem v domě a až na další tu zůstanu.“

	Hlásí se nějakému důstojníkovi informačního koordinátora, říkal si Canidy. Tohle miluje; dodává jí to pocitu důležitosti.

	Bylo by prima, kdyby šla nahoru a toho zdrchanýho chudáka, který si myslí, že je do ní zamilovaný, vošoustala. Ale to se nestane.

	Cítila na sobě jeho pohled.

	„Něco nového, Canidy?“

	„Ne,“ odpověděl. „Vůbec nic.“

	„Přivedl s sebou nějakého člověka,“ žalovala černoška. „On a Ellis.“

	„Koho, Canidy?“ zeptala se Cynthia. „Ptala jsem se, jestli je něco nového.“

	No, mně polib prdel taky.

	„Donovan poslal Douglasse, Ellise a mě na Bolling Field, abychom si ho převzali a přivedli sem.“

	„A co tu vlastně děláš ty?“

	„Nejsem si jistý, že je to něco, co byste měla vědět, slečno Chenowithová,“ odpověděl Canidy se zjevným posměchem. „Stačí říct, že jsem taky ve službě.“

	„Ty tu jsi v souvislosti s naším problémem s admirálem,“ osopila se na něho Cynthia.

	Canidy se na ni široce usmál; jeho úsměv působil neupřímně. Neměl tušení, o čem to mluví, jen snad to, že ‚admirál’ je s největší pravděpodobností viceadmirál eskadry Jean-Philippe de Verbey z francouzského námořnictva, kterého poblíž Safi naložil na ponorku a poslal do Států, ale ať se propadne, jestli dopustí, aby na něm poznala, že o ničem neví.

	„Bez komentáře,“ řekl. „Jsem si jistý, že chápeš.“

	Obličej jí zbledl; pokoušela se uzemnit ho hrozivým pohledem, ale nepodařilo se jí to.

	Při troše štěstí po mně švihne tou svou kabelkou, pomyslel si.

	Nešvihla; otočila se k černošce a zeptala se: „Je ten člověk nahoře francouzský námořní důstojník?“

	Černoška zavrtěla hlavou a odříkávala, že ten nový host je kapitán od leteckého sboru; že když dorazil, vypadal, jako kdyby týden nejedl; že neměl žádná zavazadla; že má filcky a že ho ubytovala ve druhém pokoji nalevo, jak zněl příkaz.

	Cynthia se naštvala, jak si Canidy s potěšením všiml. Otočila se k němu. „Filcky?“ otázala se nevěřícně. „Ty cizopasníky?“

	„Filcky,“ potvrdil nadšeně Canidy. „Ale poslal jsem Ellise pro nějaký lék proti filckám.“

	„Budu muset dát ten pokoj vydezinfikovat!“

	„Z lékárny taky pošlou někoho, aby to vydezinfikoval,“ ujišťoval ji Canidy.

	Jako na znamení se ve dveřích kuchyně objevil Ellis; nesl velký sáček z tuhého papíru.

	„Je v panské ložnici, Ellisi,“ sdělil mu Canidy. „Odneste mu to tam.“

	„V panské ložnici?“ Cynthia se vztekle otočila k černošce. „Přikázala jsem vám, abyste každého, kdo přijde nečekaně, dala do druhého pokoje nalevo!“

	„Řekla mi to,“ ozval se Canidy. „Ale já si myslel – no co, vzal to čert, stejně se to tam nepoužívá.“

	Okamžik očekával, že Cynthia nepříčetně vybuchne. Ta, jako kdyby si uvědomila, že přesně to Canidy chce, se přece jen ovládla a usmála se na něj stejně vřelým a očividně umělým úsměvem, jakým se on usmíval na ni.

	„No, tak ho prostě přestěhujeme, kam patří, ne?“ Sáhla po Ellisově balíčku. „Dejte mi to, prosím. Co v tom je?“

	„Samé věci pro osobní pohodlí,“ odpověděl Canidy a mrkl na Ellise. „A prášek na filcky.“

	Cynthia popadla balíček a hnala se po schodech nahoru do panské ložnice; bylo to vlastně apartmá. I teď, jako vždycky, když šla k těm dveřím, si v duchu vybavila obrázek Ellise, nesoucího Chestyho Haywooda Whittakera, nahého, zabaleného do prostěradla a mrtvého, právě do té ložnice.

	A Canidy teď do Chestyho pokoje strčil nějakého chlapa s cizopasníky, aby to jeho svinstvo a špína po něm zůstaly v téže sprše, kam tehdy uložili Chestyho.

	Na její zaklepání se nikdo neozval; vešla tedy dovnitř. Když vcházela, zvuk sprchy utichl.

	„Haló… já jsem Cynthia Chenowithová. Chtěla bych si s vámi promluvit.“

	„Já myslel, že přijde ten chlápek s něčím na ty moje filcky,“ zavolal Whittaker.

	„Nesu to já. Pootevřete dveře.“

	Otevřel tak, aby se mezerou dala prostrčit ruka; ven se vyvalila pára. Cynthia vložila balíček do zjizvené ruky s odranými nehty; oblakem páry stačila mlhavě zahlédnout obličej s vyčerpanýma, propadlýma a velmi jasnýma očima. Se stísněným pocitem odvrátila zrak.

	Ať je to kdokoli, vypadá na člověka, který určitě chytí nějaké cizopasníky, pomyslela si.

	Dveře se otevřely a ten člověk vyšel ven, v županu a v pyžamu.

	Nechtěla k němu být otočená tváří; předstírala, že něco dělá s hodinami, stojícími na nočním stolku.

	„Asi došlo k nedorozumění,“ řekla. „Tenhle pokoj je vyhrazený významným hostům.“

	„Dokud jsem tu já, tak ne.“

	Cynthia vzplanula zlostí. „Kdo si myslíte, že jste?“ Otočila se k němu, aby ho mohla sjet vzteklým pohledem.

	„Myslím si, že jsem Jim Whittaker,“ odpověděl v témže okamžiku, kdy poznala, o koho jde, „a tenhle dům je můj. No, hergot, a jak se ti vede, Cynthie?“

	„Ten hajzl!“ vybuchla Cynthia.

	„Který hajzl?“ zeptal se Whittaker. „A odkdy takhle sprostě nadáváš?“

	„Canidy!“ vyštěkla. „Neřekl mi, že jsi to ty!“

	„Třeba si myslel, že to bude prima překvapení,“ podotkl Whittaker.

	„Nevím, co říct,“ pronesla sotva slyšitelně, ohromená tím, že Whittakera vidí, i tím, jak vypadá.

	„Co takhle třeba ‚jsem ráda, že ses dostal z Filipín‘?“ navrhl. „Anebo ještě líp: ‚Ahoj, Jime, pojď, zašukáme si‘?“

	„Jimmy, proboha! Prosím tě!“ Cynthia Chenowithová se se slzami v očích otočila a utíkala pryč.

	Za sebou slyšela, jak se Whittaker šťastně směje; rozveselila ho. A vzpomněla si, že když rozveselovala Chestyho, smál se přesně takhle.

	Šla do kuchyně; Canidy, očividně sám se sebou navýsost spokojen, seděl u stolu s Ellisem. Mezi nimi stála láhev skotské.

	„To od tebe byla pěkná hnusárna, Canidy, ty hajzle!“

	„Co jsem udělal za hnusárnu, Cynthie?“ zeptal se Canidy nevinně.

	„Parchante!“ zaječela a utekla.

	Radši umřu, než bych tomu hajzlovi udělala tu radost, že by mě viděl brečet, říkala si.
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	Chicago, Illinois 

	5. dubna 1942

	

	Radiodepeše, která přišla, byla pro vrátného ve výškovém činžáku na Lakeshore Drive zklamáním. Obvykle si žlutou obálku od kurýra Western Union vzal, dal mu desetník a obálku předal obsluze výtahu. Obsluha výtahu ji doručila. Každý z nájemníků, až na malé výjimky, vydal za čtvrťák, a někteří, jako třeba Bitterovi, dokonce za víc. Bitterovi měli ve váze hned za dveřmi svého ateliérového bytu zásobu bankovek, které rozdávali, kdykoli jim někdo prokázal nějakou službu.

	Ale s tímhle poslíčkem byly potíže. Zaprvé to nebyl kluk, ale mladý muž. Zadruhé tvrdošíjně odmítal vrátnému obálku vydat, ledaže vrátný by domácím telefonem zavolal adresátovi a adresát kurýrovi řekl, aby vrátnému obálku odevzdal.

	Vrátný jen nerad doprovodil kurýra k výtahu a ten vyjel do ateliérového bytu, nacházejícího se až nahoře v sedmadvacátém poschodí. U dveří pak sluha musel příjem obálky nejdřív podepsat a teprve potom ji kurýr předal. Popuzený sluha sáhl do kapsy a místo jedné z jednodolarovek ve váze mu dal čtvrťák.

	Sluha pak radiodepeši odevzdal panu Chandleru H. Bitterovi, pětapadesátiletému stříbrovlasému prezidentovi makléřské společnosti Chandler H. Bitter, Commodities Brokers. Chandler Bitter právě na vnitřním dvorku před ložnicí ve druhém patře bytu pil se svou ženou druhý šálek kávy.

	Jeho manželka předpokládala, že se jedná o obchodní záležitost, když však viděla, jak manžel zamyšleně svraštil čelo, zeptala se, o co jde.

	„Snad aby sis to přečetla sama,“ pronesl jemně a papír jí podal.

	

	mackay rádio 1330 greenwich 2.duben42 

	cunking cina pres honolulu 

	pan pani chandler bitterovi 

	lakeshore drive 2745 

	chicago ill usa

	

	s hlubokou litosti oznamujeme vas syn velitel letky edwin h bitter zranen v akci proti japonskym letadlum nedaleko chiang mai thajsko brezen tricet stop vyzvednut pravdepodobne zraneni praveho kolena stop dopraven letadlem do vojenske nemocnice usa kalkata indie stop dopis cinskeho velvyslance následuje stop claire chennault brig generál velitel americke skupiny dobrovolníku konec.

	

	„Panebože‘“ hlesla paní Bitterová a vystrašeně zvedla tvář k manželovi.

	Bitter si náhle a neobyčejně jasně vybavil, jak skoro na stejném místě řekla stejné slovo a vzhlédla k němu se stejnou naléhavostí, když jí odtekla plodová voda, těsně před tím, než ji odvezl do ženské nemocnice, kde Eddieho porodila.

	„Helen,“ řekl něžně Chandler H. Bitter mladší, „dobře mě poslouchej.“

	Upírala na něj oči a čekala, co řekne dál.

	„Žije,“ pokračoval Chandler Bitter. „A vzali ho do americké vojenské nemocnice, kde se mu dostane té nejlepší péče. Důležité je, že je naživu.“

	Téměř neznatelně přikývla.

	„A je možná dobře, že se mu to stalo,“ dodal.

	Ve tváři se jí objevily bolest, překvapení a ohromení – a nevyřčená otázka: Jak můžeš něco takového vyslovit?

	„Já nechci být surový, Helen,“ pokračoval Chandler H. Bitter mladší, „ale utrpěl zranění kolena. To je zlé, protože zraněné koleno se těžko spravuje a dlouho se hojí.“

	„Chan…“ nedořekla.

	„A to znamená, Helen, že nějakou dobu, možná už nikdy, nebude moct létat. A taky to znamená, že ho pravděpodobně pošlou domů na rekonvalescenci. Může z toho být dokonce úplně venku, Helen.“

	„Hm,“ řekla zamyšleně.

	„U armády je jedna taková věc, Helen – říkají tomu zranění za milion. Je to právě takovéhle zranění. Neohrožuje život a dostane tě z války.“

	Paní Bitterová vstala a přistoupila k manželovi. Objal ji.

	Všiml si, že je pozoruje sluha.

	„Eddieho zranili, Mortone,“ sdělil mu. „Do kolena. Myslím, že se vrátí domů. Přečtěte si tu depeši, jestli chcete.“

	Morton přikročil ke stolku se skleněnou deskou, vzal si radiodepeši a přečetl si ji.

	„Díkybohu, že žije!“ pronesl procítěně.

	„Mohl byste mi sehnat k telefonu pana Chamberse, Mortone?“

	„Ano, pane.“

	„Brandon tam má své lidi, dopisovatele,“ říkal Chandler H. Bitter své ženě, dotýkaje se ústy jejích vlasů. „Ten nám o tom zjistí něco víc.“

	

	Následujícího dne přišly z čínského velvyslanectví dopis a balíček, poslané doporučené po zvláštním poslovi, neměly však nic společného s Edwinovým zraněním a pan Bitter musel své málem hysterické ženě vysvětlovat, že se Číňané nezbláznili, ale že velvyslanectví dopis poslalo dřív, než se tam doslechli o tom, co se stalo.

	

	VELVYSLANECTVÍ ČÍNSKÉ REPUBLIKY

	

	Washington, District of Columbia

	22. března 1942 

	Pan a paní Chandler H. Bitterovi 

	Lakeshore Drive 2745 

	Chicago, Illinois

	

	Vážený pane a paní,

	s radostí, pýchou a vděčností Vám mohu sdělit, že Váš syn, pilot Edwin Howell Bitter, Americká skupina dobrovolníků, byl 1. března 1942 na příkaz generalissima Čankajška vyznamenán Řádem oblačného praporu Čínské republiky a současně povýšen do hodnosti velitele letky.

	Velitel letky Bitter byl vyznamenán za statečnost v boji, zvláště za sestřelení pěti japonských letadel ve vzdušných soubojích v době od 25. prosince 1941 do l. března 1942. Dozvěděl jsem se, že od té doby poslal v plamenech k zemi ještě další dva nepřátele.

	Jste zajisté hrdi na to, že Váš syn je jedním ze skupiny statečných a prozíravých mladých mužů, kteří vycítili nebezpečí, hrozící ze strany nemilosrdného a dravého japonského militarismu nejen Číně, ale i Americe a svobodě na celém svitě. Tato skupina, aniž by čekala na to, až bude povolána, vyšla vstříc nepříteli, připravena, bude-li třeba, obětovat se za to, aby demokratické země získaly cenný čas, aby nezemřela svoboda a aby byl zachráněn nespočet dalších životů.

	Zaznamenané výsledky, dosažené Americkou skupinou dobrovolníků ve vzdušných soubojích s Japonci, jsou takové, že na ně může být každý Američan hrdý.

	Možná, že jste slyšeli, že Americká skupina dobrovolníků si do znaku zvolila Létajícího tygra. Námět byl zpracován v ateliérech. Walta Disneye a zobrazuje okřídleného tygra, vyskakujícího z písmene V. Toto označení nosí na límci Váš syn i jeho druzi, a je vyvedeno v barvě i na trupech letounů skupiny. Mám tu čest zaslat. Vám zlatou repliku tohoto označení a zlatou miniaturu Řádu oblačného praporu.

	Jako ministr zahraničních věcí Čínské republiky bych chtěl jménem svých krajanů i samotného generalissima Čankajška vyjádřit hrdost nad tím, že se Váš syn připojil k čínskému národu v jeho boji za svobodu. Jako Lafayette v Americe, i tito stateční mladí muži budou žít ve vzpomínkách vděčného lidu Číny.

	

	Váš

	T.V.Sung

	

	Ministr zahraničních věci
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	Hotel St. Regis 

	New York 

	7. dubna 1942

	

	Když kapitána Petera Douglasse a Richarda Canidyho uvedli do pokoje, plukovník William J. Donovan, oblečený do bílého hedvábného pyžama, se vsedě opíral o zadní čelo dvojlůžka.

	„Dobré jitro,“ pozdravil je Donovan a podával jim ruku. První se jí chopil Douglass a po něm Canidy.

	„Rád vás zase vidím, Canidy! Řekl vám kapitán Douglass, co se mnou je?“

	„Ano, pane.“

	„I o tom léku? O tom jedu na krysy?“

	„Ano, pane,“ řekl Canidy s úsměvem.

	„Ten úplně stačí, aby člověka dohnal k pití,“ zažertoval Donovan. „A taky že dohnal.“ Ukázal na láhev Pinch Bottle Haig & Haig na nočním stolku. „Býval jsem – teda skoro – abstinent.“

	Donovan počkal na zasmání, jež očekával, a pokračoval: „Tu věc s MacArthurovým dopisem prezidentovi považuju za důležitou. A proto jsem vás sem pozval, abyste mi řekli, jak to přesně proběhlo.“

	„Ano, pane!“ odpověděli téměř jednohlasně.

	„Takže to vezmeme od začátku,“ vyzval je Donovan. „Napřed asi ty, Petere, ale vy ho můžete klidně přerušovat, Dicku, kdykoli to budete považovat za nutné.“

	„Tak tedy – potom, co jsem s vámi mluvil, plukovníku, jsem zavolal na námořní leteckou základnu v Alamedě. Velí tam můj starý kamarád z lodi, a ten o Whittakerově návratu věděl. Whittaker cestoval s rozkazy, podepsanými MacArthurovým G-2, generálem Willoughbym, a v těch rozkazech se pravilo, že má osobně prezidentovi odevzdat jisté tajné dokumenty, které má u sebe. Poslední část cesty do Spojených států, mám dojem, vykonal z Pearl Harboru do Alamedy v té kurýrní catalině, co má válečné námořnictvo.“

	Douglass se odmlčel a potom váhavě pokračoval: „Řekl jste ‚jak to přesně proběhlo‘, plukovníku. Kapitán Whittaker byl při příletu namol opilý.“

	Donovan se usmál. „Něco udělal špatně?“

	„Kvůli jeho prioritě vyšoupli z přepravy jednoho námořního důstojníka,“ odpověděl Douglass. „Nadřízený důstojník, jeden z těch, které nevyšoupli, považoval za svou povinnost Whittakera udat. Po příletu Whittaker nejdřív ze všeho někam telefonoval. Komu, to nevím.“

	„Mně řekl, že telefonoval paní Whittakerově,“ vložil se do hovoru Canidy.

	„Jen jeden hovor?“

	„Ano, pane, jeden.“

	Douglass pokračoval: „Jeho rozkazy se dostaly k mému příteli, veliteli základny, a ten volal na různá místa a obstaral pro Whittakera další letadlo – vojenské, B-25, se kterým letěl do Washingtonu brigádní generál Jacobs. Velitel zařídil, aby Jacobs dostal příkaz změnit kurz a letět do Alamedy. Krátce po tom, co Jacobs vzal Whittakera na palubu, jsem tam volal.“

	„A co Jacobs ví kromě toho, že Whittaker měl tak vysoký stupeň priority?“ zeptal se Donovan.

	„Jenom to, pane,“ odpověděl Douglass. „O tom dopise nic. Já jsem pak zařídil, aby ten letoun při další cestě sledovali. Když mělo letadlo přistát v Bolling Field, Canidy, já a Ellis jsme tam byli, abychom se Whittakera ujali. Já zůstal v autě, Canidy šel k letadlu. No, Dicku?“

	„Byl tam nějaký plukovník, říkal, že je z úřadu náčelníka štábu,“ začal Canidy. „Ten o tom dopise věděl.“

	„Něco se doneslo pravděpodobně z Havaje,“ uvažoval Donovan nahlas. „Nebo možná až z Austrálie.“

	„No, ten plukovník o tom dopise věděl, pane,“ opakoval Canidy. „A Whittakerovi řekl, že si přišel pro něj a pro dopis. Já mu pak ukázal ten svůj šerifský odznak a řekl mu, že pro Whittakera poslali mě.“

	„Byly nějaké potíže?“

	„Ten plukovník se pěkně rozčiloval, pane, ale odznak zabral. Řekl jsem mu, že jestli má nějaké dotazy, ať se s nimi obrátí na ministra spravedlnosti. Ale Jimmy šel se mnou, protože mě zná. V autě jsme mu pověděli – myslel jsem, že bychom to měli udělat, a kapitán Douglass s tím po určitém váhání souhlasil – o slečně Chenowithové a jeho strýci.“

	„Já myslel, že o tom ví,“ podotkl Donovan.

	„Já mám na mysli to, kde pan Whittaker zemřel.“

	„Ach tak,“ poznamenal Donovan. „Byla Cynthia v domě, když jste tam přijeli?“

	„Přišla krátce po nás,“ řekl Canidy. „A tak se Whittaker vykoupal a šel spát. Do panské ložnice, a to slečnu Chenowithovou trochu nadzvedlo…“

	„Canidy, vaše neshody s ní z tohohle vynechte, prosím,“ řekl Donovan spíš domlouvavě než nějak ostře.

	„Ano, pane.“

	„V jakém byl stavu?“

	„Bylo mu špatně a byl vyčerpaný,“ odpověděl Canidy. „Určitě měl malárii, a sám pámbu ví, co ještě dalšího s ním je.“

	„Cizopasníci,“ poznamenal Douglass. „Chytil cizopasníky.“

	Donovan zavrtěl hlavou. „MacArthur ho musel poslat z Austrálie hned prvním letadlem.“

	„Ano, pane. Řekl mi, že z Brisbane odletěl dvě hodiny po tom, co se tam dostal.“

	Slova se ujal Douglass. „V osm ráno následujícího dne jsem se šel do domu na Q Street podívat, jak mu je. Pak jsem zavolal Stevu Earlymu. Říkal jsem si, že Steve, jakožto prezidentův tiskový tajemník, by mohl prezidenta okamžitě kontaktovat. Sdělil jsem mu, že Whittaker právě přiletěl z Austrálie s dopisem od generála MacArthura a že má rozkaz osobně ho prezidentovi předat. Měl jsem dojem, pane, že Steva překvapilo, když o tom slyšel.“

	„A k prezidentovi s tím šel?“

	„Za třicet minut volali z ústředny Bílého domu; prezident si přál s Whittakerem mluvit. Rodiny Rooseveltových a Whittakerových se spolu přátelí už desítky let, jak si jistě vzpomínáte. Z Bílého domu říkali, že pokud Whittaker spí, není třeba ho budit, ale měl zavolat hned, jak se probudí.“

	„A byl vzhůru?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Douglass. „A já se rozhodl nechat ho spát.“

	Donovan souhlasně přikývl.

	„V půl třetí jsem volal vám; řekl jste mi, že Whittaker by už měl prezidentovi zavolat. S Canidym jsme ho tedy vzbudili. Bylo mu špatně, třásl se a zvedal se mu žaludek. Naléhal, abychom mu dali něčeho napít. Dali jsme mu. Možná že jsme neudělali dobře.“

	„Dostal hodně?“

	„No, byla to pořádná lampa – skotská,“ řekl Canidy. „Povídal, že se ‚červi budou radovat‘.“

	„A potom jsem volal do Bílého domu,“ navázal Douglass. „Prezident přišel k telefonu v minutě.“

	„Víme, co se říkalo?“ zeptal se Donovan.

	„Vzal jsem k tomu stenografku, mám zápis,“ odpověděl Douglass. „Ale moc toho nebylo. Prezident ho uvítal doma, kondoloval mu ke smrti pana Whittakera a pozval ho na večeři. Whittaker řekl, že má dopis od MacArthura, a prezident odpověděl, že o tom ví a že ho Whittaker může přinést s sebou.“

	„Ty jsi o tom řekl Earlymu, a ten to musel říct jemu,“ poznamenal Donovan.

	„Ano, tak, pane. A Whittaker se pak zeptal, jestli by šlo, aby s sebou vzal přítele.“

	„Canidyho,“ řekl Donovan.

	„Ano,“ odpověděl Douglass. „A prezident na to, že je to v pořádku a že se on i paní Rooseveltová těší, až ho uvidí.“

	„A Whittaker pak řekl, že by se chtěl ještě dospat,“ přidal se Canidy. „A nás požádal, abychom ho vzbudili, až bude čas.“

	„A udělali jste to?“

	„Poslali jsme nahoru podnos s jídlem, kdyby se vzbudil a měl hlad. A udělali jsme, co se dalo, aby vypadal trochu k světu,“ řekl Canidy. „Jeho uniformu jsme dali do rychločistírny. V pět třicet jsem šel nahoru, zase ho vzbudil a oholil.“

	„Vy jste ho holil?“

	„Chtěl zase pít,“ ale já si myslel, že by neměl. „Když jsem mu to řekl, zvedl ruce; třásly se mu, a zeptal se mě, jak se ksakru má oholit. Tak jsem mu teda nabídl, že ho oholím já.“

	„V šest patnáct jsem je poslal do Bílého domu, v buicku,“ dodal Douglass.

	„Dostal ještě něco k pití?“

	„Dal jsem mu napít v autě,“ odpověděl Canidy.

	„Říkal jsem vám, abyste mu už nic nedával,“ upozornil ho Douglass.

	„Myslel jsem, že je to potřeba,“ namítl nijak kajícně Canidy. „Třásl se a stěžoval si, že ho všecko bolí. Vzhledem k tomu, co ho čekalo v Bílém domě, to asi bylo v pořádku.“

	„Myslíte tisk?“

	„Ano, pane. Čekal na nás důstojník námořní pěchoty a odvedl nás do Oválné pracovny. Lidi od novin tam už byli. Whittaker samozřejmě nevěděl, že tam budou, a nelíbilo se mu to. Byl jsem rád, že se předtím trochu napil.“

	„Kde byl po celou dobu ten dopis?“

	„Měl ho on.“

	„A nenaskytla se žádná možnost, že byste ho viděl?“

	„Byl zapečetěný, pane.“

	„Neměli jsme čas na to, abychom ho otevřeli a zase zapečetili, plukovníku,“ zasáhl Douglass. „To byl můj závěr.“

	„Moc rád bych věděl, co v něm je,“ prohlásil Donovan.

	„Ať je to cokoli, generálu Marshallovi se to nelíbilo,“ řekl Canidy. „Whittaker ho dal prezidentovi, ten ho ale hned předal Marshallovi, a tomu se jeho obsah nelíbil.“

	„Teď ale předbíháme. Vezměte to popořádku,“ vyzval je Donovan.

	„Bylo tam půl tuctu fotografů, osm nebo deset reportérů a štáby ze zpravodajství Fox Newsreel a Běhu času,“ řekl Canidy. „Prezident už byl podepřený – teda… stál a opíral se o zadní opěrku sedadla. Bylo to zjevně pečlivě nazkoušené; Early postavil Jimmyho na místo a potom zapnuli reflektory, nebo jak tomu říkají, a spustili kamery. Zahájil to prezident; řekl, že chce, aby se setkali s pravým hrdinou, který právě unikl s MacArthurem z Filipín se vzkazem od generála. Říkal – s tím svým úsměvem – že je běžné, aby důstojník svému vrchnímu veliteli zasalutoval, ale on že ho v tomto případě obejme, protože je to syn jednoho z jeho nejlepších přátel a že ho zná už od dob, kdy byl v plenkách.

	Pak Early strčil Jimmyho před kamery, prezident ho objal a představil ho jménem. Pak mu za jeho hrdinský únik připíchl Stříbrnou hvězdu a novinářům řekl, že Jimmy už dostal medaili za statečnost v boji ve vzduchu a na zemi.“

	„Velmi dojemné,“ pronesl Donovan s odstínem sarkasmu v hlase. „V tomhle je Roosevelt vynikající.“

	„Novináři se chtěli Whittakera vyptávat na spoustu všelijakých věcí,“ pokračoval Canidy, „ale prezident je nenechal, se zdůvodněním, že Whittaker je vyčerpaný; zúčastní se rodinné večeře s ním a s paní Rooseveltovou a potom ho prezident pošle zase do postele. Kdosi zhasl ta světla a novináře vyvedli ven.“

	„Vy jste se celé té tiskové konference nezúčastnil?“

	„Málem jsem se musel prát, abych se dostal dovnitř,“ řekl Canidy.

	„Ale nikdo od novin vás s Whittakerem nijak nespojoval?“

	„Pokud vůbec něco, tak si mysleli, že jsem od Tajné služby.“

	„Dobrá; a co potom?“

	„Služba usadila prezidenta do pojízdného křesla a šlo se nahoru.“

	„Generál Marshall byl v obytné části? Ne v Oválné pracovně?“

	„Čekal na nás v obytné části, on a paní Rooseveltová.“ 

	„A tam se pilo?“

	„Ano, pane; ale nemyslím – nevím, jak to formulovat – Whittaker byl zesláblý a alkohol na něj působil víc než normálně. Takže byl pravděpodobně opilý, ale neřekl bych, že právě to bylo příčinou toho, co udělal.“

	„Povídejte o tom.“

	„Paní Rooseveltová ho políbila a pak se zeptala, jestli se už nějak spojil s matkou a paní Whittakerovou. Odpověděl, že s nimi mluvil, a jeden ze sluhů pak servíroval předkrm…“

	„Jak jste byl představen vy?“

	„Jako starý přítel, který pracuje pro vás, pane,“ odpověděl Canidy.

	„Fajn; pokračujte.“

	„Pak se večeřelo.“

	„Generál Marshall byl jediným dalším hostem?“

	„Ano, pane. Představil se a uvítal Jimmyho doma. Seděl na jedné straně stolu, Jimmy a já na opačné, Rooseveltovi na obou koncích. Sluha nalil víno a prezident řekl, že pronese přípitek, ale že bychom měli počkat až po modlitbě.“

	„Řekl ‚po modlitbě‘?“

	„Po krátké modlitbě,“ odpověděl Canidy. „Běžné anglikánské, s pár větami navíc. S jednou o tom, jak se Jimmy dostal šťastně domů, a další modlitbou za brzké vítězství. Když skončil, připil na Jimmyho návrat a pak mu Jimmy podal MacArthurův dopis. Prezident si ho přečetl a pak ho dal generálu Marshallovi, a jak jsem říkal, tomu se nelíbil.“

	„Četla ho paní Rooseveltová?“

	„Ne, pane. Prezident si ho od generála Marshalla vzal zpátky a strčil si ho do kapsy.“

	„A pak?“

	„Jen se tak povídalo – o škole, o Harvardu a tak – a potom se podávalo jídlo. A tam Jimmy odpadl.“

	„Jak se to přesně stalo?“

	„Jimmy požádal sluhu o sklenici a talíř navíc; myslel jsem si, že je to trochu divné, ale nic, s čím by si člověk dělal nějaké starosti.

	A taky bylo divné, že vůbec nejedl polévku. Pak, když chtěl sluha mísu odnést, nenechal ho. To mi taky připadalo divné, ale neznepokojovalo mě to. Spíš jsem se bál, že se nějak nechutně ožere, ale to se nestalo.

	Pak se podávalo jídlo – rosbíf. A tehdy jsem si uvědomil, že se Jimmy k něčemu chystá; ukrojil kousek pečené brambory a položil ho na ten talíř, o který si řekl. Potom udělal totéž s plátkem hovězího. A přidal kousek másla a rohlík. Pak do té sklenice opatrně nalil lžící porcičku polévky z mušlí.

	Zeptal jsem se ho, co to provádí; usmál se a mrkl na mě. Potom vstal, přešel ke generálu Marshallovi, sklonil se a postrčil jeho talíř doprostřed stolu, ten svůj postavil před něj a na všechno nalil tu polévku.

	A pak pronesl řeč: ‚Tohle, generále, jsou tři osminy naší dávky jídla. Vojáci na Filipínách dostávali tři osminy dávky celé měsíce. Až na to, že na Bataanu a Corregidoru neměli hovězí. To, co jedí, když mají vůbec nějaké maso, je jelen, nebo to, co zbyde z koní a mul Šestadvacáté kavalerie. A žádné máslo, žádný chleba, a žádná polévka z mušlí‘.“

	„Ježíšikriste!“ vydechl Donovan.

	„Řekl jsem mu, aby si sedl,“ pokračoval Canidy. „Podíval se na mě; byl rozrušený, zarudlý v obličeji. Jen se na mě usmál a pak se podíval na prezidenta, postavil se do pozoru a zasalutoval. Pěkně řízně.“

	„A to jste ho nemohl nějak zarazit?“

	„Všechno se odehrálo rychle. Netušil jsem, k čemu se chystá.“

	„Řekl prezidentovi něco?“

	„Ano; že vrchní velitel ozbrojených sil a náčelník štábu určitě chtějí vědět, jak vypadají tři osminy dávky, a doufá, že jim bude chutnat, ale že prosí o prominutí – prý ztratil chuť k jídlu.“

	„Co udělal Marshall?“

	„Nic. Paní Rooseveltová vypadala, jako kdyby jí bylo do pláče. Prezident se na mě podíval a řekl, že by bylo dobré, kdybych kapitána Whittakera vzal domů, protože je zjevně vyčerpaný.“

	„Než se vrátili,“ navázal kapitán Douglass, „volal generál Marshall. Řekl mi, že Whittaker je na cestě zpátky, a protože očividně potřebuje lékařskou péči, posílá ambulanci. Pak ještě řekl, že mu prezident přikázal dohlédnout na to, aby se té péče Whittakerovi dostalo co nejdřív. To, co Whittaker udělal, jsem se dověděl, až když se Canidy vrátil.“

	„Ambulance tam byla do dvou minut po tom, co jsme dorazili do domu,“ řekl Canidy. „Vojenská, z Fort Myeru.“

	„Byl v ní plukovník zdravotní služby,“ navázal Douglass. „Nedalo se dělat nic jiného, než jim ho předat.“

	„Chtěl jsem s nimi,“ pokračoval Canidy, „ale nenechali mě, a Whittaker řekl, že není důvod, proč bych jel. A tak nasedl do sanitky a odvezli ho.“

	„A já pak volal sem,“ dodal Douglass.

	„Dobrá,“ pronesl Donovan po chvilce přemýšlení. „Pěkně všechno po pořádku. Vám se za jeho chování nedá klást vina, Canidy. A to, co jsme chtěli udělat, jsme udělali. Prezident má MacArthurův dopis; jestli se s ním chtěl generálu Marshallovi svěřit, je to jeho věc. A podle toho, co jste mi řekl, Whittaker lékařskou péči potřebuje. Zkusím zjistit, co s ním udělali. Když se něco dovím, dám vám vědět, Canidy.“

	„Nemyslím, že se zbláznil, plukovníku,“ odpověděl Canidy. „A taky si nemyslím, že si zaslouží, aby ho zavřeli do ústavu.“

	„Řekl jsem, že se budu snažit zjistit, co s ním udělali. Jestli zjistím, že ho dali do ústavu, udělám pak v té věci, co budu moci.“

	„Ano, pane.“

	„Mohl byste teď chvíli počkat venku, Canidy? Mám pár věcí pro kapitána Douglasse.“

	„Byl bych rád, kdybyste pro mě měl ještě minutku, plukovníku,“ řekl Canidy.

	„Ohledně tohohle?“

	„Ne, ohledně mě, pane.“

	„A co by to mělo být?“

	„Rád bych věděl, jaké se mnou máte další úmysly. Kapitán Douglass o tom nemůže, nebo nechce mluvit.“

	„Bylo mi řečeno, že už nejste tak pevně odhodlán opustit pohodlí Washingtonu pro slávu vzdušného boje kdesi v obskurních končinách.“

	„Kapitánu Douglassovi se podařilo velmi jasně mi vysvětlit, že moje zařazení na vaši loď je trvalé. Myslím, že chápu, proč nemůžu jít na jinou, ale rád bych věděl, co budu dělat na té vaší.“

	„Zatím se budete starat o blaho admirála de Verbeye, Canidy. Je v Letní vyhlídce.“

	„Cynthia říkala něco o potížích s ním,“ řekl Canidy. Vyslovil to jako otázku.

	„Musíme admirála udržet v Letní vyhlídce a stranou od tisku. Přednost má přátelský přístup, ale v případě potřeby není vyloučen nátlak. Kapitán Douglass zařizuje, aby měl k ruce nějaké důstojníky armády Svobodné Francie jako štáb. Dojde na konzultace mezi admirálem a různými štábními důstojníky válečného námořnictva. Takže pokud jde o admirála, vy budete jeho styčným důstojníkem. Samozřejmě on vás zná, a my doufáme, že to stráví. Dostanete uniformu majora leteckého sboru. Válečné námořnictvo dává k dispozici strážní bezpečnostní oddíl; jeho velitelem jste vy.“

	„Na jak dlouho to bude?“

	„Na tak dlouho, jak rozhodnu.“

	Canidy pokrčil rameny, ale mlčel.

	Uposlechne rozkaz, pomyslel si Donovan. To je dobré.

	„Bude to na dlouho, Canidy,“ pokračoval. „Nějakou práci si určitě najdete, vezmeme-li v úvahu vaše předchozí zkušenosti s létáním a vaše prokázané schopnosti dělat i další věci. Není jenom rozhodnuto, jaké a kdy. Vždy vynalézavý Ellis pro nás schrastil letadlo, a já chci, abyste s ním odletěl do New Jersey.“

	„Jaké letadlo?“

	„Beech D18,“ odpověděl Donovan. „Je to tak, Petere?“

	„Ano, pane.“

	„Já jsem stíhací pilot,“ řekl Canidy, spíš jako otázku než námitku.

	„A letecký inženýr,“ poznamenal Douglass, „který ví, jak se s D18S létá. Je to tak?“

	„Mám za sebou pár hodin na tom, co měla Americká skupina dobrovolníků.“

	„No, v New Jersey budete mít spoustu času, abyste se zdokonalil,“ řekl Douglass. „A my se pokusíme zařídit to tak, abyste si zkusil i jiné letouny. Samozřejmě pokud si vyšetříte nějaký čas při pečování o admirála.“

	Canidy opět přikývl.

	„Ještě nějaké otázky, Canidy?“

	„Ne, pane.“

	„V obývacím pokoji je konvice s kávou,“ řekl Donovan a zdvořile tak Canidyho propustil.

	„Děkuji, pane.“ S těmi slovy Canidy opustil ložnici a zavřel za sebou.



		ČÁST 3



	

	– 1 –

	Námořní letecká základna Lakehurst 

	Lakehurst, New Jersey 

	9. dubna 1942

	

	Když se Canidy se svým letounem D18S blížil k letišti, právě startovala námořní vzducholoď. Věž mu přikázala stočit se na východ od letiště, aby se jí neocitl v cestě. Canidy byl rád; zatím moc vzducholodí neviděl, a ještě nikdy nebyl u toho, když některá vzlétá. Od pilota vzducholodi i od početného pozemního personálu to zjevně vyžadovalo značné umění. Teď ty lidi viděl – půltucet družstev, šest či osm mužů na jedno lano; tahali za ně, aby se nos vzducholodi dostal proti větru, a současně dbali na to, aby vítr nestrhl trup do strany.

	Jakkoli byly vzducholodě ohromné – na zemi stály další tři – v hangárech se z nich stali trpaslíci. Jak si vzpomínal, tuhle obludu postavili, když byl malý kluk, v dobách, kdy významní lidé vážně věřili tomu, že řiditelné vzducholodě jsou bitevními loděmi budoucnosti. Rada katastrofických havárií, včetně havárie námořní vzducholodi Indianapolis u Kalifornie a německé osobní vzducholodi Hindenburg přímo zde v Lakehurstu, však tuhle myšlenku pohřbila.

	Vzducholoď, kterou Canidy pozoroval, se konečně hladce vznesla do vzduchu a zamířila na východ nad moře. Vydávala se na hlídkový let, pátrat po německých ponorkách.

	„Lakewood povoluje Navy šest-jedna-jedna přistání na dráze dva-sedm,“ ozvalo se ve sluchátkách, a Canidy se probral ze snění. „Vítr je pět, v poryvech dosahuje patnáct, od západu. Barometr tři-nula-nula-nula.“

	Canidy stočil beeche zpátky směrem k letišti. Beech byl zbrusu nový, určený pro významnou osobnost, žádný cvičný letoun nebo nějaký malý transportní, ve kterém jsou vidět žebra trupu, takový, jaký čekal. Původně byl určen pro admirála, pověřeného velením na moři ještě předtím, než si stačil letoun převzít. A jak už to u Ellise chodilo, o tomhle se doslechl a ‚nějak‘ zařídil, že letoun připadl informačnímu koordinátorovi. Užitečný člověk, tenhle Ellis.

	„Šest-jedna-jedna na přiblížení,“ řekl Canidy do mikrofonu; vysunul podvozek a vztlakové klapky.

	S přistáním měl trochu potíže; když uslyšel smýknutí kol při dosednutí, byl na dráze dál, než chtěl. Byl by to rád připsal letovým vlastnostem stroje, pravda ale byla taková, že vinu měl on. Přestože se v jeho zápisníku letů, nově vydaném leteckým sborem říkalo, že je veden jako pilot schopný létat s dvoumotorovými C-45, C-46 a C-47, řízení C-46 nebo C-47 nikdy v rukou neměl, a když s tímhle beechem D18S vzlétl z továrny Beech ve Wichitě, bylo to poprvé, co se strojem, u leteckého sboru označeným jako C-45, letěl sólo.

	„Lakehurste, tady šest-jedna-jedna, jsem na zemi, čas celá a deset minut,“ hlásil věži.

	„Šest-jedna-jedna, jeďte na pojížděcí dráhu nalevo a pojíždějte k východním vratům hangáru pro vzducholodě.“

	Ze země vypadal hangár ještě větší než ze vzduchu – byl prostě neuvěřitelně ohromný. Jak se k němu Canidy blížil, budova před ním vyrůstala a tyčila se do nesmírné výšky. Z hangáru vyšel námořní důstojník, postavil se letadlu do cesty a dával znamení ‚ke mně‘. Canidymu připadalo divné, že při zaparkovávání letadla asistuje důstojník, ale jeho znamení byla ještě podivnější; důstojník s výložkami, označujícími hodnost komandéra, mu ukazoval, že se má stočit vlevo a vjet do hangáru.

	Canidy letadlo stočil, pak ale zastavil. Do hangáru letadlo nezajíždí samo; v uzavřených prostorách – třeba právě v hangárech – dokáže proud vzduchu od vrtulí provést docela zajímavé věci, jako třeba převrátit jiné letadlo na záda.

	Ale uvnitř hangáru už byl náležitý pracovník řízení pozemního provozu v bílé čepici a s terči; i ten dával znamení ‚ke mně‘.

	Canidy uvolnil brzdy, maličko pootevřel ventily a uposlechl. Říkal si, že výjimka potvrzuje pravidlo, a tenhle hangár je zřejmě výjimkou z pravidla, které říká, že do hangáru se s běžícími motory nesmí.

	V hangáru bylo šest dalších letadel. Směrem k vratům na druhém konci pojížděla catalina s oběma motory běžícími; připadala mu nejmíň kilometr daleko.

	Pracovník řízení pozemního provozu kráčel rychle pozadu; navedl ho sto metrů dovnitř a tam mu dal znamení, aby zabočil doleva, obrátil a vypnul motory.

	Když Canidy vylezl z letadla, důstojník, který ho naváděl k hangáru, už na něj čekal.

	Canidy mu zasalutoval, komandér pozdrav opětoval a pak mu podal ruku.

	„Major Canidy?“ zeptal se. Canidy přikývl. Důstojník se představil jako komandér Reynolds, velitel základny.

	„Ten váš hangár se mi líbí,“ řekl Canidy.

	Reynolds se zasmál. „Má to být největší krytá plocha na světě, která nemá podpěry střechy.“

	„To věřím.“

	„Tady je na slunci pěkně horko, a když máme místo, parkujeme radši uvnitř, aby se letadla neupekla.“

	Je to prima chlap, říkal si Canidy; ale to není jediný důvod, proč se chová tak okouzlujícím způsobem. Je to profesionál a umí leštit kliky. Námořní letecká základna Lakehurst dostala přímo z úřadu náčelníka námořních operaci rozkazy, aby poskytla veškeré síly, považované za nutné pro střežení Letní vyhlídky, a aby veškeré tyhle síly dala bezvýhradně k dispozici šerifovi, který se jim tu prokáže pověřením.

	A tohoto rána ‚zástupce šerifa‘, ve skutečnosti jeden z agentů FBI, najatý informačním koordinátorem, veliteli námořní letecké základny Lakehurst oznámil, že odchází a bude vystřídán majorem leteckého sboru jménem Canidy, který přiletí v letounu válečného námořnictva.

	„Pan Delaney říkal, že by rád, aby vystřídání proběhlo v Letní vyhlídce,“ sdělil Canidymu komandér Reynolds. „A mě napadlo, že pokud nebudete nic namítat, jel bych s vámi. Nevím, jaké budete mít požadavky, a kdybych u toho byl hned od začátku, ušetřil by se čas.“

	„Jsem rád, že si ten čas uděláte.“

	„Naprosto chápu důležitost vašeho pověření,“ řekl Reynolds.

	Přeloženo: Nechceš, abych dělal vlny, pomyslel si Canidy.

	

	Komandér Reynolds odvezl Canidyho do Letní vyhlídky v šedém štábním fordu válečného námořnictva. V automobilu válečného námořnictva s řidičem v bílé čepici jel Canidy naposledy v Pensacole. Tehdy admirál poslal auto a řidiče, aby podporučíka Canidyho dovezl z pivnice k němu do bytu, kde byl představen starému stíhacímu pilotovi pozemního vojska, člověku s koženým obličejem. Jmenoval se Claire Chennault. Chennault bez úvodu oznámil, že dává dohromady dobrovolníky, kteří budou v Číně létat s Curtissy P-40B Tomahawk, a že si vybrali i Canidyho.

	„Letní vyhlídka je pěkné místo,“ rozhovořil se komandér Reynolds. „Sídlo z přelomu století, hned u moře.“

	„Já vím, už jsem tam byl.“

	Reynolds se zjevně domníval, že Canidy tím chce říct, že tam byl v souvislosti s tím, co se děje nyní. Jenže to, co chtěl Canidy říct a nač vzpomínal, bylo, jak často jeho – a Erika Fulmara – teta a strýc Jimmyho Whittakera zvali k sobě, když všichni tři přátelé spolu chodili do školy St. Mark’s.

	Na plotě, ohraničujícím pozemek, visely každých třicet metrů nápisy oznamující, že pozemek patří vládě Spojených států a vstup na něj je zakázán, a že překročení zákazu je trestné.

	Uvnitř, tak daleko od brány, že na ni nebylo ze silnice vidět, stála strážní budka. Do cesty jim vstoupil voják v ovinovačkách a se springfieldkou, a pustil je dál až když komandér Reynolds prokázal Canidyho totožnost.

	‚Zástupce šerifa‘ a mladý podporučík, který strážnímu oddílu velel, na ně čekali u domu. Canidy bývalého agenta FBI poznal; viděl ho v domě na Q Street. Pokud agenta překvapila Canidyho majorská uniforma, nedal to na sobě znát.

	„Zrovna když tu začíná pěkné počasí, abych šel pryč,“ zažertoval bývalý agent FBI.

	„Odměnou vám budiž dobrý pocit z čestně splněného úkolu,“ opáčil sladce Canidy.

	Canidymu pak podrobně vysvětlili zavedený systém strážní služby. Kromě člověka, který ho uvítal, jsou v domě čtyři další ‚zástupci šerifa‘. Pracují v osmihodinových směnách a střídají se čtyřiadvacet hodin denně. Jsou nadřízeni strážným od námořnictva. Ti nastupují po čtyřech v jedné směně čtyřiadvacet hodin denně, střeží silnici a v nepravidelných intervalech hlídkují u plotu podél pláže.

	Instalovali zde i telefonní ústřednu; tu obsluhují ‚šerifovi zástupci‘. Jsou tu přímé linky do Lakehurstu, na stanici Pobřežní stráže, vzdálenou necelých pět kilometrů, a na policejní stanici v Asbury Park.

	Předávání skončilo deset minut od chvíle, kdy začalo. Cestou zpátky do Lakehurstu zavezl komandér Reynolds bývalého agenta FBI na nádraží v Asbury Park.

	

	Sotvaže Reynoldsovo auto zmizelo z dohledu, Canidy se vydal hledat viceadmirála eskadry Jean-Philippa de Verbeye.

	Admirála – drobného mužíčka, křehkého a současně velmi agilního – nalezl na zasklené verandě, kde pil kávu.

	„Monsieur l’amiral,“ řekl Canidy a zasalutoval. „Je suis encore une fois ávotre service.“ Francouzštinu si nacvičil; admirála si oblíbil hned od chvíle, kdy se s ním v Maroku setkal.

	„Těší mě, že vás zase vidím, majore,“ odpověděl admirál vynikající angličtinou a opětoval Canidyho pozdrav. „Často jsem si říkal, co se s vámi asi dělo od té doby, co vás tam ta ponorka, která mě dopravila do Ameriky, nechala na moři.“

	„Dozvěděl jsem se, že pro to existovaly závažné důvody,“ odvětil Canidy suše.

	„Nu,“ řekl admirál a dotkl se Canidyho paže, „důležité je, že jste nakonec vyvázl a jste tady. Myslím, že se vám tu bude líbit. Jsme hosty pana a paní Whittakerových. Paní Whittakerová je rozkošná dáma a ještě rozkošnější hostitelka.“

	„Já paní Whittakerovou znám, mon amiral. Před válkou jsem byl v tomhle domě častým hostem.“

	„A proto vás sem poslali?“

	„Mám tu čest být jmenován vaším styčným důstojníkem,“ řekl Canidy.

	„Zvláštní,“ poznamenal admirál suše. „Tak nějak mi připadlo, že jste spíš mým novým věznitelem.“

	Canidy, poněkud zmaten, nevěděl, co na to říct.

	„No, nemyslím, že na tom nějak záleží. Jelikož byly dobré důvody pro to, aby vás nechali u Safi, určitě jsou i dobré důvody pro moje domácí vězení zde,“ řekl admirál bez viditelného roztrpčení. „Pojďte, představím vás svému štábu.“

	Štáb tvořili starý francouzský námořní důstojník, který sloužil na bitevní lodi Jean Bart době, kdy byl admirál jejím kapitánem, dále o mnoho mladší nadporučík – Douglass Canidyho varoval, aby byl při jednání s ním velmi opatrný; předpokládalo se, že má silné svazky s de Gaullem – a poddůstojník středního věku, který ve svých kalhotách do zvonu, námořnické blůze s velkým límcem a v čepici s červenou bambulkou vypadal trochu ztrápeně a absurdně. Vykonával funkci vojenského sluhy a staral se o spisy.

	

	O půl hodiny později se paní Whittakerová vrátila z nákupů v Asbury Park. Když Canidy zahlédl starý, usedlý rolls-royce, majestátně se šinoucí po příjezdové cestě, omluvil se a šel ji dolů uvítat.

	Rolls měl na předním skle přilepenou nálepku ‚příděl A‘. Ten byl určen bezvýznamným osobním automobilům a opravňoval k odběru necelých dvanácti litrů benzinu týdně. Na to, aby rolls dojel do Asbury Park, to stačilo, na to, aby se dostal zpátky, už ne; příděl Barbary Whittakerové asi bude vyšší, pravděpodobně ze zdrojů válečného námořnictva.

	Paní Whittakerová, vysoká, velmi důstojně vyhlížející dáma se stříbrnými vlasy, už vystoupila z auta a pomáhala šoférovi vyložit z kufru vaky s potravinami. Když Canidyho spatřila, usmála se a vykročila k němu.

	„Moc by tě uvedlo do rozpaků, kdybych tě objala a dala ti pusu, Dicku?“ zeptala se. „Jsem tak ráda, že jsi zase tu!“

	„Byl bych nešťastný, kdybyste to neudělala.“

	Pevně ho objala. Překvapila ho hloubka dojetí, které se ho zmocnilo nad tím, že ji opět vidí.

	„Pomoz Tomovi s těmi balíky,“ řekla. „A pak si sedneme na verandu, dáme si trochu Chestyho skotské a popovídáme si o všem, co se za celý ten čas přihodilo.“

	Bude chtít slyšet o Jimmym. A ode mě se očividně čeká, že jí toho povím co nejméně. No co, do hajzlu s tím, přece není německá špionka. Povím jí, co jen půjde.

	S pitím Chestyho skotské to paní Whittakerová myslela vážně; láhev, kterou postavila na stůl, byla starší než Canidy. A pak se vyptávala, co Canidy celou tu dobu dělal a co bude dělat teď tady v Letní vyhlídce. Na Jimmyho ale naštěstí řeč nestočila.

	Neznamenalo to nedostatek zájmu o něj; spíš tak jednala proto, že to byla dáma, jíž smysl pro povinnost zakazoval klást otázky.

	„Jimmy přiletěl do Washingtonu, setkal jsem se s ním.“

	„Ty ale o Jimmym nemáš mluvit, že, Dicku?“

	„Zjevně se proháněl po džunglích na Bataanu,“ pokračoval Canidy. „Určitě má malárii, a povídal, že má tasemnici; říkal jí Clarence.“

	„Panebože! Chesty jednu takovou před lety měl a hrozně ho trápila, než se jí zbavil.“

	„Měl patnáct kilo podváhu. A bude potřebovat pořádného zubaře.“

	„Co jeho duševní stav?“

	Tím myslí ‚Přišel o rozum‘?

	„Prezident ho pozval na večeři, když skončilo to natáčení pro týdeník,“ řekl Canidy a pověděl jí, jak Jimmy předvedl, co to je tříosminový příděl jídla.

	„I za daných okolností to bylo vůči Franklinovi a Eleanor nesmírně hrubé,“ prohlásila Barbara Whittakerová.

	„No, ale neomlouvejte se za něj. Z toho by poznali, kdo vám o tom pověděl.“

	Barbara udělala rukou gesto, naznačující, že rozumí, a pak se zeptala: „A proto ho hospitalizovali? Proč za ním nemůžu?“

	„Já myslím, že ho hospitalizovali proto, že hospitalizaci potřebuje,“ řekl Canidy v naději, že tomu paní Whittakerová uvěří.

	„V novinách psali, že měl pro prezidenta dopis od Douglase MacArthura. A na té večeři byl generál Marshall; víš, jak moc se Marshall s MacArthurem nesnášejí?“

	„Slyšel jsem,“ přiznal Canidy.

	„Má to co dělat s Jimmyho hospitalizací?“

	„To nevím,“ pronesl Canidy po chvilce. „Prostě nevím.“

	Barbara se nad tím zamyslela.

	„Chesty a Franklin Roosevelt nebyli zrovna nejlepší přátelé,“ řekla pak. „Ale nedokážu uvěřit, že by Franklin…“

	„Plukovník Donovan říkal, že zjistí, co jen půjde. Myslím, že musíme počkat, až to udělá.“

	Naklonila se, poklepala Canidyho po koleně a pak po tváři.

	„Děkuju. Tohle všechno jsi mi jistě neměl říkat, ale jsem ráda, žes to udělal.“

	„Jenom ať se o tom plukovník Donovan nedoví.“

	„Nedoví.“

	Paní Whittakerová vstala.

	„Když jsem slyšela, že tu budeš, komandér Nadine musel uvolnit tvůj starý pokoj. Moc se mu to nezamlouvalo, ale řekla jsem mu, že jsi starý přítel rodiny. Teď mě to mrzí.“

	„Prosím?“ zeptal se Canidy nechápavě.

	„Měla jsem říct, že jsi z rodiny, a tečka.“ Podívala se mu do očí. „Obvykle máme v půl sedmé koktejl a kolem sedmé pak večeři. Kdybys to nestihl, kde je lednička víš.“

	„Díky.“

	„Takže vítej domů, Dicku,“ řekla a opustila verandu.
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	Lakeshore Drive 2745 

	Chicago, Illinois 

	21. dubna 1942

	

	Přes ujištění, které Brandon Chambers dal Chandleru H. Bitterovi, totiž že zprávu o stavu Eda Bittera získá od svých válečných zpravodajů v Indii během několika dnů, první další sdělení o tom, co se stalo, dostal Chandler ranní poštou dva týdny poté, co přišla radiodepeše od generála Chennaulta.

	Obálka byla z laciného nahnědlého papíru a dopis byl napsán na cyklostylovém papíře na nějakém zřejmě otlučeném přenosném psacím stroji.

	

	Hlavní štáb 1. sledovací perutě Americké skupiny dobrovolníků APO 607 S/P Cal

	

	26. března 1942 

	

	Vážený pane Bittere,

	

	až tohle budete číst, určitě už Vám bude známo, že Ed byl zraněn. Myslím, že byste rád věděl, jak ke zranění došlo. Dvě letky podnikly hloubkový nálet na japonskou leteckou základnu v Chiang Mai v Thajsku; jedné letce velel náš velitel perutě, já velel druhé. Ed byl v záloze, aby nahradil některého z nás dvou v případě, že by se něco stalo.

	Letěli jsme s kyslíkovými maskami ve výšce sedmi kilometrů a nedaleko cíle jsme se snesli do menší výšky, abychom provedli nálet. Některá letadla nesla tříštivé pumy. Měli jsme proti sobě mnohem silnější protiletadlovou obranu a mnohem víc těžkých kulometů, než jsme podle zpráv výzvědné služby očekávali. Velitel byl zasažen a sestřelen při prvním náletu, a Ed byl zasažen pod pravé koleno při třetím. Myslím, že to byl zásah odraženým projektilem, protože zranění, třebaže nepříjemné, napáchalo mnohem méně škody, než jako při přímém zásahu půlpalcovým projektilem, které Japončíci používají; a my je ještě naučili, jak je vyrábět!

	Edovi se podařilo udržet letoun ve vzduchu a dostat se do výšky, ale cestou zpátky hlásil rádiem, že se cítí špatně a chtěl dolů, aby neriskoval, že ztratí vědomí ještě ve vzduchu. Měl štěstí; kdesi dole bylo říční koryto, které vypadalo dost pevné, aby se tam dalo přistát, takže se dostal na zem bez potíží. Když jsme viděli, že je to bezpečné, přistál druhý letoun a Eda naložil; pilot mu pak seděl na klíně, hlavu skrčenou, aby se chránil před proudem vzduchu od vrtule, ale podařilo se mu vzlétnout a Eda dopravit zpátky na základnu.

	Nejhorší měli za sebou; na zemi dali Edovi něco proti bolesti, podle možnosti mu koleno ošetřili a zařídili, aby byl dopraven do Indie, kde je v Kalkatě úplně nová americká všeobecná vojenská nemocnice.

	Pravděpodobně nejlepším svědectvím o jeho stavu je, že mi těsně před odletem do Kalkaty řekl, že do šesti týdnů bude zpátky. Já tomu nevěřím; pravděpodobně ho přepraví domů, jakmile to jen půjde. Je mimo nebezpečí, takže v nejhorším případě nebude moci ohnout koleno.

	Musím končit, protože jsem teď velitelem perutě, a zjišťuji, že to s sebou přináší spoustu práce.

	Ed a já jsme se hodně spřátelili, a já si myslím, že pokud se něco takového mělo stát, nedopadlo to nijak špatně. Bude nám tu všem chybět, ale dostane se z toho.

	Váš

	Peter Douglass ml.

	

	Chandler Bitter dopis ukázal Helen a navrhl, aby zavolala Brandonovi a dopis mu přečetla. Pak odešel do práce.

	Když se večer vrátil, Helen mu řekla, že zavolala také Ann Chambersové a dopis přečetla i jí. Ann byla Brandonova dcera a jejich neteř; pracovala pro Brandonovy noviny v Memphisu. Helen také volala Markovi a Sue-Ann Chambersovým v Mobile. Zbytek dne pak strávila tím, že dala Douglassův dopis ofotografovat, aby mohla poslat kopie ostatním přátelům, které to bude zajímat.

	Následující den přišel z čínského velvyslanectví druhý dopis; v osmi květnatě sepsaných odstavcích se v něm psalo, že odesílají druhou zlatou miniaturu Létajícího tygra spolu s osobním poděkováním lidu Číny i generalissima Čankajška.

	Paní Bitterová si dala ofotografovat i tenhle dopis, aby mohla kopie poslat různým vybraným přátelům a příbuzným. Až se věci poněkud uklidní, dá dopisy zarámovat; toho druhého Létajícího tygra dá na podstavec a vezme ho do The Plantation v Alabamě. Pověsí si všechno do knihovny v rodinném letním sídle spolu s ostatními rodinnými památkami; některé z nich pocházely až z dob občanské války.

	Chandlera Helenino chování překvapilo; byli spolu už dlouho, a myslel si, že ji zná. Zdálo se však, že tradiční role se podivně převrátily; on je bez sebe strachem a pak zase úlevou, zatímco ona se v synově hrdinství vyžívá.
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	Memphis, Tennessee 

	28. května 1942

	

	Na začátku května navštívil americkou vojenskou všeobecnou nemocnici v Kalkatě tým z Time-Life, tvořený reportérem a fotografem; sháněl se po nějakých příbězích ‚s podnětným koncem‘. Spojené státy americké dostávaly během prvních měsíců války na frak a kromě náletu bombardérů B-25 podplukovníka Jimma Doolittla na Tokio, k němuž došlo před měsícem, měly noviny nadbytek skličujících reportáží o hrdinství, projeveném tváří v tvář porážkám.

	Dvojici netrvalo dlouho, než přišla na to, že v nemocnici je několik Létajících tygrů a že příběh jednoho z nich bude mít v New Yorku určitě značnou odezvu.

	První článek o něm přinesly Timesy 28. května 1942. Doprovázela ho fotografie přes celý sloupec; byl na ní Edwin Howell Bitter v nemocničním plášti, sedící v pojízdném křesle. Zasádrovaná pravá noha trčela dopředu. Pod fotografií byl titulek: ‚Civilista‘ Ed Bitter.

	Samotný článek zřejmě uspokojoval vydavatelovu představu toho, co je ‚podnětné‘:

	

	V nové americké vojenské všeobecné nemocnici je pět amerických ‚civilistů‘; účty za ně platí čínská vláda. Patří k Americké skupině dobrovolníků, a byli zraněni v akci. Ta, ve které byl zraněn čtyřiadvacetiletý bývalý pilot válečného námořnictva Edwin H. Bitter, byl nálet na ohromnou japonskou leteckou základnu v Chiang Mai v Thajsku. Letěl v opotřebovaném Curtissu P-40B Warhawk, letounu, který Číňané dostali pro americké piloty dobrovolníky pouze proto, že Britové je pro boj proti Němcům v Evropě odmítli jako vysloužilé a zastaralé.

	Bitter se svým ‚zastaralým1 P-40 sestřelil devět japonských letadel, než jeho samotného sestřelili v Thajsku protiletadlovou palbou ze země. Před jistým zajetím a možnou popravou jakožto ‚bandity‘ ho zachránil jiný ‚civilní‘ Létající tygr, kterému se podařilo se svým warhawkem přistát ve vyschlém říčním korytu, kam se Bitter zřítil. Zraněného pilota vecpal do kokpitu svého letadla a znovu vzlétl. Jména pilotů Americké skupiny dobrovolníků, kteří s Japonci dosud bojují, se nezveřejňují.

	Absolvent Annapolisu (v roce 1938) Bitter pro sebe budoucnost u amerického válečného námořnictva, které, jak říká: ‚lidi s neohebným kolenem nemůže potřebovat‘, nevidí. Až bude schopen, vrátí se ke svému ‚civilnímu‘ zaměstnání jako Létající tygr.

	

	O deset dní později – dostat do Spojených států všechny fotografie, potřebné pro fotoreportáž, trvalo dlouho – časopis Life uveřejnil o lidech z Americké skupiny dobrovolníků v Kalkatě delší reportáž, ale to už vyšel Time.

	Není známo, zda ten příkaz vyšel od samotného prezidenta Roosevelta nebo od ministra válečného námořnictva Franka Knoxe, jenž byl jako seržant raněn při dobývání vrchu San Juan ve španělsko-americké válce, kterého se zúčastnil i Teddy Roosevelt; jisté však je, že z vysokých míst přišla tato výzva:

	„Vraťte toho Bittera do válečného námořnictva hned, jakmile bude schopen složit přísahu, i kdyby ji měl skládat na nosítkách.“

	

	Nedlouho poté se v Annině schránce v hotelu Peabody v Memphisu objevil dopis, adresovaný slečně Sarah Childové; zpáteční adresa zněla 

	„npor. E. H. Bitter, vál. námoř. lůžk. odd. Všeob. nem. USA APO 652, San Francisko, Kalifornie“. 

	Než si Sarah stačila dopisu všimnout, Ann Chambersová si ho vzala, strčila do kabelky, a tam ležel, než si našla čas, aby nad párou z čajové konvice otevřela obálku a dopis si přečetla. Ann otevírala všechnu poštu Sarah Childové už od doby, kdy sem za Sarah přijela matka na návštěvu.

	Když paní Schildová požádala manžela, aby ji vzal do Memphisu na návštěvu dcery, Joseph Schild – Sarah si německé židovské jméno Schildová poameričtila na Childová – se zoufale snažil uvěřit, že čas a mateřské city jeho ženy již přehlušily její první reakci na zprávu, že jejich neprovdaná devatenáctiletá dcera je těhotná.

	Ona první reakce – zlost a strach – přivedla paní Schildovou na šest týdnů do soukromé psychiatrické léčebny v Hartfordu ve státě Connecticut. Ale když chtěla do Memphisu, Joseph Schild ji z ústavu navzdory radám lékařů vzal.

	Sarah obývala společně se svou starou přítelkyní z Bryn Mawr, Ann Chambersovou, apartmá v hotelu Peabody v Memphisu. Joseph Schild žil v představě, že Ann Chambersová, dcera vydavatele novin Brandona Chamberse, je v Memphisu proto, aby Sarah poskytla útočiště před její matkou, která byla v New Yorku. Ann současně pracovala pro noviny svého otce.

	Ale v době, kdy byl svět v plamenech, evropský kontinent v rukou Němců, většina evropských příbuzných buď nezvěstných, nebo skrývajících se před nacisty, kdy Spojené státy bojovaly v bitvě o samu svou existenci, v bitvě, která se zdála ztracená, považoval Joseph Schild těhotenství své dcery za radostnou událost a potvrzení, že život pokračuje.

	Když Joseph Schild spatřil dceru v jejím hotelovém apartmá poprvé, oči se mu naplnily slzami; nikoli slzami smutku, spíše slzami dojetí, protože Sarah vypadala jako živá Madona. Pleť jí kvetla, její poněkud slavnostní pohled zářil.

	„Čubko!“ zaječela jeho žena. „Bezbožná děvko! Abys pošla i s tím parchantem!“

	Joseph Schild musel manželku násilím držet, dokud v hotelu nesehnali lékaře. Přišel do apartmá a dal jí uklidňující prostředek.

	Sotva matka s otcem odešli, Sarah dostala záchvat prudkého hnutí mysli. Za dva dny – to se ještě nevzpamatovala – přišla do Chicaga radiodepeše od generála Chennaulta, a týž den Sarah porodila v memphiské nemocnici zdravého, skoro čtyřkilového chlapečka. Otec byl zapsán jako ‚neznámý‘ a dítě zaneseno do statistiky jako ‚nemanželské‘.

	Ann Chambersová došla k názoru, že není vhodná doba k tomu, aby se Sarah dozvěděla, že Eddie byl raněn a málem zabit. Poporodní deprese se dostavila dřív než obvykle a byla vážnější, než lékař očekával; na porodním sále se mu Sarah jevila jako velmi statečná žena.

	Sarah pobyla v nemocnici deset dní a pak – stále ještě ve stavu deprese – se vrátila do apartmá v hotelu Peabody. Ošetřovatelka u ní byla celý den, ale odcházela v pět hodin a na dobu, než se Ann vrátila z redakce The Advocate, Sarah osaměla. To znamenalo, že Ann musela často spěchat domů, ačkoli by radši pracovala.

	Ann otevřela nad párou dopis, přečetla si ho, obálku zase pečlivě zalepila a šla za Sarah. Prudce otevřela dveře a mávajíc dopisem vešla dovnitř.

	„Tatíček o sobě konečně dává vědět!“ zavolala.

	Sarah obracela obálku v rukou a přečetla si zpáteční adresu.

	„Proboha! On je v nemocnici!“ Pak obálku roztrhla a začala číst.

	

	Kalkata, Indie 

	7. dubna 1942

	

	Milá Sarah!

	Dostávám pravidelně Tvoje dopisy a lituju, že jsem takový mizerný psavec. Měl jsem menší nehodu, trochu si poranil nohu, a jak jsi možná vyrozuměla ze zpáteční adresy, trávím nějakou dobu v nemocnici. Chci Ti honem povědět, že je mi docela dobře a není třeba se ničeho obávat. A když jsem teď v nemocnici, mám aspoň možnost na Tvoje časté dopisy odpovědět. Velká novina je (jak sis asi také všimla podle zpáteční adresy), že jsem zpátky u válečného námořnictva. Včera za mnou přišel důstojník ze štábu velitele námořních sil v Indii a rovnou mi to sdělil. Teď, když v Americké skupině dobrovolníků nebudu moc platný, jestli prý uvažuju o tom, že bych se ‚vrátil domů‘. Řekl jsem mu, že mě váže povinnost podle smlouvy s Americkou skupinou dobrovolníků, která má trvat do 4. července, on mi ale sdělil, že ASD je ochotna mě propustit. Nohu budu mít v sádře ještě šest týdnů a pak bude pravděpodobně trochu neohebná, a než bych mohl zase létat, moje smlouva skoro vyprší. Říkal jsem si, že je to od válečného námořnictva velmi slušné, že mě bere zpátky i jako dočasného mrzáka, ale šli ještě dál; slíbili nám (myslím, že teď už Ti to můžu říct), že nás vezmou zpátky beze ztráty hodnosti, a jestli prý jsme byli povýšeni v době, kdy jsme sloužili v ASD, budeme povýšeni i u námořnictva. Jak se zdá, námořnictvo má takovou zásadu, že se podporučíci po šesti měsících služby ve válečné zóně povyšují, takže to vzali v úvahu a splnili své slovo, že mě povýší, protože v ASD jsem povýšen byl. Znamená to, že jsem zpátky u námořnictva v hodnosti o dva stupně vyšší, než jsem měl, když jsme se naposled setkali. Pořád si nemůžu zvyknout na to, že jsem nadporučík Bitter (všichni nadporučíci, které jsem znal, byli staří), ale musí to být pravda, protože tak to mám napsané na ceduli na posteli. Další dobrá zpráva je, že mě vrátí do Spojených států; na cestě sem je nemocniční loď, a jakmile bude dost lidí, aby ji obsadili (a než se sem dostane, bude jich pravděpodobně víc než dost), vrátím se do Spojených států. Je velká naděje, že budu pryč dřív, než by od Tebe došel nějaký dopis, takže můžeš ušetřit za známky.

	Nemám tušení, kam mě ve Spojených státech dají, ale snad budu mít možnost zajet za Tebou do Memphisu. Rád bych tě pozval na tu nejvybranější večeři, jakou v jídelně hotelu Peabody dokážou; připravit.

	Pozdravuj Ann, a jestli chceš riskovat papír a známku, napiš svému milujícímu příteli

	Ed

	

	„Byl raněn, ale ne vážně,“ řekla Sarah Ann. „Měl nějakou nehodu.“

	„Lže, jako když tiskne,“ prohlásila Ann.

	Sarah na ni překvapeně pohlédla. Ann vyšla z ložnice a vrátila se s obálkou, ve které byl zbytek příběhu – kopie radiodepeše, dopisy od čínského velvyslanectví a od Petera Douglasse mladšího, i výstřižky z Time a Life.

	„Vypadá hrozně,“ řekla Sarah, prohlížejíc si fotografii. „A je asi úplně vyhladovělý.“

	„Ale žije. A vrací se domů,“ připomněla jí Ann.

	„Proč jsi mi tohle neukázala dřív?“ zeptala se Sarah.

	Ann pokrčila rameny.

	„Měla jsem úplně normální poporodní depresi! Nezbláznila jsem se!“ odsekla Sarah.

	Ann se na ni usmála.

	Sarah napadlo něco dalšího. „Máš nějakou zprávu od Dicka Canidyho?“

	„Ani od něj, ani o něm.“

	„No, asi ho zavalujou prací a prostě nemá čas psát,“ řekla Sarah.

	„To určitě. Buď to, anebo je za tím nějaká Číňanka, nebo Číňanky, americká ošetřovatelka, anglická ošetřovatelka, nebo všechny dohromady.“

	„To nemůžeš tvrdit,“ namítla Sarah.

	„Já Richarda Canidyho znám; zatracenej chlap!“ pronesla Ann.
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	Warm Springs, Georgia 

	8. června 1942

	

	Prezident Spojených států a plukovník William J. Donovan, který sem přijel autem z Atlanty, poobědvali na dlážděném vnitřním dvorku Rooseveltovy chaty smažené kuře s bramborovým salátem. Pacientům i návštěvníkům střediska pro léčbu následků obrny bránil pohledu na ně zelený laťový plot.

	Roosevelt tu měl návštěvu; ta hned při Donovanově příjezdu zmizela. Donovan uvažoval, proč je vůbec tak překvapen a šokován; Roosevelt je přece chlap, i když má zmrzačené nohy. Eleanor, jak věděl, dokáže být pěkně otravná. Barbara Whittakerová je daleko víc okouzlující a určitě hezčí, a Chesty Whittaker umřel v posteli ženy tak mladé, že by mohla být jeho dcerou. Proč by měl čekat, že Roosevelt bude svatý?

	A koneckonců nic mi po tom není, říkal si Donovan. Do Georgie přišel hovořit o válce a o tom, jak ji informační koordinátor může pomoct vyhrát. To, jestli má Franklin Delano Roosevelt nějakou bokovku, s tím nijak nesouvisí.

	To nejdůležitější, co Rooseveltovi leželo u oběda na srdci, nebyl ani výprask, který Amerika dostává v Tichomoří, a dokonce ani první americký protiúder, invaze do Afriky, plánovaná na podzim; chtěl hovořit o superbombě.

	Donovan se už předtím dověděl, že zatímco se pokusy v reaktoru na Chicagské univerzitě v žádném případě nechýlí ke konci – ještě musí vyzkoušet řetězovou reakci –, doktor Conant z Harvardu naproti tomu hlásil, že vědci jsou stále víc přesvědčeni o konečném úspěchu. Po těchto zprávách byl přesvědčen i Roosevelt – nebo naopak zoufalý, myslel si Donovan –, takže povolil vydat na válečný příděl finančních prostředků bianco šek, aby práce v tomto směru pokračovaly.

	Prvního června byl pod vedením brigádního generála Leslieho R. Grovese, ženijního důstojníka pozemního vojska, zahájen Projekt Manhattan; cílem bylo vyvinout bombu, jejíž síla bude založena na štěpení atomu. Název projektu – Manhattan – byl vybrán v naději, že nesmírné výdaje, které na něj měly připadnout, budou spojovány s ostrovem Manhattan, ne se zařízeními, budovanými v Oak Ridge ve státě Tennessee, v Hanfordu ve státě Washington, nebo v pouštích Jihozápadu.

	Úřad informačního koordinátora se do tohoto projektu až dosud zapojil tím, že našel a do Spojených států dostal Gruniera, francouzského důlního inženýra, který před válkou pracoval pro Union Miniěre v Belgickém Kongu.

	Jeden z mála známých zdrojů uranové rudy, z níž bylo teoreticky možné vyrobit uran 235, se nacházel v provincii Katanga v Belgickém Kongu.

	Od Gruniera se dozvěděli, že se v Katanze povalují tuny uranové rudy jako vedlejší produkt dolování a tavení, které tam Union Miniěre provozuje. Určité množství této rudy se jednoduše odváží a ukládá na haldy jako jalovina a struska ze zpracování cínu a mědi.

	Někteří lidé si kladli otázku, nakolik lze Grunierovi důvěřovat, protože z Maroka, kde pracoval ve fosfátových dolech, nepřišel do Spojených států dobrovolně. Rodinu měl ve Francii a pochopitelně mu záleželo na tom, aby se jí dobře vedlo. Tuhle starost informační koordinátor pohotově využil jako páky.

	Gruniera tedy ‚přemluvili‘, aby nakreslil mapy. Donovan pak poslal z Jihoafrické Unie do Belgického Konga agenta; vrátil se s pětadvaceti kilogramy uranové rudy ve dvaceti pytlích. Každý pytel byl označen štítkem podle jednotlivých hald, ze kterých materiál pocházel.

	Dvanáct z těchto pytlů nebylo k potřebě; zdroj uranové rudy takový, jaký Grunier při výslechu popisoval, neobsahovaly. Dalších pět jí zase neobsahovalo tolik, aby se dala rafinovat. Jeden ze tří dobrých vzorků obsahoval přiměřený poměr, zbylé dva se při spektrografické a chemické analýze ukázaly jako velmi slibné.

	Další otázka zněla: jsou vzorky skutečně reprezentativní pro haldu, ze které byly odebrány?

	Tento problém byl o to významnější, že pro výrobu i malého množství čistého uranu 235 je třeba ohromné množství uranové rudy. Na celém světě jej existovalo méně než 5 gramů.

	Někteří vědci se domnívali, že na výrobu množství, potřebného pro atomovou bombu, by stačilo necelých 30 gramů čistého U-235; jiní, stejně kompetentní, tvrdili, že minimální množství by muselo být přinejmenším padesát kilogramů.

	Aby se dalo stanovit, kolik tisíc kilogramů rudy bude třeba na výrobu pětadvaceti kilogramů uranu, bylo nutné mít množství, které by se už dalo rafinovat; to v laboratorním měřítku znamenalo minimálně pět tun. Zatím. A později samozřejmě mnohem víc, pokud se věci budou ubírat směrem, v nějž každý doufal.

	12. prosince 1941 německá vláda informovala belgickou vládu, že podle podmínek příměří mezi nimi nebude nadále dovolen vývoz mědi a dalších strategických minerálů z belgických kolonií do Spojených států amerických. I veškeré další vývozy budou v budoucnu přehodnoceny, aby neposloužily ve prospěch nepřítele.

	Starosti s tím, jak propašovat několik set tun rudy ze samého středu černé Afriky, však budou muset zatím počkat. Teď bylo nutné určit, nakolik je ruda z Katangy slibná; a způsob, jak to určit, spočíval v tom, dostat pět tun této rudy do Spojených států.

	Donovan rozhodl, že bude nutné dopravit ji z Katangy letecky.

	„Takže na tom, jak tu věc dostat letadlem ven, pracuješ ty; je to tak, Bille?“ zeptal se prezident.

	„Ano, pane.“

	„Jak to provedeš?“

	Rooseveltův zájem o podrobnosti Donovana poněkud rozladil; byl jistým způsobem lichotivý, ale věc si vyžadovala čas. Svým podřízeným Donovan často říkal, že ze všeho, čeho se při vedení války nedostáváme nejzávažnější právě čas. A na to, co je teď třeba vykonat, čas prostě není. Těch několik minut, než prezidentovi poví, jak chce uranovou rudu z Belgického Konga dostat, ubere z celkového času, který mu Roosevelt může věnovat; ten čas by mnohem raději strávil hovorem o jiných věcech.

	Ale Franklin Delano Roosevelt je vrchní velitel, připomněl si, a proto mu nemůže říct, aby neztrácel čas nedůležitými otázkami.

	„Vzpomínáte si na toho mladého muže, který přišel s Jimem Whittakerem na večeři?“ zeptal se.

	„Canidy? Tak nějak, že?“

	„Richard Canidy. Bývalý Létající tygr, a co je teď ještě důležitější – letecký inženýr, absolvent Massachusettské techniky.“

	„Teď to mám trochu pomíchané; není to ten, kterého jsi poslal do severní Afriky pro toho důlního inženýra a pak k tomu admirálovi Jaksejmenuje?“

	„To taky,“ odpověděl Donovan, na něhož zapůsobilo, že Roosevelt chová v paměti takové podrobností; nijak ho to ale zase nepřekvapilo.

	„V téhle chvíli je v Chestyho domě na pobřeží v Jersey, udržuje admirála v dobré náladě a stranou od reportérů. Ale na tomhle pracuje taky.“

	„Jak na tom pracuje?“

	„Byl seznámen s podrobnostmi – tedy s váhou a vzdáleností, ne s tím, co má přepravovat, nebo kde ta věc je. A byl vyzván, aby doporučil – v naprosté tajnosti – způsob, jak takovou váhu přepravit na tak dlouhou vzdálenost. Hodně mu při tom pomáhají Pan American Airways.“

	„Proč ne letecký sbor?“

	Donovan si uvědomoval, že právě vkročil na tenký led. Společnost Pan American měla bezesporu větší zkušenosti s dlouhými lety přes oceán, než kdokoli jiný – včetně leteckého sboru. Ale největší odborník v tomto oboru byl plukovník Charles A. Lindbergh, přezdívaný ‚Lucky Lindy‘, první člověk, který přeletěl Atlantický oceán sólo, velký americký hrdina, jenž však přednedávnem Roosevelta a velký počet dalších významných lidí rozhněval prohlášením, že podle jeho soudu je německá Luftwaffe neporazitelná. Pak ještě přilil oleje do ohně tím, že se silně angažoval v izolacionistickém hnutí výboru Amerika především; veškerou svou nesmírnou prestiží podporoval názor, že Amerika by se měla držet od evropských válek stranou.

	Bezprostředně po Pearl Harboru se Lindbergh, nyní plukovník v záloze, dobrovolně přihlásil do aktivní služby v leteckém sboru. Jak se dalo čekat, Roosevelt neměl v úmyslu dopustit, aby k tomu došlo. Lindbergh se dostane do služby v uniformě jen přes Franklinovu mrtvolu.

	Donovan a Lindbergh však byli přátelé, a když ho Donovan požádal o radu při plánování letu, Lindbergh dychtil po tom, aby mohl pomoci. Jestliže tedy Donovan řekl Rooseveltovi, že se Canidymu dostává vydatné pomoci od Pan American, měl na mysli pomoc od Charlese A. Lindbergha osobně.

	„Protože Pan American o tomhle ví víc než letecký sbor,“ odpověděl.

	Roosevelt cosi zamručel, ale vysvětlení přijal. Kdyby se zeptal, jestli se v tom angažuje i Lindbergh, Donovan by mu nelhal; ale prezident se nezeptal, a tím to pro Donovana končilo.

	„A myslíš, že se to dá provést?“ zeptal se Roosevelt.

	„Canidy říká, že ano.“

	„Zdá se, že do něj vkládáš hodně nadějí, Bille,“ řekl prezident. „Vypadá to, že je zasvěcený do celé řady tajemství.“

	„Ohledně kombinovaných tajemství existují dvě myšlenkové školy, pane prezidente,“ odpověděl Donovan. „Když se jednotlivým lidem svěřuje jen po jednom tajemství, musíte nakonec hlídat hodně lidí; na druhé straně, když jeden člověk zná víc tajemství, musíme se starat o utajení jen u jednoho. A aspoň v téhle chvíli stejně nemám v úmyslu poslat do Konga právě Canidyho. Ten tu operaci jen připravuje. Myslím, že nakonec přece jen použijeme letecký sbor.“

	Roosevelt o tom chvíli uvažoval.

	„Myslím, že by se jim to líbilo,“ prohlásil nakonec s úsměvem. „S letadly mají koneckonců co činit oni.“

	„Ano, to vím,“ opáčil stejně sarkasticky Donovan. „A jak to vidím, ode mě se čeká, že budu mít co činit s výzvědnou činností. Bezpochyby vás překvapí, že přes naši nejlepší snahu se pro tohle dostávám s leteckým sborem do konfliktu.“

	„A je tohle jen obecný filozofický poznatek, Bille? Nebo máš na mysli něco určitého?“

	„Německé stíhačky, poháněné tryskovými motory,“ pronesl Donovan po krátké odmlce.

	Prezident se široce usmál, cigaretovou špičku sevřenou mezi zuby tak, že trčela do výše. Změna předmětu hovoru ho potěšila.

	„A tebe bezpochyby překvapí, Bille, že když jsem se o těch stíhačkách zmínil před Georgem Marshallem, řekl mi, že s nimi si letecký sbor nijak moc starostí nedělá. Sbor se vlastně ptal – samozřejmě se značným taktem – jestli se ta letadla netýkají z taktického hlediska spíš letců než ze strategického hlediska vás.“

	„V tom se taky mýlí, Frankline,“ prohlásil Donovan bezvýrazně.

	„Opravdu?“

	„Vyslechnete mě?“ ‚

	„Samozřejmě; jak bych mohl odmítnout?“ odtušil Roosevelt.

	„Jak vím, letectvo prosazuje pro Evropu taktiku soustředěného bombardování německých vojenských cílů z velké výšky za použití těžkých bombardérů B-17 a B-24. Je toho názoru, že silně zkoncentrovaná těžká výzbroj velké letky pečlivě uspořádaných bombardérů dokáže proti německým stíhačkám vytvořit v podstatě neproniknutelnou palebnou přehradu.“

	„A ty nevěříš, že dokáže?“

	„Proti německým stíhačkám, vyzbrojeným kanóny a letícím třikrát rychleji než bombardéry, ne,“ odpověděl Donovan.

	„A s tím letectvo samozřejmě nesouhlasí,“ poznamenal Roosevelt. „A taky si myslí, že uplyne ještě hodně dlouhá doba, než Němci budou mít stíhačky s tryskovými motory jinde než na rýsovacích prknech.“

	„První let německého tryskového letadla se uskutečnil sedmadvacátého srpna 1939 na letišti nedaleko Berlína,“ připomněl prezidentovi Donovan.

	Roosevelt na něj ostře pohlédl.

	„Luftwaffe asi tak do měsíce provede letové zkoušky dvanácti stíhaček Messerschmitt ME-262, které se teď montují v podzemních, pumám odolných zařízeních v Augsburgu. ME-262 je poháněn motorem Junkers 004 s odstředivým kompresorem, zkonstruovaným člověkem jménem von Ohain; tenhle motor má být značně lepší než proudový motor, který Luftwaffe používala až dosud.“

	Trvalo chvíli, než Roosevelt odpověděl.

	„Bille, už jsem se tě chystal urazit otázkou, jestli si jsi svou informací jist,“ řekl. „Samozřejmě to neudělám. Ale uvědomuješ si, do jakého světla mě před leteckým sborem stavíš?“

	„Frankline, jestli Němci dostanou ta letadla do výzbroje, pak ztráty, které našemu bombardovacímu letectvu způsobí, neuneseme – jak ve smyslu taktickém, tak i ve smyslu styku s veřejností. A to, jak pokorně přiznávám, je strategická úvaha.“

	„A jak jim to překazit? Co navrhuješ?“

	„To bude záležitostí leteckého sboru,“ odpověděl Donovan. „Jakmile pochopí, o jaký problém jde, určitě tam budou vědět, jak si s ním poradit. Od svých lidí vím, že výroba tryskových motorů je značně obtížnější než výroba pístových motorů. Nejenže jsou složitější, ale vyžadují speciální kovy a speciální metalurgii. Když se nám podaří vyřadit taviči zařízení, speciální ocelárny nebo obráběcí kapacity, možná bychom mohli jejich vývoj zpomalit. Pochybuju, že bychom ho dokázali zastavit, ale zpomalit – to bychom dokázat měli.“

	„Zatraceně!“ pronesl Roosevelt.

	„Ten problém bychom neměli ignorovat. Ten sám od sebe nezmizí, pane prezidente.“

	Roosevelt na Donovana hněvivě pohlédl, oči studené, obočí stažené. „Plukovníku Donovane, co přesně chcete, abych udělal?“ zeptal se ledově.

	„Pane prezidente, navrhuju, abyste leteckému sboru sdělil, že jste informačního koordinátora pověřil výzvědným úkolem sledovat záležitost německých tryskových letounů, a letectvu přikázal, aby mi předalo zpravodajské poznatky, které má ve svých spisech.“

	Roosevelt odfrkl. „To je všecko, co potřebuješ – jejich spisy?“

	„Chci oprávnění vidět do záležitostí německých tryskových letadel,“ řekl Donovan. „A dokud na tom budu pracovat, nechci si s leteckým sborem konkurovat.“

	„Letecký sbor přece není nepřítel, Bille,“ řekl Roosevelt; svůj hněv už ovládl.

	„Frankline, jeho výzvědné poznatky vyhodnocují důstojníci letectva, kteří prostě nemůžou ignorovat to, že každý z jejich nadřízených, jeden jako druhý, zastává teorii, že těžké bombardéry se dokážou samy ubránit. Nikdo z nich nechce ani slyšet o něčem, co téhle zakořeněné teorii odporuje.“

	Opět se oslovovali křestními jmény; krize pominula.

	„Tak dobrá,“ pronesl Roosevelt. „Dneska v pět odpoledne budu mluvit s Georgem Marshallem; povím mu to.“

	„Děkuju.“

	„Ještě něco?“

	Než Donovan odpověděl, bylo na něm znát sotva znatelné zaváhání. „Ne, pane.“

	Roosevelt si toho všiml. „Ano, ještě něco máš; tak ven s tím!“

	Donovan pokrčil rameny. „Chtěl bych vědět, co se stalo s Jimem Whittakerem.“

	„Ano?“ zeptal se chladně prezident.

	„Chesty a já jsme byli přáteli už odnepaměti,“ odpověděl Donovan. „Stejně jako jste staří přátelé vy, on a jistá dáma.“

	Roosevelt k němu prudce otočil hlavu; oči mu zase plály.

	Panebože, on si myslí, že mluvím o té Jaksejmenuje, o jeho přítelkyni! Na tu jsem úplné zapomněl.

	„A která dáma to má být, Bille?“

	„Barbara Whittakerová,“ odpověděl rychle Donovan.

	Teď si zase myslí, že mě ten jeho proslavený ostrý pohled usadil!

	„Pravděpodobně je víc, než jen trochu znepokojená,“ pokračoval. „O Jimmym nemá zprávu od té doby, kdy volal ze San Franciska.“

	„Barbaře zavolám, když tedy myslíš, že bych měl, a ujistím ji, že pro Jimmyho děláme, co se dá.“

	„To jsem jí už řekl. Chce vědět, kde Jimmy je, aby za ním mohla.“

	„To bohužel nepůjde.“

	„Kvůli jeho stavu?“

	Roosevelt přikývl.

	„A jaký přesně je jeho stav?“

	„No, mám takový dojem, že to víš, Bille.“

	„Vím, že je na příkaz George Marshalla v podstatě vězněn ve vojenské nemocnici ve Fort Knoxu. A já bych rád věděl, proč.“

	„Kde jsi vzal ten nápad, že je vězněn?“

	„Když mi Barbara řekla, že o něm z té nemocnice nemůže dostat žádné zprávy, já jí řekl, že jde pravděpodobně jen o systém, jak to v armádě chodí, a že tam zavolám sám a zařídím, aby se jí Jimmy ozval. Ale nemohl jsem se s ním spojit; popírali, že o něm vůbec vědí. Tak jsem tedy zavolal Georgi Pattonovi, protože ten tam velí a je to můj starý přítel, a ani ten mi o něm zpočátku nechtěl nic říct. Když jsem na něj tlačil, nakonec mi prozradil, že má zvláštní příkazy z míst ‚až nahoře u nebe‘, a že mi prostě nic víc povědět nemůže.“

	„Ty příkazy přišly ode mě,“ odtušil Roosevelt, „ne od George Marshalla.“

	Na Donovanově obličeji bylo znát překvapení.

	„O Jimmyho Whittakera je všestranně postaráno a dostává se mu veškeré lékařské péče. Je mu moc zle, je na pokraji fyzického zhroucení. Ztratil přes dvacet kilo, zuby mu div nevypadávají z úst, a jak jsem se dověděl, má v sobě tři druhy střevních parazitů.“

	„Proč nemůže mluvit s Barbarou – nebo se mnou – telefonem?“

	„Víš, co se stalo tam v bytě, Bille,“ řekl prezident.

	„Canidy mi o tom pověděl. A Douglas MacArthur by klidně mohl udělat totéž; to přece neznamená, že by se zbláznil.“

	„Já jsem prezident,“ prohlásil Roosevelt.

	„A hrál jste roli strýčka Franklina,“ opáčil Donovan. „Při tom, v jakém stavu Jimmy byl, si dovedu docela dobře představit, že se mu obě ty role v mysli pomíchaly.“

	„Takhle to říká i Eleanor,“ odpověděl Roosevelt. „George Marshall tvrdí – když vzal v úvahu, že Jimmy pravděpodobně ví, co MacArthur psal – že držet ho ve Fort Knoxu je moudré.“

	„A co MacArthur psal?“ ‚

	„Ty to nevíš? Ty mě teda překvapuješ!“

	„Já sleduju jen poštu nepřítele, pane prezidente,“ odtušil Donovan.

	„Touché, Bille,“ odvětil prezident. „Generál Marshall si myslel, že budeš – jak bych to řekl? – zdatnější.“

	„A podle Canidyho Jim Whittaker neměl naopak ani ponětí, co se v dopise psalo.“.

	„Pak jsem tedy dalek toho, abych zklamal MacArthurovu důvěru,“ prohlásil prezident. „Řeknu jen to, že když jsem Georgeovi Douglasův dopis ukázal, chtěl, aby MacArthur dostal možnost složit funkci; a kdyby to neudělal, George chtěl, abych MacArthura postavil před vojenský soud.“

	„Tak zlé to bylo?“

	„Jeden z mírnějších Douglasových výroků zněl, že není důvod, proč opravovat názor, že George Marshall je sotva schopen velet nějakému pluku, a že pravomoc, kterou jsem považoval za vhodné mu svěřit, hraničí s žalovatelným proviněním. Páni, jak rády by ten dopis měly Chicago Tribune!“

	„A protože si George Marshall myslí, že Jimmy Whittaker možná obsah toho dopisu zná, máte v úmyslu držet ho na neomezenou dobu stranou, aby s nikým nemohl mluvit?“

	„Ty si zřejmě myslíš, že to není nutné.“

	„Vidím to tak, že zaprvé se tím předpokládá – a ten předpoklad zase vychází z toho, že Jimmy ví, co v dopise stálo, ale já si nemyslím, že to ví –, že v okamžiku, kdy se mu naskytne možnost, požene se s tím za McCormickem. Ale neřekl bych, že by vám tohle udělal, Frankline. Jistě ne jako důstojník, a zcela určitě ne jako přítel.“

	„Marshall je přesvědčen, že MacArthur při svém machiavelistickém uvažování doufá, že právě to Jimmy udělá.“

	„Úplná Bologna!“ pronesl Donovan.

	„Přesně takhle mluví Eleanor,“ řekl prezident. „No tak dobrá, Bille, pověz, co bys udělal ty.“

	„Přidělte ho ke mně,“ řekl Donovan.

	„A co bys s ním dělal?“

	„Má nárok na třicet dní dovolené; dal bych mu ji – v Letní vyhlídce v Dealu. Bude tam Canidy, a ten je s mnohým z tohohle všeho obeznámený. Můžu mu říct ještě dost dalšího, abychom měli jistotu, že Jimmy neudělá nic, čím by George Marshalla nějak rušil z klidu.“

	„George bude tvrdit, že Jimmy potřebuje péči psychiatra,“ poznamenal Roosevelt.

	„George teda říká, že Jimmy je blázen?“ vyrazil ze sebe Donovan. „Já nemyslím, že zešílel. Myslím, že byl vystaven hroznému tlaku. A kromě toho je asi sotva jediným důstojníkem, který by Georgi Marshallovi rád udělal to, co udělal on.“

	„Takže ty nejsi toho názoru, že to, co opravdu udělal, vyvolává pochybnosti o jeho duševním zdraví?“ otázal se Roosevelt.

	„Je zrovna tak zdravý jako vy nebo já,“ opáčil Donovan. „Proboha, Frankline, tady v hotelu Washington máte Putziho von Hanfstaengela, pasovaného nacistu, a toho zvete na večeři. Jak potom můžete toho chlapce držet někde, kde je de facto ve vězení?“

	Ernst ‚Putzi‘ von Hanfstaengel, spolužák a blízký Rooseveltův přítel na Harvardu, byl jedním z prvních aristokratických přívrženců Hitlera a nacistické strany. Později se o jeho rozčarování nacismem doslechl Heinrich Himmler a nařídil, aby von Hanfstaengela zabili. Ten se o spiknutí dověděl a podařilo se mu uprchnout i s rodinou přes Španělsko. Roosevelt ho ubytoval v hotelu Washington, kde pak von Hanfstaengel trávil roky války tím, že Rooseveltovi a několika výzvědným službám nabízel své znalosti poměrů v nejvyšších nacistických kruzích.

	„Putzi je bývalý nacista,“ odtušil chladně prezident. „A ty víš, jakou má pro nás cenu.“

	Ačkoliv prezident dal najevo svou nelibost, Donovan necouvl.

	„Já bych řekl, že Jim Whittaker přispěl slušným dílem k tomu, aby byl pro nás užitečný i on,“ namítl. „A přinejmenším, když už musí být – jak bych to řekl? – omezen v pohybu, dá se to provést stejně dobře v Letní vyhlídce jako ve Fort Knoxu.“

	„Na tom něco může být,“ připustil prezident.

	„A navíc,“ pokračoval Donovan, „jméno Jima Whittakera se objevilo ve spojitosti s tažením do severní Afriky, ve spojitosti s člověkem jménem Erik Fulmar.“

	„Kdo to je?“

	„Další Němec, cenný pro naši věc, Frankline,“ odpověděl Donovan. Když se na něj Roosevelt hněvivě podíval, pokračoval: „Využili jsme ho, aby nám pomohl dostat z Maroka toho důlního inženýra. Má přátelské styky s pašou Ksár es Súku; a ten, jak naznačuje Holdsworth Martin, by třeba mohl podnítit vzpouru, až tam vpadneme.“

	„Jaká je Fulmarova spojitost s Jimmym?“

	„On, Jimmy a Canidy spolu chodili do školy St. Mark’s. Při té operaci s Grunierem jsme se k Fulmarovi dostali prostřednictvím Canidyho, tím se ale stalo, že Canidy shořel a u Fulmara se už nedá použít – to když jsme rozhodli, že Fulmara necháme v Maroku, ačkoliv jsme slíbili, že ho dostaneme ven. Když budeme dál stavět na tom, že podnítíme Berbery ke vzpouře, budeme potřebovat jiný kontakt. A mezi jmény, se kterými analytici naprosto nezávisle na sobě přišli, bylo jméno Jamese M. B. Whittakera.“

	Roosevelt chvíli neodpovídal. Nakonec se zeptal: „Takže zase, Bille, co chceš, abych udělal?“

	„Předejte Jimmyho mně,“ odpověděl Donovan. „Za jeho mlčení se zaručím.“

	„Promluvím si o tom s Georgem.“

	„Oba víme, jak to dopadne,“ protestoval Donovan.

	„Jak jsem ti řekl, George vždycky nedostane, co chce,“ poznamenal prezident. „Ale za daných okolností si myslím, že bych se ho na jeho názor zeptat měl.“

	Donovan se na Roosevelta jen podíval.

	„A za daných okolností taky Barbaře vyřiď, že jsem jí vděčný za pohostinnost, kterou prokazuje admirálovi. A můžeš jí předat můj vzkaz, že pevně doufám, že Jimmyho brzy uvidí.“
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	Nadporučík Edwin H. Bitter se vrátil do Spojených států na palubě švédské osobní lodi Kungsholm; na té se tehdy vracel do svých domovských zemí diplomatický i civilní personál různých válečně naladěných velmocí. Její poslední cesta s tímto posláním vedla do Japonska; kromě dalších cestujících na ní byla i stovka Japonců s americkým občanstvím, kteří dali přednost Japonsku před pobytem v táborech, zřízených pro ně v Arizoně i jinde.

	Švédský velvyslanec v Japonském císařství pak dostal povolení pronajmout Kungsholm Spojeným státům jako nemocniční loď. Německý velvyslanec podle instrukcí z Berlína žádost Švédů podpořil. Německé ministerstvo zahraničí se domnívalo, že Německo by se mohlo někdy v budoucnu dožadovat podobných služeb. Požadavek Němců nakonec převážil nad váháním některých kruhů japonského ministerstva zahraničí.

	Kungsholm, s ohromnými červenými kříži, namalovanými na bílém trupu a osvětlenými reflektory, proplula pod mostem Zlatá brána a zakotvila na námořní základně Treasure Island v Sanfranciském zálivu. Většinu příslušníků námořnictva a námořní pěchoty neprodleně přepravili do nemocničního vlaku, který je odveze do nemocnice válečného námořnictva v San Diegu. Protože nadporučík Bitter byl chodící pacient – požádal o hůl –, odvezli ho na námořní leteckou základnu Alameda ve stejšnu válečného námořnictva.

	Po celkové prohlídce dostal dočasné osvědčení ‚rekonvalescenta‘, část platu a rozkaz hlásit se na námořní letecké základně Great Lakes. Tam mu sdělili, že dostane čtrnáctidenní zdravotní dovolenou, aby mohl domů, a na následující den přednostní rezervaci v uzavřeném kupé ve vlaku do Chicaga.

	Bitter dorazil do Spojených států v khaki uniformě pozemního vojska se zlatými majorskými dubovými listy na špičkách límce; uniformu námořnictva s nižším hodnostním označením v Kalkatě nesehnali.

	V důstojnické prodejně si neprodleně obstaral konfekční uniformy; ty budou zatím stačit. Když rok předtím odlétal do Orientu, většinu svých uniforem válečného námořnictva poslal ze základny v Pensacole, kde sloužil s Dickem Canidym, domů k rodičům do Chicaga.

	Koupil si dvě soupravy blůzy, kalhot a košil, dvě soupravy nárameníků – dva bílé a dva modré – a náležité kovové označení své hodnosti. Dál si koupil znak námořního pilota – zlatá křídla, kterými nahradil ta, která si vzal do Číny. Ta buď někam založil, nebo mu je někdo ukradl.

	O Řádu oblačného praporu prodavač nikdy neslyšel, takže si Ed nemohl koupit stužku, která by řád označovala. A ještě víc ho zklamalo vědomí, že nemůže dostat řád Purpurového srdce, jelikož své zranění utržil ve službách Číně. Prodavač mu však sdělil, že každý, kdo sloužil devadesát dní v Pacifiku, má nárok na stužku Tichomořské bojiště, Bitter však usoudil, že ani na tu nárok nemá, protože na Dálném východě nesloužil devadesát dní u amerického válečného námořnictva. Také se rozhodl, že nebude nosit stužku, na kterou měl nárok každý v armádě – americkou medaili za obranu. Nakonec si nad pravou náprsní kapsu připíchl křídla Americké skupiny dobrovolníků a nad levou křídla námořního letectva, tak jak to řády předepisovaly.

	Když se prohlížel v zrcadle, byl tím, co viděl, potěšen. Je to pěkný pocit, být zase v uniformě válečného námořnictva; a křídla Americké skupiny dobrovolníků mu určitě v očích těch, kdo vědí, co označují – všichni, kdo to nevědí, mu byli lhostejní – víc než vynahradí nedostatek stužek bojových vyznamenání na levé straně hrudi.

	Toho večera narazil na toaletě důstojnického klubu na nelátajícího kontradmirála, který nevěděl, co to je Americká skupina dobrovolníků, a byl natolik opilý, že se na to začal vyptávat.

	„Nadporučíku, co to ksakru máte připíchnuté na té blůze?“

	„To jsou křídla označující ASD, pane,“ odpověděl s patřičnou skromností Ed.

	„Cože jste to říkal?“

	„Křídla ASD, pane,“ opakoval Ed, a když v admirálových očích nezaznamenal ani záblesk pochopení, vysvětloval: „Americká skupina dobrovolníků, pane. V Číně.“

	„Nějaký čínský křídla?“

	„Křídla Američanů, létajících pro Čínu pane.“

	„Doporučoval bych vám, nadporučíku,“ pronesl admirál zlověstně, „abyste si je z tý uniformy americkýho námořnictva hned sundal. Čínský křídla! Prokrista! A u důstojníka válečnýho námořnictva!“

	Admirál se vyřítil ven ze záchodu.

	Jdi se bodnout, ty prďolo, pomyslel si Bitter zlostně. Pitomec, co zadkem zahřívá židli a neví, co to je ASD! Ta křídla jsem si vysloužil, a ať se propadnu, jestli je nebudu nosit dál!

	Po minutě se uklidnil natolik, aby si uvědomil, že reaguje jako Dick Canidy – který má řeči ke každému rozkazu, který dostane – a ne jako absolvent Annapolisu a nadporučík pravidelného válečného námořnictva. Znovu zauvažoval o tom, co se asi s Canidym stalo. Často ho napadlo napsat mu, poté, co Canidyho poslali s hanbou domů, ale nikdy to neudělal. Ani nevěděl, co by psal; bylo těžké psát člověku, který se provinil zbabělostí před nepřítelem, ačkoliv on sám teď po vlastních zkušenostech z boje podvědomě chápal, jak blízko k tomu člověk může mít.

	Když však přistoupil k zrcadlu na toaletě, aby splnil admirálův příkaz, uvědomil si, že jeho pocity nemají s Canidym co dělat. Křídla si vysloužil jako Létající tygr, a pokud jde o něj, křídla ASD uniformě válečného námořnictva dělají čest, nikoli hanbu. Křídla si nesundal a měl je i následujícího rána, když šel do dopravní kanceláře vyzvednout si lístky na cestu do Chicaga.

	Prvních několik dní doma prožil jako koupel ve vlnách euforie. Ačkoliv se navenek tvářil rozpačitě, dopisy z čínského velvyslanectví, zasazené v drahých rámech a pověšené na stěně jídelny, osvědčující jeho hrdinství, ho vpravdě potěšily.

	Když zašel s otcem na oběd do klubu Commercial, přišlo k nim ke stolu několik otcových přátel; vřele potřásali Edovi rukou a říkali, jak je na něj jeho otec, a s ním i všichni, kdo otce znají, hrdý.

	Totéž se stalo, když šel s oběma rodiči na večeři do klubu Lake Shore; tam, nebýt matky, která se mu neustále držela nablízku, by si určitě mohl smluvit schůzku nejméně s jednou – pravděpodobně však spíš se dvěma – z mladých žen, které přišly se svými rodiči ke stolu Bitterových.

	Třetího dne ho kdosi volal telefonem. Jedna ze služebných vyšla na vnitřní dvorek, v ruce telefon na dlouhé šňůře, a beze slova mu ho podala.

	„Haló,“ ohlásil se.

	„Nadporučíka Bittera, prosím,“ ozval se rázný vojenský hlas.

	„U telefonu,“ řekl Ed. Pořád si ještě nezvykl na svou novou hodnost a docela se mu líbilo, jak to zní.

	„Zůstaňte u telefonu, nadporučíku; chce s vámi mluvit admirál Hawley,“ řekl rázný hlas.

	Pak Ed slabě slyšel: „Mám pro vás nadporučíka Bittera, pane admirále.“ Potom se ozval hlubší, starší hlas.

	„Nadporučík Bitter?“

	„Ano, pane.“

	„Tady admirál Hawley, nadporučíku. Jsem náčelník úseku přidělování leteckých sil, Úřad námořního letectva.“

	„Prosím, pane?“

	„Nejdřív mi dovolte, abych vás uvítal doma; ve Státech i v námořnictvu.“

	„Děkuji, pane.“

	Kdo to kčertu je? To jméno odněkud znám. Co mi chce?

	„Nadporučíku, potřebuju pobočníka, nejlépe někoho takového, jako jste vy, absolventa Annapolisu a člověka, který byl v boji a právě nelétá. Nebude mi servírovat předkrmy, spíš pomáhat při rozdělování našich sil tam, kde budou nejvíc platné. Pokud proti tomu zařazení nic nemáte, osobní oddělení souhlasí s tím, abych vás přijal. Máte zájem?“

	„Ano, pane.“

	„Podívejte, nechci po vás, abyste se sem do Washingtonu hnal hned, synu. Nejdřív si užijte dovolenou. Podle toho, co jsem slyšel, si ji zatraceně zasloužíte. Volám teď proto, aby se rozhýbalo papírování.“

	„Dovolenou mám čtrnáct dní, pane.“

	„No, tak si vezměte celých čtrnáct dní, nebo i víc, když budete mít dojem, že to potřebujete. Nechci, abyste se vracel do služby dřív, než se na to budete cítit.“

	„Čtrnáct dní bude stačit, pane.“

	„Tak vítejte na palubě, nadporučíku,“ řekl admirál Hawley a zavěsil.

	Eda tenhle vývoj událostí potěšil. Než bude zase moci létat, pokud vůbec bude létat, potrvá ještě nějaký čas. Už měl trochu strach, že až se přihlásí do služby, strčí ho někam, kde se bude starat o blaho povolanců, nebo mu přidělí nějakou jinou ‚nezbytně důležitou‘ práci, kterou letec, který se ocitl na zemi, může dělat.

	Tohle je něco jiného; nejenže bude pracovat ve štábu vysokého námořního důstojníka Úřadu námořního letectva, ale ten vysoký důstojník ho chce proto, že absolvoval Annapolis a byl v boji, ne proto, že je právě po ruce. Sloužit jako pobočník se považuje za zásadní součást dalšího postupu, a on teď tuto příležitost dostává. Už není důstojníček, který šel létat do Číny. Je eso, téměř dvojité eso, a byl si jist, že admirál Hawley nebude určitě nic namítat proti tomu, aby nosil křídla ASD. Admirál Hawley zjevně ví, co představují.

	Jenže než uplynul týden, euforie vyprchala a matka i procesí přátel, které k němu vodila a kteří se kolem jejího syna, raněného hrdiny, neustále ochomýtali, mu už začaly trochu vadit. Než nadešel víkend, věděl, že musí pryč.

	„Promiň, mami,“ začal, když mu sdělila, že má v úmyslu uspořádat v neděli koktejlový večírek na jeho počest. „Měl jsem něco říct dřív. Ale o víkendu tu nebudu.“

	„Jenže já už rozeslala pozvánky…“

	„Zítra letím do Memphisu,“ prohlásil Ed pevně. „Na pár dní, služební záležitost. Už jsem volal na letiště; odtamtud na námořní leteckou základnu v Memphisu létají, a do nějakého letadla se už dostanu.“

	„A co budeš dělat právě v Memphisu?“ zeptala se matka.

	Důvod, proč Ed chtěl do Memphisu, byl ten, že toužil zjistit, jestli ho ta holčička, která tehdy na chatě Chambersových v Alabamě byla tak vášnivá, uvítá stejně vřele, jak se s ním rozloučila, než odešel. To ale sotva mohl vykládat právě matce.

	„Služební záležitost,“ opakoval. „Námořnictvo má v Memphisu velkou leteckou základnu. Já myslel, že to víš.“

	„Ne,“ odpověděla rozmrzele, „A nechápu, proč po tobě námořnictvo chce, aby ses tahal až do Memphisu. A ještě s tím tvým kolenem!“

	Být hrdinou válečného námořnictva se může hodit k tomu i onomu, pomyslel si Ed poněkud nelaskavě.

	„Mami,“ řekl, „já jsem námořní důstojník. A země je ve válce.“

	Všechno mu to spolkla.

	„Ano, samozřejmě. Na prvním místě je povinnost. Já jenom chtěla tvoje dobro.“

	

	Na námořní letecké základně v Glenview dostal Ed místo na palubě R4-D, směřujícího na námořní leteckou základnu v Memphisu.

	Když se na letišti v Memphisu zeptal operačního důstojníka, kde by mohl sehnat taxi, důstojník vrhl pohled na jeho hůl a na křídla ASD a sdělil mu: „Pro lidi jako vy máme auta, nadporučíku. Vítejte doma, pane!“

	Asi je to ode mě nevhodné a dětinské, ale za okolností, jako jsou tyhle, se toho dá říct hodně, když je člověk hrdina, vrátivší se z války, pomyslel si Ed Bitter.

	Požádal řidiče, aby ho dovezl do hotelu Peabody. Do redakce novin nechtěl – o setkání s Ann Chambersovou nestál, chtěl vidět Sarah Childovou a někam si ji odvést, než Ann jeho úmysly prohlédne a začne mu klást překážky. Při troše štěstí bude Sarah v hotelu Peabody sama.

	Když se spojovatelky v telefonní ústředně zeptal na slečnu Childovou, neuspěl; když se ale zeptal na slečnu Chambersovou, spojovatelka řekla: „Aha, vy jste myslel paní Schildovou. Zavolám tam.“

	Kdo ksakru je paní Schildová?

	„Haló?“

	Poznal hlas Sarah a srdce mu poskočilo.

	„Ahoj, přítelkyně z dopisů!“ řekl. Na druhém konci linky zavládlo dlouhé ticho. „Sarah? Jsi to ty, ne?“

	„Odkud voláš, Ede?“ zeptala se Sarah nevzrušeně a jakoby z velké dálky.

	„Zezdola z haly.“

	Můj návrat dámu do stavu vytržení neuvedl, pomyslel si.

	„Počkej patnáct minut, Ede,“ řekla Sarah. „Nebo radši dvacet.“

	„A potom co?“

	„Potom přijď nahoru.“

	„Zastihl jsem tě ve sprše, co?“

	Možná že začínám mít kliku!

	„Dvacet minut,“ opakovala a zavěsila.

	Zašel do baru a dal si skotskou, pak ještě jednu. Existovalo několik možností; třeba byla ve sprše, nebo má na obličeji nanesenou nějakou masku, anebo to je cokoliv z toho, co ženy dělají, aby byly krásné. Nebo má taky nahoře nějakého chlapa; to je dost pravděpodobné, při tom, jak je na to žhavá. Buď se ho bude muset nějak zbavit, nebo jeho přítomnost vysvětlovat.

	Byl to hloupý nápad, chodit sem, to za prvé. Měl jsem to nechat být, jak to bylo. Přátelé z dopisů, nic víc.

	Počkal přesně dvacet minut od zavolání a pak se vydal přes halu k výtahům.

	Právě řekl obsluze číslo poschodí, když uslyšel, jak známý ženský hlas křičí: „Hej, počkejte s tím výtahem!“

	Byla to Ann Chambersová.

	Tak proto Sarah potřebovala dvacet minut. Aby zavolala Ann. Bála se, že otevřu dveře, odnesu ji do postele, strhám z ní šaty a znásilním ji.

	„Když řekneš ‚Ahoj, Ann‘, já řeknu ‚Ahoj, bratránku Edwine‘. Tak jak to jde?“

	„Ona ti volala, že jo?“ vyštěkl na ni.

	„Jo.“

	„A nač, hergot?“

	„To vlastně nevím,“ odpověděla Ann. „Dick Canidy se už vrátil?“

	Před rokem, když Ed Bitter a Dick Canidy dělali letové instruktory – a bydleli spolu – na námořní letecké základně v Pensacole, Ed Dicka přivedl do Plantation v Alabamě. Plantation bylo sídlo postavené před válkou; patřilo k němu několik set tisíc akrů borového lesa, který, jak Annin otec doufal, se jednoho dne promění v novinový papír.

	Dick Canidy ve své bílé uniformě válečného námořnictva se zlatými křídly, označujícími námořního pilota, připíchnutými na mužné hrudi, vypadal jako vyslyšená odpověď na dívčí modlitby, a Ann by mu s radostí dala svůj největší poklad třeba rovnou na koberci v knihovně Plantation, kdyby ji požádal nebo kdyby o něj trochu projevil zájem.

	Jenže neprojevil; dal naprosto jasně najevo, že se na ni dívá jako na holku z koleje, školačku, na kterou si nemíní myslet, a k tomu ještě jako na Edovu příbuznou. Ale do hodiny poté, co její oči na Dicku Canidym poprvé spočinuly, se Ann rozhodla, že na tom nezáleží; provdá se za něj.

	Jeho nezájem její rozhodnutí nezměnil, jen ji donutil, aby si uvědomila, že když chce tohohle muže lapit, musí na to jinak, než že na něj bude roztouženě koukat a oddaně vrtět zadečkem. Byla by zcela ochotná dělat i to, ale to by neúčinkovalo. Lapit tohohle muže znamenalo – a to věděla – stát se jeho kamarádkou, přítelem, druhem v sukních. Věc s motýlky na květinkách přijde na řadu později. Sotva však své tažení začala tím, že se s ním bavila o létání – měla průkaz na řízení civilního jednomotorového letadla, osvědčení pro let podle přístrojů a za sebou 520 hodin v otcově beechcraftu, kladla inteligentní otázky a zaháněla jeho rozpaky – Dick i Ed odešli do Číny zachraňovat světovou demokracii.

	Její tažení se tak smrsklo na psaní dopisů; zvláštních dopisů, protože obálky obsahovaly víc novinových výstřižků, o nichž si Ann myslela, že ho budou zajímat, než textu. A jen tak náhodou se zmínila o tom, že odešla ze školy, pracuje pro Memphis Advocate  a doufá, že se dostane do zahraničí jako dopisovatelka. Reagoval na dopisy jako kamarád, aniž se vůbec zmínil o tom, co ve válce dělá. Psal o Číně a o tom, jaké mají problémy s navigací tam, kde pro ni nejsou žádné prostředky, a o tom, jakou dalo práci smontovat s čínskou pracovní silou letadla, která přišla v bednách.

	Potom dopisy přestaly chodit; netušila proč, ale chovala naději, že Ed Bitter ví něco, co neví ona.

	„Proč se na něj ptáš?“ odpověděl Ed Bitter otázkou, když se dveře výtahu zavřely. A pak si vzpomněl, že školačka Ann pro Dicka Canidyho zahořela.

	„Tak vrátil se nebo ne? Prostá otázka, prostá odpověď.“

	„Je už nějaký čas doma,“ sdělil jí.

	Způsob, jakým to vyslovil, Ann vylekal; bylo to znát v jejím hlase. „Je raněný?“

	„Ne, raněný není.“

	„Tak co teda?“

	„Poslali ho domů už před několika měsíci.“

	„Proč?“

	„To je to pro tebe tak důležité?“

	„Nebylo by, kdybys kolem toho tak neokolkoval a vymáčkl se.“

	„Když to teda musíš vědět, propustili ho.“

	„A co dál?“

	„Byl – byl z Americké skupiny dobrovolníků propuštěn za ne zcela důstojných okolností,“ odpověděl Bitter.

	„Co to přesně znamená, ty ‚ne zcela důstojné okolnosti‘?“ dotírala Ann.

	„Mělo se za to, že odmítl střetnout se s nepřítelem.“

	Ann se na Eda pozorně zadívala a poznala, že mluví pravdu.

	„Musel mít svoje důvody,“ prohlásila loajálně. „Kde je?“

	„Nemám tušení,“ odpověděl Ed. „Za daných okolností mě asi sotva bude chtít vidět. A koneckonců tebe asi taky ne.“

	„Ráda bych ale slyšela, co říká on.“

	„Opravdu nevím, kde je, Ann. A radím ti, abys to nechala být, jak to je.“

	Výtah mezitím dojel do osmého poschodí. Liftboy otevřel dveře a oba vystoupili. Ed následoval Ann chodbou; přistoupila k jedněm dveřím, vytáhla z kapsy klíč, odemkla je a vešla dovnitř.

	Mávnutím ruky Edovi naznačila, aby šel za ní. Byli v obývacím pokoji s dveřmi otevírajícími se oběma směry.

	„Sarah!“ zavolala Ann.

	Dveře se otevřely – jako zarámovaná mezi nimi stála Sarah s nemluvnětem v náručí. Pohlédla na Eda a pak stranou. Ann k ní přistoupila a vzala jí dítě z rukou.

	Co je tohle za divadýlko, krucifix?

	„Neříkej mi, že je tvoje,“ obrátil se k Ann.

	„No, nebudu ti tvrdit, že je moje,“ pronesla Ann líbezně. „Není moje. Je tvoje.“

	Přikročila k Edovi a prudkým pohybem mu dítě podala.

	„Je moje,“ promluvila Sarah. „Otcem jsi ty, ale nemusíš na ně myslet jako na svoje, pokud nechceš.“

	„Tak tomuhle teda nevěřím,“ pronesl Ed.

	„Čestné skautské, bratránku Edwine,“ prohlásila Ann. „Na mou duši.“

	„Jsem ráda, že jsi v pořádku zpátky, Ede,“ řekla Sarah.

	„Hergot, neodváděj řeč jinam!“ vyrazil ze sebe Ed. „Proč se mi nic neřeklo?“

	„Teoreticky proto, že jsi byl pryč a zachraňoval pro svět demokracii, a Sarah ti nechtěla působit starosti. Prakticky proto, protože se bála toho, co uděláš, až se to dovíš.“

	„Ann!“ napomenula ji Sarah.

	„Ježíšikriste!“ vydechl Ed.

	„Tak teď to teda víš, Ede,“ pokračovala Ann. „A co s tím uděláš?“

	„Ann!“ pronesla znovu Sarah.

	Ed Bitter pohlédl na dítě ve svém náručí. Žádný cit se v něm ne probouzel.

	Tenhle kluk je můj; kdyby pro nic jiného, tak proto, že k takovémuhle kolosálnímu kanadskému žertíku by se nesnížila ani Ann. A když je to moje dítě, musím se zachovat čestně – přiznat otcovství, oženit se s jeho matkou a dát jí i dítěti svoje jméno.

	Pohlédl na Sarah; dívala se upřeně z okna.

	Znovu se zadíval na dítě. Neprožíval žádný pocit poznání, žádný živočišný pudový pocit, že tohle je plod jeho mužné síly. Je to prostě dítě, nerozeznatelné od desítek jiných, které už váhavě držel stejně, jako drží tohle.

	„Jestli snad vypadám trochu vyjukaně, tak teda vyjukaný jsem,“ prohlásil. „Přišel jsem Sarah přemluvit, aby se se mnou fofrem zasnoubila, než mi vyprší dovolená.“

	„Ale že sis dal pěkně načas, než jsi našel do Memphisu cestu, ty můj malý Romeo,“ utrousila Ann.

	Ed si Anniny poznámky nevšímal. „A teď zjevně nejde o to, jestli si mě vezme, ale kdy.“

	„Nemusíš si mě brát,“ řekla Sarah, nemyslela to však vážně.

	„Já tě miluju, Sarah.“ Samotného ho překvapilo, jak snadno mu ta slova, ta lež, přecházejí přes rty. „A za to vděčíme tadyhle tomu Jaksejmenuje, viď?“

	Ann se zasmála. „Tak mi toho Jaksejmenuje dej, půjdu s ním ven.“

	„Ne,“ odmítl Bitter. „Jdi ven jen ty, Ann. Jeho tady nech; chci se s ním seznámit.“

	Ann na oba pohlédla a beze slova odešla.

	Sarah se konečně k Edovi otočila tváří.

	Vypadá pohublý, říkala si, ale hezčí, než když jsem ho spatřila poprvé. Teď v ní budil stejnou odezvu jako tehdy. Až na to, že teď chápala, jaká odezva to byla. Je to nejen ten nejhezčí muž, jakého kdy viděla, ale taky je nejvíc sexy. Možná že právě tohle je to, co znamená ‚hezký‘.

	Strašně se jí chtělo vrhnout se k němu, obejmout ho, cítit jeho tělo, tisknoucí se k jejímu. Ale podvědomě vycítila, že tohle není to, co by měla udělat. Když se na ni podíval, viděla v jeho očích ohromení, možná dokonce strach. Určitě ne touhu po ní.

	„Jak se má tvůj přítel Canidy?“ zeptala se. „Ann už od něj dlouho nemá žádné zprávy, celé měsíce.“

	„Čert vzal Canidyho!“ utrhl se na ni. „Mluvme o tomhle.“ Zvedl dítě do výše.

	„Je dokonale zdravý,“ řekla Sarah. „A většinu času úplně blažený.“

	„A podobá se ti, Sarah.“

	„To se zatím ještě takhle nedá říct,“ namítla. „Líbí se ti?“

	„Líbí.“ Pohlédl na ni a šťastně se usmál.

	Ať visím, jestli to není pravda!

	„To jsem ráda,“ řekla Sarah a oplatila mu úsměv. Od chvíle, kdy se Ed ukázal, to bylo poprvé, co se usmála.

	„Já taky,“ odpověděl. „Teda – že jsem rád. Šťastný. Jako omráčený, ale šťastný a rád.“

	„S tímhle jsi nepočítal, co?“

	„Přišel jsem s hříšnými úmysly,“ přiznal.

	Sarah mu pohlédla do očí.

	Mluví vážně. Přišel s nadějí, že si to se mnou hned pěkně rychle rozdá, a místo toho tu našel svoje dítě. Ale to není důležité. Neuráží mě to, ani nebolí. O dítěti nevěděl, a přišel. To stačí.

	„V půl šesté obvykle tvrdě spí,“ řekla. „spí jako dřevo, dokud není čas ho nakrmit.“

	Ed byl podivně vzrušen; pochopil, že to je sexuální vzrušení.

	A co, vzal to ďas. Co je na tom špatného?

	„Budeme se muset nějak zbavit Ann,“ řekl.

	„Když neslyší brečet dítě, neuslyší ani nás,“ poznamenala Sarah.

	Viděla v jeho očích překvapení a dodala: „Takhle jsem na tebe myslela pořád. Divíš se moc?“

	„Já myslím, že se už nikdy ničemu divit nebudu,“ odpověděl Bitter.

	

	Nadporučík Edwin H. Bitter, americké válečné námořnictvo, a slečna Sarah Childová byli oddáni dvaasedmdesát hodin po tom, co se Edwin dozvěděl, že je otcem.

	Konaly se dva obřady, první v komnatách soudce Braxtona Fogga z okresního soudu Tennessee District. Než se Fogg stal soudcem, zastupoval společnost Chandler H. Bitter Company, Commodities Brokers, v Memphisu, a stal se blízkým přítelem Chandlera H. Bittera.

	Soudce tuto službu rád prokázal. Fogg a slečna Ann Chambersová se dohodli, že se zpráva o svatbě nedostane do Memphis Advocate , a co důležitějšího, že nebude vůbec zveřejněna; nedostane se ani tam, ani do žádných jiných novin.

	Ženichův otec i Joseph Schild, otec nevěstin, se shodli na tom, že důležité je to, že se Ed vrátil živ a ujme se – byť poněkud pozdě – role manžela a otce. Mezi sebou se domluvili, že pro okolí bude platit verze, že se Sarah a Ed vzali tajně, než Ed odešel k Létajícím tygrům.

	Bylo by bývalo lepší, kdyby Sarah jméno otce vyzradila dřív, aby bylo možné začít tuto verzi rozšiřovat, ale s tím se teď nedalo nic dělat.

	Pan Schild se panu a paní Bitterovým svěřil s politováníhodnou reakcí své ženy, když se dověděla, že její jediná dcera je těhotná, a sdělil jim, že je opět v ústavu v Hartfordu. Samozřejmě udělá cokoli, co by jí mohlo pomoci.

	Nebránilo by Chandleru Bitterovi a jeho paní nic, kdyby je požádal, aby se zúčastnili hebrejského svatebního obřadu, na němž by se pořídily fotografie, které by ukázal paní Schildové? A k tomu fotografie sezdaného páru a dítěte?

	Druhý svatební obřad vykonal rabín Moše Teitelbaum v memphiské kongregaci Beth Solom. Pan Schild, oděn do narychlo vypůjčeného obleku, odevzdal nevěstu nadporučíku Bitterovi, jehož otec byl na svatbě ceremoniářem. Slečna Ann Chambersová posloužila jako družička a současně dohlížela na fotografování.

	Bylo to poprvé, co se nadporučík Bitter, jeho rodiče i slečna Chambersová ocitli na místě, kde se konal hebrejský náboženský obřad.
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	Hangár č. 17 

	letiště v Newarku 

	Newark, New Jersey 

	25. června 1942

	

	Dick Canidy, oblečený do zaolejovaných montérek, stál uvnitř trupu letounu Curtiss Wright CW-20 s armádním označením C-46 Commando. Z Letní vyhlídky přijel do New Jersey vlakem Central Railroad samozřejmě v obleku; na letiště jel autobusem veřejné dopravy, šel pěšky do hangáru č. 17 a tam se převlékl do montérek. Takhle už jezdil poslední čtyři dny.

	V hlavní části trupu C-46, podobné jeskyni, s ním stáli další dva muži, také v umaštěných montérkách. Kromě prostoru pro obvyklý náklad tu bylo místo pro čtyřicet vojáků s plnou výzbrojí a výstrojí, nebo pro třiatřicet nosítek, anebo pro pět motorů Wright R-3350, případně pro jiné zboží odpovídající váhy. Jeden z mužů byl letecký mechanik, ‚drakař‘, najatý od Pan American Airways, druhý byl

	Charles Augustus Lindbergh, zvaný ‚Lucky Lindy‘, záložník amerického leteckého sboru mimo činnou službu; první člověk, který přeletěl Atlantický oceán.

	Lindbergh a mechanik se pokoušeli přijít na nějaký prostý, spolehlivý způsob, jak zvýšit množství paliva, neseného letounem C-46, pomocí přídavných nádrží, které by se daly ve vzduchu odhodit. Normální dolet C-46, který činil 1870 kilometrů při rychlosti tří set třiceti kilometrů v hodině, na plánovaný úkol nestačil.

	Canidyho už sama Lindberghova přítomnost nenaplňovala posvátnou úctou tak, jak tomu bylo zpočátku. Lindbergh se vůbec nechoval jako plukovník; připomínal ho daleko méně, než většina nejproslavenějších a nejobdivovanějších mužů na světě. Vysoký, štíhlý a šlachovitý letec Lindbergh mu dal téměř okamžitě na srozuměnou, že jelikož je Canidy také letec, jsou oba členy téhož bratrstva.

	Že to, co říká, myslí vážně, pak prokazoval celou řadou drobností. Vysoký nesmělý hrdina se s Canidym rozdělil o tucet studených a navlhlých párků v rohlíku. Dvakrát pro ně dokonce šel přes půl kilometru pěšky do letištní budovy, oblečen do kombinézy společnosti Pan American. Nikdo ho nepoznal; vypadal jako každý druhý letecký mechanik, pokoušející se spravit porouchaný letoun.

	To ovšem neznamenalo, že se Canidy v Lindberghově blízkosti cítil zcela volně. Především nevěděl, jak ho oslovovat. Určitě mu nemohl říkat ‚Slime‘, a vzhledem k Rooseveltovu odmítnutí zařadit plukovníka Lindbergha do aktivní služby si nebyl jistý, jak by Lindbergh reagoval, kdyby ho oslovoval ,plukovníku‘.

	Na konci prvního dne, kdy byli spolu, tedy sebral odvahu a zeptal se ho, jak by chtěl, aby mu říkal.

	„Co třeba Slime?“ navrhl Lindbergh.

	„To bych snad neměl,“ namítl Canidy.

	„No tak mi teda říkejte ‚plukovníku‘, jestli vám to tak připadá příhodnější, majore.“

	„Plukovníku,“ vybreptl Canidy, „já nejsem major. Vlastně ani nepatřím k leteckému sboru. Nosím jen jeho uniformu.“

	To se ovšem Lindberghovi nezamlouvalo.

	„Byl to nápad plukovníka Donovana,“ řekl Canidy.

	„Aha,“ poznamenal Lindbergh.

	Od toho dne už Canidy uniformu majora nenosil; a po dvou dnech, když vstoupil do hangáru, z výrazu Lindberghovy tváře vyrozuměl, že se ho tím dotkl.

	„Pane Canidy,“ začal Lindbergh místo pozdravu, „jako člověk, který pravděpodobně už uniformu nikdy neoblékne a který nikdy neslyšel výstřel v boji, si připadám trochu hloupě, když mi první eso Americké skupiny dobrovolníků říká ‚plukovníku‘. Proč jste mi o tom nic neřekl?“

	Canidy pokrčil v rozpacích rameny.

	„No, odteďka to teda bude ‚Slime‘ a ‚Dicku‘,“ uzavřel Lindbergh. „V pořádku?“

	„Ano, pane.“

	Pořád ještě se nemohl odhodlat k tomu, aby Lindberghovi říkal ‚Slime‘.

	Když si Canidy dal dohromady jednotlivá, jen tak mimochodem utroušená fakta, dověděl se, že Lindbergh osobně vytýčil a pak i proletěl většinu dálkových letových tras společnosti Pan American v Jižní Americe a přes Atlantický a Tichý oceán a že má ohromné zkušenosti se všemi obojživelnými letouny Sikorsky a s hydroplány, používanými společností Pan American.

	Lindbergh však už došel k názoru, že velké civilní transportní hydroplány se přežily a nemohou být k užitku.

	Jednou, při párku v rohlíku a cole, Canidymu řekl: „Myslím, že jsme už u samé hranice, kdy ještě můžeme u hydroplánů něčeho dalšího konstrukčně dosáhnout. Aby motory při startu a přistávání nenasály vodu, musí být umístěny hodně vysoko. Když je ale montujeme tak vysoko nad vodou, nemůžeme zase použít aerodynamicky účinná křídla a umístění motorů. A když ty letouny uděláme větší, budeme taky muset odpovídajícím způsobem zesílit trup, a to povede k neúměrnému a neúnosnému zvýšení váhy.

	Vůbec nepochybuju o tom, že dalším krokem v transoceánských letech bude konstrukce aerodynamicky účinného draku, schopného letu ve velmi velké výšce. Howard Hughes mi ukázal výkresy opravdu hezkého letadla, které přepraví sedmdesát lidí ve výšce deset tisíc metrů rychlostí téměř šesti set padesátí kilometrů v hodině na vzdálenost téměř pěti tisíc kilometrů. A k velkému skoku vpřed dojde, až se objeví spolehlivý tryskový motor. S tryskovými motory se pak rychlost transportních letounů přiblíží rychlosti zvuku.“

	O tryskových motorech Canidy zatím slyšel jen neurčité zmínky; tak to také řekl Lindberghovi a byl překvapen, když mu Lindbergh sdělil, že Angličané i Němci už s tryskovými letouny provedli zkušební lety.

	Lindbergh už odmítl Donovanův návrh, aby se pro dálkový let, který potřebuje uskutečnit, vypůjčil hydroplán, jeden ze Sikorskych společnosti Pan American. A Lindbergh si také rychle vyvodil, kam ten let směřuje.

	„Bill Donovan mi nechce říct, kam ten let míří,“ řekl Lindbergh, „a jestli to víte vy, asi mi to taky nemůžete říct. Ale když mi nepotvrdíte, že tu jen ztrácím čas, budu vycházet z představy, že se pravděpodobně jedná o západní pobřeží Afriky.“

	„Opravdu nevím,“ odpověděl Canidy.

	Lindbergh pokrčil rameny. „A protože se vyskytly pochybnosti, komu v téhle válce patří mé sympatie, nečekám, že bych letěl já. A to znamená, že poletíte vy.“

	„Ani tohle nevím,“ řekl Canidy.

	„Pcha!“ odfrkl pohrdlivě Lindbergh a pak pokračoval: „No, budeme dál vycházet z toho, že poletíte vy.“

	„Opravdu to nevím, plukovníku,“ trval na svém Canidy. „Zatím jsem nelétal s ničím jiným než se stíhačkami – a s Beechem D18S.“

	„Do Evropy posílají kluky s pár stovkami nalétaných hodin jako velitele B-17. Kolik hodin jste říkal, že máte, vy Eso?“

	Canidy neodpověděl; měl dva tisíce ve vzduchu, víc než dvakrát sto dvacet v boji, ale váhal, zda to má říct.

	Lindbergh se potichu zasmál a pokračoval: „Někam daleko na západní africké pobřeží. Možná že až do jižní Afriky. Na to musí být curtiss.“

	„Proč?“ zeptal se Canidy stručně.

	„Protože ten dokáže letět rychleji a ve větší výšce než Sikorsky; a až vyřešíme problém s přídavnými nádržemi, možná ještě o šestnáct set kilometrů dál.“

	Lindbergh u společnosti Pan American zařídil, aby do Newarku přiletěl stratoliner, civilní verze commanda. Zdůvodnilo se to tím, že ho letecký sbor zabavuje pro své potřeby. Jedna parta dělníků vymontovala z kabiny sedadla, koberce a zvukovou izolaci, další odstranila z trupu svrchní lesklý bílý nátěr a označení společnosti Pan American. Pak byl hangár číslo 17 vyčleněn a postavili k němu stráže, vojenskou policii leteckého sboru. Canidy pochopil, že takovéhle vyčleňování letounů a nákladů je v těchto dnech běžnou praxí.

	Vždycky, když parta z Pan American dělala něco, co si nevyžadovalo Lindberghova odborného dozoru, rozmlouval Lindbergh s Canidym dlouze o dálkových letech ve velké výšce. Během těchto diskusí spolu vypracovali přes tucet letových plánů, všechny vycházející z myšlenky, že výchozím bodem budou buď Azorské ostrovy, nebo některá z amerických leteckých základen v Anglii. Ačkoli nevěděli, kam se poletí, a dokonce ani ne odkud, Lindbergh chtěl mít letový plán pro veškeré možné varianty.

	Lindbergh také strávil hodně času tím, že Canidyho prováděl po kokpitu curtisse a seznamoval ho s jeho řízením a zvláštnostmi; přitom ho konverzačním tónem poučoval o tom, jak ze dvou motorů Pratt & Whitney Twin Wasp o síle 2000 koňských sil vyždímat co nejvíc kilometrů letu. Vůbec nebral v úvahu, že Canidy s curtissem ještě nikdy neletěl; podle všeho zastával názor, že tenhle malý problém se vyřeší za hodinku či dvě v levém sedadle, a probíral s Canidym způsob, jak provést letmý start.

	Ačkoli Canidy nebyl ohledně svých schopností nikterak skromný – koneckonců byl dobrý stíhač –, myšlenka na let s curtissem, až na něj dojde, ho přece jen znervózňovala.

	

	■■■

	

	Canidy ve svých úvahách nepochyboval o tom, že Lindbergh si správně vyvodil, kam letoun poletí; úvahy o letu do Afriky však nebyly to jediné, čemu se teď musel věnovat.

	Jeho prvotním úkolem bylo dělat v Letní vyhlídce ‚paní na hlídání‘ admirálu de Verbeyovi, a s tím byly vždy nějaké problémy. Z větší části nijak velké, avšak časově náročné, a týkaly se stráží. Nachladily se; jeden ze strážných zakopl na pláži o kus naplaveného dřeva, vykloubil si rameno, a než ho našli, málem zemřel kvůli neposkytnutí včasné pomoci. A také museli řešit hádky nad rozpisem služeb.

	Canidy i admirál brzy zanechali zdvořilého předstírání, že Canidy je admirálův styčný důstojník; admirál věděl, že ho tu zdvořile drží ve vězení. Hrát si na něco jiného by bylo urážlivé.

	A admirál zabíral Canidymu čas ještě něčím dalším; Canidy druhého nebo třetího večera – na který pak v duchu vzpomínal jako na svůj Velký omyl v Letní vyhlídce – uchvácen vzrušením ze hry předvedl vynikající bridž a úplně odrovnal admirála i paní Whittakerovou; a bývalého agenta FBI, kterého přizvali jako čtvrtého, naplnil posvátnou hrůzou.

	Admirál pak v Canidym viděl soupeře hodného svého vlastního značného talentu hráče bridže; od té doby, kdykoli si Canidy sedl poblíž nějakého kusu nábytku s rovnou plochou, admirál začal přitahovat židle a míchat karty. Canidy si svůj omyl brzy uvědomil a říkal si, že hned onoho prvního večera mu měly karty radši padat z rukou.

	A pak admirál smrtelně vážně oznámil, že má v úmyslu ukrást – formuloval to jako ‚vrátit do boje proti bošům – bitevní loď Jean Bart, největší plavidlo ve francouzském námořnictvu, nyní zakotvené ‚pod německou správou‘ v Casablance.

	Když se o tom Canidy poprvé doslechl, nevěděl, zda se má smát nebo se strachovat o admirálovo duševní zdraví. Řekl si však, že cenou za to, že se admirál bude cítit šťastně, je toho popudlivého mužíka nějak ukonejšit; a s vědomím, že tu cenu bude muset zaplatit, se zdráhavě dostavil k ‚bojovému rozdílení‘ do admirálovy pracovny – zasklené verandy ve druhém poschodí, kde de Verbey spřádal své válečné plány.

	Na stěnách byly napínáčky připevněny mapy přístavu v Casablance, oblastí, nabízejících spojení se Středozemním mořem, a mapa východní části Atlantiku. Na půlkách pingpongového stolu, položených přes skládací židle, teď byly zpaměti zhotovené velké výkresy samotné bitevní lodi. A admirál, opět smrtelně vážně, Canidymu ukazoval na mapách a ve výkresech, jak by se dalo lodi zmocnit s malým počtem lidí a za promyšleného využití vodotěsných dveří, a potom doplnit během plavby na moři palivo.

	Než admirál dokončil výklad svého plánu jak Němcům přímo před nosem ukrást z přístavu šesté či sedmé největší námořní plavidlo na světě, Canidy již nebyl tak úplně přesvědčen, že starý muž chová nějaké snové představy. Nepravděpodobné nebylo zcela totéž, co šílené.

	Předně dal admirál jasně na srozuměnou, že jeho hlavní a jediný důvod, proč chce loď Jean Bart ukrást, je symbolický. Dostat loď z hanebného područí Němců by znamenalo nejen je pokořit; důležitější bylo, že by tím do základů otřásli vírou, kterou nyní sdílela většina Francouzů – protože se proti bošům nedá nic podniknout, je logické nějak s nimi vycházet.

	A plán admirála de Verbeye zmocnit se bitevní lodi vyhovoval prvotnímu požadavku na veškerou taktiku námořní operace – jednoduchosti.

	Podle podmínek příměří mezi Francouzi a Němci zůstala bitevní loď ve francouzských rukou i s úplnou posádkou a dostatkem munice pro obě hlavní věže i početné protiletadlové kanóny a kulomety. V případě nepřátelského – rozuměj anglického nebo amerického – útoku proti suverénnímu území neutrální Francie Němci očekávali, že Jean Bart odpoví veškerou svou palebnou silou.

	Existovalo několik důvodů, proč se Němci neobávali, že posádka Jeana Barta obrátí zbraně proti nim nebo že zčistajasna odváže lana a vydá se na moře; hlavně by se ocitla v sázce čest francouzského námořnictva – Francie podepsala s Německem příměří. Maršál Pétain, jakožto hlava francouzského státu, kapitánovi úředně přikázal, aby zůstal v přístavu a bránil francouzskou půdu.

	Prakticky to bylo tak, že palivové nádrže lodi Jean Bart byly prázdné; palivo se pravidelně doplňovalo, ale jen tolik, aby jeden z jejích čtyř motorů mohl dvanáct hodin pracovat cestovní rychlostí, a zdaleka nestačilo na to, aby loď mohla vyrazit na moře. Takový výpad vyžadoval, aby pracovaly všechny čtyři na plný výkon.

	Bylo ho však dost, aby bylo možné vyrábět elektřinu pro věže a kanóny i pro manipulaci s municí. Motory pracovaly střídavě, což je udržovalo v dobrém, provozuschopném stavu.

	Podle admirála tak bylo při ‚osvobození‘ Jeana Barta třeba vypořádat se jen se dvěma velkými problémy. Prvním bylo, aby byl kapitán lodi ochoten jednat proti svému přesvědčení a cti, a porušit rozkazy.

	Tento problém by vyřešila přítomnost admirála de Verbeye; byl nejen bývalým velitelem Jeana Barta, ale teď i vysoce postaveným admirálem, kterého Němci nemají v hrsti. Když přikáže vyplout na moře, posádka jeho rozkazu uposlechne.

	Druhý problém – palivo – nebyl v žádném případě tak beznadějně nepřekonatelný, jak se mohlo na první pohled zdát. Ačkoli hlavní nádrže zůstaly teoreticky prázdné, v každé v nich zbylo mnoho tun paliva, protože se nedalo všechno beze zbytku přečerpat z jedné nádrže do druhé.

	Instalací přenosných čerpadel by se však ‚prázdné‘ nádrže daly snadno vyprázdnit a ‚zbytkové‘ palivo z nich přečerpat do jediné nádrže. Admirálovy propočty potvrzovaly, že v téhle nádrži by byl dostatek paliva k tomu, aby všechny čtyři motory běžely na plný výkon téměř dvě hodiny.

	Tak by se loď dostala ven z přístavu a do Středozemního moře; tam by se s ní podle admirálova plánu setkal americký tanker s doprovodem, nejraději torpédoborcem nebo křižníkem. Kdyby se doprovod a bitevní loď dokázaly ubránit letadlům, která by za nimi Němci poslali, Jean Bart by do hodiny měl dostatek paliva na to, aby vplul do Atlantiku, mimo dosah německých letadel. Potom by se palivo doplnilo na plný stav už beze spěchu.

	Admirál ještě potřeboval znát některé technické údaje a Canidy se rozhodl, že mu je obstará; údaje se týkaly toho, kolik paliva za minutu může tanker do nádrží Jeana Barta načerpat; kolik je zapotřebí hadic; jaký je v hadicích tlak; jakou rychlostí může americký tanker plout, zatímco se hadice budou na Jeana Barta instalovat, a při jak vysokých vlnách.

	„Netušil jsem, že utkvělé představy jsou nakažlivé,“ prohlásil kapitán Douglass, když mu Canidy zavolal do Washingtonu.

	„Nic se přece nestane, když dědovi dáme informace, které chce?“

	„No, tak předně – jsou určitě tajné.“

	„A kdo se bojí, že je vyzradí?“ zeptal se Canidy.

	„Tak já dám teda nějaká čísla dohromady,“ slíbil Douglass.

	„Dejte mu správná,“ varoval ho Canidy. „Není to žádný hlupák.“

	„Nemyslíte náhodou na to, že byste něco investoval do získání místa na velitelském můstku, Canidy? Admirál by vám jistě rád nějaké lacino prodal.“

	Ale protože Douglass zřejmě došel k názoru, že tím admirála obšťastní a udrží ho mimo dosah novinářů, dva dny poté posel doručil ohromný svazek technické dokumentace, obsahující detaily techniky a možností doplňování paliva z amerického tankeru válečného námořnictva.
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	Deal, New Jersey 

	25. června 1942

	

	Dick Canidy vystoupil v Asbury Park z vlaku, po dni stráveném v montérkách v hangáru číslo 17, teď však už v obleku a s kufříkem v ruce. Rolls-royce už na něj čekal.

	Po další veleúspěšné spekulaci na Wall Streetu se vrací domů Richard Canidy, známý finančník mezinárodního formátu, a čeká na něj věrný rodinný advokát v rollsu.

	Když rolls Canidyho v jeho makléřské uniformě dopravil do Letní vyhlídky, admirál, Barbara Whittakerová a vedoucí admirálových lidí pili u slunečníkem zastíněného litinového stolku, postaveného na trávníku, víno. Trávník byl pěkně zelený a milý na pohled, a táhl se až k pláži. Admirálův vojenský sluha středního věku Canidymu bez vyzvání donesl Chestyho skotskou, ‚starší než Canidy‘.

	Od oceánu vál větřík a u stolu se sedělo tak příjemně, že Barbara Whittakerová přikázala, aby se oběd podával zde. A potom seděli u kávy a brandy až do setmění; začaly létat světlušky.

	Admirál nakonec oznámil, že se projde po pláži. Canidy se cítil polichocen, když se ho starý muž zeptal, zda by nechtěl jít s ním.

	Zastavili se s jedním ze strážných od námořnictva, který se springfieldkou přes rameno a s údajně zlým německým ovčákem na vodítku hlídkoval na pláži.

	Ovčák se přičinlivě honil za klacíky, naplavenými sem vodou, které mu admirál házel, pyšně je aportoval a vrtěl přitom ocasem. Pak se strážný vydal zase na obchůzku a Canidy bezmyšlenkovitě, jen tak bez konkrétního úmyslu, položil admirálovi otázku, které okamžitě litoval; zeptal se na jeho rodinu.

	„Moje manželka žije z dobročinnosti, stejně jako já,“ odpověděl admirál klidně. „Když mě postavili před vojenský soud…“

	„Vojenský soud?“

	„V nepřítomnosti, téměř hned poté, co jsem opustil Maroko,“ pokračoval admirál věcně. „Byl jsem odsouzen za zradu. Soud mi odebral hodnost i vyznamenání. Tak mi samozřejmě zarazili plat a můj majetek byl zabaven.“

	„Prokrista!“ vybuchl Canidy.

	Admirál pokrčil rameny. „Syn byl krátce po mém odsouzení propuštěn z námořnictva; jakožto můj syn už asi nebyl důvěryhodný. Němci ho uvěznili. Nevím, kde je.“

	„To mě mrzí.“

	„V New Yorku mám pár starých přátel,“ pokračoval admirál. „Paní Martinovou a jejího manžela, kteří mi laskavě poskytují menší kapesné, dost, abych se mohl trochu podělit se svým štábem.“

	„Vy nedostáváte peníze od Svobodných Francouzů?“

	„Mám dopis od generála de Gaulla,“ řekl admirál a jeho tón dával jasně najevo, co si o de Gaullovi myslí, „ve kterém prohlašuje, že on, jako představitel armády Svobodné Francie, samozřejmě nepovažuje rozsudek vojenského soudu za právoplatný a že pokud jde o Svobodné Francouze, jsem v jejich očích v čestně zasloužené výslužbě. Dál vyslovuje svou hlubokou lítost nad tím, že vzhledem k jiným, naléhavějším požadavkům, kladeným na omezené fondy, které má k dispozici, je ke své lítosti nucen odložit výplatu mé penze až do doby po válce.“

	„Ten parchant!“

	„Mon major,“ pronesl suše a odměřeně admirál, „mluvíte o šéfovi mé vlády. Ale vzhledem k okolnostem vám asi sotva nabídnu volbu mezi soubojem a omluvou.“

	Několik minut šli po pláži mlčky, pokývli námořníkovi, který se s německým ovčákem vracel, a zamířili zpátky do Letní vyhlídky.

	V domě na ně čekala Barbara Whittakerová; sdělila jim, že volal kapitán Douglass. Canidy má hned ráno odletět s beechem na námořní leteckou základnu Anacostia ve Washingtonu. Na letiště mu přijde někdo naproti.
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	Memphis, Tennessee 

	26. června 1942

	

	Na vývěsce s oznámeními pro zaměstnance Memphis Advocate  byly napínáčky připevněny dva listy papíru, sdělující, že se zakazují soukromé dálkové telefonní hovory. Na jednom z listů, plakátu vydaném Úřadem informačního koordinátora, byl důstojník letectva, sedící se sluchátkem u ucha za stolem; ve tváři měl zoufalý výraz jako odpověď na text bubliny, vycházející ze sluchátka: „Lituju, kapitáne, všechny linky jsou obsazené!“ Legenda, napsaná černými písmeny, hlásala: „Telefony jsou nástroje k vedení války! Když musíte volat, zkraťte to!“

	Druhý nápis byl menší a hutnější, psaný rukou.

	

	NYNÍ SE VEDE SEZNAM DÁLKOVÝCH HOVORŮ. SOUKROMÉ DÁLKOVÉ HOVORY, ÚČTOVANÉ ADVOCATE. JSOU DŮVODEM K PROPUŠTĚNÍ

	

	Ann Chambersová nechala obě upozornění bez povšimnutí; jednak pochybovala, že jedním dvouminutovým hovorem z Memphisu do Cedar Rapids v Iowě se prohraje víc bitev, než kolik se jich už prohrává, jednak Memphis Advocate  byly jedny z novin, které vydavatelství Chambers Publishing Corporation vlastnilo; a prezidentem vydavatelství byl Brandon Chambers, Annin otec.

	Na to, že zavolá do Iowy, začala pomýšlet ve výtahu hotelu Peabody toho dne, kdy jí bratranec Edwin Bitter sdělil, že Dicka Canidyho s hanbou odvolali z Číny za to, že ‚odmítl utkat se s nepřítelem‘.

	Ed zjevně věřil, že to, co jí řekl, je pravda. A docela určitě to vysvětlovalo, proč na její kamarádské dopisy, které Canidymu psala, nepřicházely odpovědi. Bylo možné, že je zbabělec, ačkoli jí cit napovídal, že to není pravděpodobné.

	Pravda byla taková, že i kdyby Dick před Japonci utekl, jí by to bylo jedno. Pravda byla taková, že ho milovala víc, než si kdy myslela, že bude nějakého muže milovat. A víc než po čemkoli jiném na světě teď toužila po tom, aby jí položil hlavu na rameno. Nebo na hruď.

	„Reverend Canidy,“ pronesl s nádechem zvědavosti hlas na druhém konci drátu.

	„Pane reverende, tady Ann Chambersová. Jsem sestřenice Eda Bittera, a volám proto, že jsem přítelkyně Dicka Canidyho.“

	„Jistě, to je milé,“ odpověděl reverend; zatím nechápal, o co jde.

	„Důvod, proč volám, je, že potřebuju… bydlím v Memphisu a asi jsem ztratila Dickovu adresu.“

	„Vrátil se z Číny; to asi víte, že?“

	„Ano,“ odpověděla Ann.

	„A našel si práci u Národního úřadu pro zdraví, jako pilot.“

	Národního úřadu pro zdraví?

	„O tom jsem slyšela,“ lhala Ann. „Mohl byste mi dát jeho washingtonskou adresu? A telefonní číslo? Strašně ráda bych za ním zašla, až tam budu.“

	„Okamžik, někde to tu mám.“

	Když zavolala na číslo, které jí Canidyho otec dal, ozvala se jakási žena a prohlásila, že nikoho jménem Canidy nezná. Pak zavolala do Národního úřadu pro zdraví, ale ani tam o něm nikdy neslyšeli. Když zavolala do Washingtonu na informace, dověděla se, že adresu v Q Street, kterou jí reverend Canidy dal, v seznamu nemají.

	Ann šla do místnosti s dálnopisem a rychle naťukala služební žádost do zpravodajské a informační sekce Chambers News Service ve Washingtonu; žádala o co NEJRYCHLEJŠÍ zjištění, co je na adrese v Q Street, NW, kterou měla od reverenda Canidyho. Žádost podepsala CHAMBERS ADVOCATE; když si tam budou myslet, že žádost odesílá její otec, tím líp. Ona se přece jmenuje stejně, a když je to pobídne k tomu, aby nechali něco méně důležitého být a dali se do tohohle – prima.

	Jak Ann doufala, odpověď přišla rychle, ale ne taková, jakou očekával. Dvě hodiny poté, co žádost odeslala, se ozval telefon.

	„Co tě zajímá na té adrese v Q Street?“ zeptal se bez úvodu otec.

	„Ahoj, tati,“ řekla Ann. „Jak se máš?“

	„Tak oč ti jde?“ naléhal otec dál. „Jak ses k tomuhle dostala?“

	„Co s tím máš co dělat ty?“

	„Ta adresa pro nás neexistuje,“ prohlásil Brandon Chambers. „Rozumíš, co tím myslím?“

	„Ne.“

	„Je to vládní instituce. Nevíme, že tam je. Nepíšeme o ní.“

	„Aha.“

	„Tu žádost jsi podepsala mým jménem, a tak se obrátili na mě.“

	„Nepodepsala jsem ji tvým jménem,“ opáčila Ann. „Já se snad taky jmenuju jako ty.“

	Slyšela, jak si otec zoufale a odevzdaně povzdechl, ale zrovna o tomhle se s ním nechtěla dohadovat.

	„Miláčku, musím vědět, co to provádíš.“

	„Hledala jsem Dicka Canidyho. Tu adresu mám od jeho otce.“

	Následovalo dlouhé ticho.

	„Eddie se vrátil z Číny s nelichotivými zprávami o panu Canidym,“ prohlásil konečně Brandon Chambers.

	„Že je zbabělec. Eddie mi to řekl,“ odpověděla Ann.

	„A Canidyho otec ti dal adresu v Q Street?“

	„Ano, a taky dvě telefonní čísla. Volala jsem na obě, ale řekli mi, že o Canidym nikdy neslyšeli.“

	„A co za tím tvým hlubokým zájmem o Canidyho vězí?“

	„Matka mi musela přísahat, že si to nechá pro sebe, ale já si říkala, že ti to stejně poví; vdám se za něj.“

	„Prokrista,“ zhrozil se otec. „Tohle není žádná legrace, Ann.“

	„A kdo si dělá legraci?“

	„Tak poslyš… s tím vyptáváním hned přestaneš. Říkám hned. Jestli ne, můžeme to pěkně odskákat. Mám s jistými lidmi dohodu…“

	„Je to vojenské tajemství, viď? A já jsem nacistická agentka,“ odsekla Ann.

	„Je to vojenské tajemství, Ann.“

	„To je ale divné, nemyslíš? Že by zbabělec měl co dělat s vojenským tajemstvím?“

	„Podívej, nech to být, Ann. Tvoje slovo na to.“

	„Nebo jinak co?“

	„Nebo máš okamžitou výpověď.“

	Myslí to smrtelně vážně.

	„To je to tak důležité?“

	„Je“

	„No tak teda dobrá.“

	„A ne aby tě napadlo s někým o tom mluvit, třeba s Eddiem nebo se svou přítelkyní…“

	„To myslíš paní Edwin Howell Bitterovou?“

	„Zatraceně, nech si ty vtipy! Mluvím vážně!“

	„No jo ,já vím, tatí. Vysvětlils mi to.“

	„To doufám, Ann.“

	Za třicet minut vešla Ann do kanceláře šéfredaktora Advocate a sdělila mu, že otec chce, aby zaletěla na pár dní do Washingtonu, a že nejlíp by bylo, kdyby odletěla v sobotu odpoledne, až už bude pohromadě většina zpráv pro nedělní vydání. Nerada si o to říká, ale kdyby měla služební povolení k přednostní přepravě, mohla by se mnohem rychleji vrátit zpátky do práce.

	„Jo, jistě, Ann,“ řekl šéfredaktor. „To můžeme zařídit.“

	Když je člověk zamilovaný, dělá to s ním divné věci; dneska dopoledne jsem už stačila zalhat duchovnímu, otci, a svému šéfovi. A vůbec se nestydím.

	Potom zavolala do hotelu Willard paní Sarah Child Bitterové a oznámila jí, že v sobotu bude ve Washingtonu a potřebuje se někde ubytovat.

	Sarah a Ed Bitterovi obývali v hotelu Willard apartmá, najaté otcem Sarah. Eda asi moc nepotěší, až se Ann objeví, protože on a Sarah jsou spolu jen pár dní. S Ann to tam bude asi jako kdyby si člověk vzal s sebou na svatební cestu sestru.

	Ať se jde bodnout, pomyslela si; může být rád, že jsem na Sarah dohlížela a starala se o ni.
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	Námořní letecká základna Lakehurst 

	Lakehurst, New Jersey 

	27 června 1942

	

	Canidy prováděl předletovou přípravu Beeche D18S. V té chvíli vjel do hangáru štábní plymouth komandéra Reynoldse a zastavil u letounu.

	„Nevím, kam poletíte, majore,“ začal Reynolds, „ale řekl jsem si, že by se vám termoska s kávou a pár sendvičů mohly hodit.“

	„Do Washingtonu,“ odpověděl Canidy. „A děkuju.“ Na komandéra Reynoldse to sdělení zapůsobilo. 

	Na Washingtonu je něco, co na námořní důstojníky působí; jako kdyby tam přebýval pánbůh, pomyslel si Canidy.

	„Jsem rád, že tu jste,“ navázal. „Nevím, jak se takhle uvnitř hangáru spouštějí motory.“

	„Dostrkáme letadlo na prostředek a otevřeme obojí vrata. Pak je to stejné, jako kdybyste byl venku. Palivo už máte doplněné,“ oznámil mu Reynolds.

	„Všiml jsem si,“ řekl Canidy. „Díky.“

	„Námořníku,“ oslovil Reynolds poněkud okázale svého řidiče, „sehnal byste pár lidí, aby odstrkali majorovo letadlo?“

	„Podle rozkazu, pane,“ odpověděl řidič. Canidy na něj mrkl a řidič se usmál v odpověď, jako kdyby chtěl říct, že je to v pořádku; Reynolds je trochu moc načichlý mořskou solí, ale jinak prima chlap.

	Canidy vylezl do beeche, uvolnil brzdy a termosku s kávou a pytlík se sendviči připevnil pásem na sedadlo druhého pilota. Sendviče nebude cestou mezi Lakehurstem a Washingtonem potřebovat, ale od Reynoldse to bylo hezké.

	Právě se chystal vylézt z kokpitu, když sebou letoun trhl; půl tuctu námořníků v bílých čepicích ho začalo strkat k prostředku hangáru. Šel dozadu a zavřel dveře, pak se vrátil do kokpitu a připoutal se. Viděl další dvojici námořníků, jak přijíždí s ohromným hasicím přístrojem; jeho kola vypadala jako kola železničního vagonu.

	Letoun se zastavil.

	Canidy vyhlédl z okénka. „Volno!“ zavolal.

	„Volno!“ zavolal v odpověď jeden z námořníků. Canidy nastavil směs, nastříkl ji do levého motoru a zapnul zapalování. Startér se s tlumeným zavytím roztočil, motor sebou škubl, vystřelil do výfuku a naskočil. Canidy spustil i druhý a vyhlédl z okénka.

	Komandér Reynolds stál dole, pěst sevřenou, palec vztyčený.

	Canidy se usmál, gesto opakoval a Reynolds zasalutoval. Canidy se usmál znovu, pozdrav opětoval a přidal plyn.

	Jakmile byl venku z hangáru, zapnul rádio a požádal o povolení k pojíždění a o instrukce ke startu.

	„Navy šest-jedna-jedna,“ odpověděla věž, „máte povolení pojíždět na začátek dráhy devět. Tam zastavte. Přistává letoun.“

	Přistávající letoun byl Curtiss C-46; Canidy se domníval, že má moc velkou výšku, a měl pravdu.

	„Navy šest-jedna-jedna,“ ozvala se okamžitě věž, „zůstaňte na místě. Čtyřicet-šest opakuje okruh.“

	„Šest-jedna-jedna, rozumím,“ odpověděl Canidy.

	Sledoval C-46, jak znova nabrala výšku a nad suchou plání, porostlou borovicemi, opsala kruh; ve slunečním svědě se leskla. Nová, pomyslel si Canidy. Podruhé letěla C-46 ve výšce, o které Canidy usoudil, že je malá, a zase se nemýlil. I přes rámus, který dělaly motory jeho letadla, běžící na volnoběh, slyšel řev motorů C-46, jak pilot přidal plyn, aby se dostal nad konec dráhy.

	Když se C-46 mihla kolem, Canidy si říkal, co tu asi dělá. Na křídlech, trupu ani na ocasních kormidlech neměla žádné označení. Letadla nemají označení ani identifikační čísla jedině tehdy, když se odstraní barva, jako se to stalo u curtisse Pan American v Newarku. Je tohle ten curtiss Pan American? Jestli ne, tak kde se tu bere tenhle?

	Beech se zachvěl, jak do něj narazil vzduch, rozvířený šestačtyřicítkou. Canidy si přitom uvědomil, jak je curtiss velký a jaké má silné motory.

	„Šest-jedna-jedna, jakmile čtyřicet-šest uvolní dráhu, máte povolení ke startu!“

	„Rozumím,“ odpověděl Canidy. Šestačtyřicítka projížděla mimo, a jak se stáčela pryč z dráhy, proud vzduchu od jejích vrtulí beechem znovu otřásl. Canidy počkal, až se ustálí, a opět promluvil do mikrofonu.

	„Šest-jedna-jedna startuje.“

	

	Několik minut po desáté, nad východním Marylandem, zavolal Canidy věž v Anacostii a požádal o povolení k přistání.

	Šel do operačního centra základny zařídit si doplnění paliva. Kapitán válečného námořnictva, zvědavý, proč pilot pozemního vojska letí s letadlem námořnictva, pohlédl do Canidyho papírů; když si je přečetl, byl zvědavý ještě víc.

	O tomhle záhadném Beechi D18S už slyšel; úřední cestou byl informován, že z příkazu náčelníka námořních operací bude na letišti v Anacostii občas přistávat letoun ‚styčného důstojníka válečného námořnictva pro informačního koordinátora‘. Letoun nebude považován za součást letadlového parku letiště a bez výslovného povolení kapitána Petera Douglasse z amerického válečného námořnictva, vyššího důstojníka, přiděleného informačnímu koordinátorovi, letoun nikdo nepoužije.

	„Vy k tomu patříte taky, majore?“ otázal se kapitán válečného námořnictva jménem Chester Wezevitz. „K informačnímu koordinátorovi, nebo co to je?“

	„Ano, pane.“

	„O co tady ksakru jde? Teda… zajímalo by mě, co kapitán od válečného námořnictva – kapitán Douglass – dělá u ‚informačního koordinátora‘, hergot?“

	Canidy, jemuž bylo při jednom raportu dokonce doporučeno, aby ‚šířil dezinformace‘, kdyby se někdo moc vyptával, neodolal pokušení.

	„Znáte ty komiksové knížky, kapitáne? Ty, co v nich námořníky varujou před trvalými následky pohlavních chorob?“ zeptal se. „Co je nabádají, aby používali prezervativy?“

	„Už jsem si říkal, odkud se ksakru berou,“ řekl kapitán válečného námořnictva.

	V té chvíli se objevil Ellis a situaci ještě vylepšil.

	„Dobrý den, majore,“ pozdravil a řízně zasalutoval. „Jsem tu s autem.“

	„Prokrista,“ řekl kapitán. „Poddůstojník, a řídí štábní auto!“

	Venku se Canidy zeptal: „Co se děje, Ellisi?“

	„Jedeme do úřadu,“ odpověděl Ellis. „S kapitánem je tam pan Baker.“

	„Co mi ten mizera chce?“

	„Nevím,“ řekl Ellis. „Ale neudělejte nějakou hloupost, pane Canidy!“

	„Nejradši bych ho nakopal do koulí,“ prohlásil Canidy.

	„To je právě ta hloupost, kterou myslím.“

	„Vy víte, co se děje, že jo, vy prevíte?“ opáčil Canidy. „A nechcete mi to říct.“

	„Vy mě teda překvapujete,“ zasmál se starý námořník. „To jste ještě neslyšel – pro hubu na hubu?“

	„Jděte k šípku, Ellisi!“ uchechtl se Canidy a usadil se vedle něj na předním sedadle buicku.

	Vešli do budovy Národního úřadu pro zdraví; v kanceláři kapitána Petera Douglasse seděl v červeném koženém křesle Eldon C. Baker, baculatý, bezvýrazně vyhlížející člověk, skloněný nad papíry, ve kterých Canidy okamžitě poznal letové plány, sestavené Lindberghem.

	Tohle seskupení mu potvrdilo, že curtiss, který Canidy viděl přistávat v Lakehurstu, byl skutečně letoun Pan American.

	„Jak se máte, Canidy?“ zahlaholil Baker; natáhl se nad stůl a podával mu ruku.

	Canidy nechal podávanou ruku bez povšimnutí. Eldona C. Bakera naposledy viděl v paláci paši Ksár es Súku na úpatí Atlasu v Maroku; tehdy Baker věděl, že u Safi Canidyho na ponorku nevezmou, a neřekl mu to.

	Baker pokrčil rameny. „Mrzí mě, že pořád ještě chováte tyhle pocity,“ pronesl.

	„Víte, do čeho to koukáte?“ zeptal se Canidy.

	„Obecnou představu mám,“ odpověděl Baker. „A na co nepřijdu sám, to mi určitě vysvětlíte vy.“

	Do kanceláře vstoupil kapitán Douglass s náručí osobních spisů.

	„Dobrý den, Dicku. Let byl dobrý? Jak se vede admirálovi?“

	„Trochu neklidný ale dalo se to zvládnout. Víte, že mu de Gaulle poslal dopis se sdělením, že si nemůže dovolit posílat mu plat?“

	„Ne, to nevím.“

	„Docela bych věřil, že jeho poštu čtete,“ poznamenal Canidy.

	„Jeho poštu čtou,“ opravil ho Douglass. „Ale o jeho platu se zatím ke mně nic nedoneslo. Podívám se, jestli s tím budu moct něco udělat. Vy si zjevně myslíte, že je to důležité, jinak byste s tím asi nepřišel.“

	„Mám v tom vidět nějakou skrytou výtku?“

	„Ani v nejmenším,“ odvětil Douglass s úsměvem. „Vlastně jsem se vám chystal říct, že spousta lidí o vás moc pěkně mluví. A taky jsem vám chtěl říct, že si s admirálem vedete dobře; je mu fajn.“

	„A o tohle tady má jako jít?“ zeptal se Canidy.

	„Vás nezajímá, co pěkného se o vás říká?“

	„No, tak povídejte,“ vyzval ho Canidy.

	„Náš přítel od Pan American plukovníkovi řekl, že jste neobyčejně bystrý, neobyčejně schopný mladý muž.“

	Tohle Canidyho přivedlo do rozpaků.

	„Dokonale schopný sám dozírat na let s curtissem, až bude odtud pokračovat v letu,“ dokončil Douglass.

	„Viděl jsem, že jste ho sem dal dopravit. Ale než se budeme bavit dál, je tu jeden detail, který asi ušel pozornosti; s C-46 jsem ještě nikdy neletěl.“

	„To není žádný problém,“ zasáhl Baker. „Vy s ním stejně nepoletíte.“

	„A kdo?“

	„Ještě jsem neprostudoval všechna ta hlášení,“ řekl Douglass. „Včera večer jsem měl možnost pohovořit si o vás s jedním důstojníkem leteckého sboru. Podle toho, co říkal, v sobě spojujete charakterové rysy skauta s dovedností létat, hodnou barona von Richthofena.“

	Canidymu okamžik trvalo, než se dovtípil, co se děje. Pak se široce usmál. „Ach tak – a nehovořil jste náhodou se svým synem a jmenovcem? Doug je zpátky?“

	„Je zpátky už asi měsíc. Byl doma a tady se stavil cestou do Alabamy. Stal se majorem a přidělili mu skupinu stíhaček P-38.“

	„To rád slyším,“ řekl Canidy.

	„To, co povídal, jsem samozřejmě bral s hodně velkou rezervou,“ poznamenal Douglass. „Ale řekl jsem si, že to předám dál.“

	Canidy se rozesmál. „Kdo do té Afriky poletí?“ zeptal se.

	„Do Afriky?“ opakoval nevěřícně Baker.

	„To záleží z velké části na vás,“ pokračoval Douglass. Bakerovy otázky si nevšímal a potvrdil tím, že Canidyho domněnky a podezření byly oprávněné.

	„Nerozumím.“

	Douglass mu podal jeden z osobních spisů. „Tohle je člověk, kterého bychom na ten let chtěli,“ řekl. „Myslíte, že by to zvládl?“

	Canidy si spisy vzal; týkaly se kapitána leteckého sboru. Listoval v nich, až se dostal k záznamům o letech. Tenhle důstojník vstoupil do armády, když měl v civilu nalétáno několik set hodin na jednomotorovém letadle; prošel rychlokurzem a základním výcvikem a přešel rovnou na B-17. Měl za sebou necelých dvě stě hodin jako velitel B-17 a v současné době velel perutí bombardérů.

	První, co Canidymu přišlo na mysl, bylo, že kapitán není zcela kvalifikován jak pro to, aby absolvoval rychlokurz létání s C-46, tak pro let přes Atlantik do Afriky. Pak se ale podíval na jméno: kapitán Stanley S. Fine.

	Ve washigtonském telefonním seznamu je přinejmenším patnáct lidí jménem Stanley S. Fine, a třikrát tolik jich je v Los Angeles, New Yorku a Chicagu; Canidy však jaksi vytušil, že tenhle je jeho Stanley S. Fine.

	Canidy se s ním poprvé setkal v Cedar Rapids; to bylo v době, kdy on a Erik Fulmar byli dětmi. Jednou, když s Erikem blbli s dětskými pistolkami na přísavky – místo přísavek vystřelovali sirky a podařilo se jim zapálit auto – Fine přispěchal do Cedar Rapids, tomu chlapovi koupil nového studebakera, je dva vyrval ze spárů tlusté ženské z úřadu pro dohled nad mládeží, a co hlavního – podařilo se mu, že se nic o tom jejich husarském kousku nedostalo do novin.

	Od Fulmara se Canidy dozvěděl, že Stanley S. Fine je právník a že pracuje pro jeho strýce, který vlastnil filmové ateliéry Continental Motion Picture Studios. Mezi Fineovy povinnosti také patřilo udržet v tajnosti, že ‚miláček Ameriky‘, herečka Monica Carlisleová, je nejen vdaná, ale má i třináctiletého syna jménem Erik Fulmar.

	Canidy viděl Finea naposledy tady ve Washingtonu, těsně předtím než s Eddiem Bitterem odešli k Létajícím tygrům. Byli na večeři s Chestym Whittakerem a Cynthií Chenowithovou; Fine měl na starosti jakousi záležitost s Donovanovou advokátní firmou.

	Čím víc o tom přemýšlel, tím víc byl přesvědčen, že by to byla velmi zvláštní shoda náhod, kdyby tenhle pilot B-17 nebyl tentýž Stanley S. Fine.

	„Myslím, že tohohle znám,“ řekl.

	„Však plukovník Donovan povídal, že si na kapitána Finea vzpomenete,“ podotkl Douglass.

	„Otázka zněla, jestli si myslíte, že na ten úkol stačí, Canidy,“ vmísil se jim do řeči Baker.

	„Podle tohohle tady je to kvalifikovaný pilot s praxí na vícemotorových letounech a se zkušenostmi s dálkovými lety,“ uvažoval Canidy. „Ale pro něco takového jako let do Afriky by se měli najít kvalifikovanější lidé.“

	„Ale dokázal by to?“ naléhal Douglass.

	„Jo, řekl bych, že ano.“

	„Zařídíme, aby s sebou měl zkušenou posádku,“ řekl Douglass. „Tedy za předpokladu, že ho přemluvíte, aby se toho úkolu dobrovolně ujal.“

	Canidy se na Douglasse zamyšleně zadíval.

	„Vy tím nemyslíte přemluvit ho jen k tomuhle úkolu,“ prohlásil. „Vy chcete, aby se zapsal mezi Donovanovy diletanty.“

	Canidy těmi slovy připomněl sloupkaře Drewa Pearsona, který nesnášel Franklina Delano Roosevelta a jen málokdy si nechal ujít příležitost, aby ho nějak napadl; pár skutečností smíchal s velkou dávkou neurčitých zvěstí, a napsal sloupek, v němž oklikou přes osobu plukovníka Williama J. Donovana prezidenta Roosevelta obvinil, že své bohaté, známé a společensky vysoce postavené diletantské přátele chrání před službou v boji tím, že je získává do své propagandistické organizace. Pearson se dokonce doslechl o domě v Q Street, který nazval ‚luxusním sídlem, zabraným jako kasárna pro Rooseveltovy oblíbence‘, dům ale mylně umístil do Virginie.

	Douglass se rozesmál. „Takže jste se o tom doslechl, co?“

	„V Dealu máme noviny,“ odtušil Canidy.

	„Plukovníka ten článek dost pobavil,“ poznamenal Douglass. „A povídal, že nám pravděpodobně víc prospěl, než uškodil.“

	„Neodpověděl jste mi, kapitáne,“ připomněl mu Canidy.

	„Máte pravdu, potřebujeme ho natrvalo.“

	„Proč?“

	„Moc se ptáte, Canidy,“ vmísil se opět do hovoru Baker.

	„Fine je další dobrý přítel Erika Fulmara,“ řekl Douglass.

	„Ani jsem se nemusel nijak zvlášť namáhat, abyste mi to pověděl,“ prohlásil Canidy, „takže tohle nebude pravý důvod, proč ho chcete.“

	„Začínáte být nějak moc chápavý, Dicku,“ poznamenal Douglass. „Ale my tady nehrajeme ‚hádej, hádej, hadači‘. Jestli se vám ta odpověď nezdá, tak teda lituju, ale víc se teď nedovíte.“

	„A proč ho mám získat zrovna já? Sotva ho znám.“

	„Když jsem říkal, že se teď víc nedovíte, Dicku, tak jsem to taky tak myslel.“
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	Na severu se ve vzduchu objevila osmičlenná letka B-17E; Canidy přihlížel z malého nákladního automobilu, jehož nátěr vytvářel šachovnicový vzorek a z jehož korby vlála šachovnicová vlajka. Vedoucí B-17E sklonil nos a příkře klesal přímo na přistávací dráhu.

	„To bude kapitán Fine, pane,“ pronesl ke Canidymu pobočník ze základny, který automobil řídil. „Rád se usadí na pojížděcí dráze, aby pak mohl vyslovit ‚konstruktivní kritiku‘ přistávání těch ostatních.“

	Canidy se usmál; ta dvě slova znamenala ‚dát jim to sežrat‘.

	Na pobočníka s hodností kapitána major Richard Canidy silně zapůsobil; bylo to kapitánovo první setkání s důstojníkem generálního štábu leteckého sboru, vybaveným rozkazy s označením ‚Tajné‘. To, že létá s letounem námořního letectva, celou tu záhadu jen příjemně kořenilo.

	„Tohle je major Canidy, kapitáne,“ řekl mu velitel základny. „Vezmete ho, kam si bude přát, a snažte se mu být všemožně ku pomoci. Ale na nic se nevyptávejte.“

	Zbývajících sedm B-17E kroužilo ve formaci nad letištěm. Jak nad oběma důstojníky přelétaly, hluk jejich motorů zněl hrozivě, byly ohromné a zdály se neporazitelné. Canidy se na okamžik nechal unášet představou neuvěřitelného logistického problému – jak se můžou vůbec zvednout do vzduchu? Kolik litrů paliva je třeba k naplnění jejich nádrží? Kolik mechaniků je třeba na to, aby se postarali o jejich motory? A hned taky – kolik padáčkářů je třeba, aby sbalili všechny ty padáky?

	B-17 se jedna po druhé oddělovaly od formace a v devadesátivteřinových intervalech šly na přistání. Než se první kola dotkla široké betonové dráhy, Fineovo letadlo už zastavilo ve třetině souběžné pojížděcí dráhy, vnitřní motory se zastavily a letoun se natočil nosem k přistávací dráze.

	Kapitán zajel s autem vedle něj a Canidy viděl v pilotově sedadle člověka s hubeným asketickým obličejem a v brýlích s obroučkami z rohoviny; vůbec nevypadal tak, jak si ho Canidy pamatoval. Kapitán Stanley S. Fine měl na hlavě koženou leteckou kuklu a přes ni hlavovou soupravu. Pohlédl dolů na auto a pak se zase věnoval letounu, který přistával.

	Po minutě přišel k automobilu seržant v kombinéze z ovčí kůže pro létání ve velkých výškách; při spatření Canidyho zlatého listu zasalutoval.

	„Pane, kapitán Fine se ptá, jestli čekáte na něj.“

	„Ano, čekám, seržante.“

	Když Fine dostal odpověď, znovu pohlédl dolů na automobil, ale Canidyho nepoznal. Zvědavě zvedl obočí a usmál se. Pak zase pohled odvrátil a už se na Canidyho nepodíval, dokud nepřistála poslední B-17E. Potom zvedl ukazovák v gestu, znamenajícím ‚v minutě jsem u vás‘, a zmizel z dohledu.

	Krátce nato byl z letadla venku, zezadu ho obešel a přitom si přidržoval čepici, aby mu ji neodnesl proud vzduchu hnaný vrtulemi, otáčejícími se na volnoběh. Měl na sobě vlněnou tropickou větrovku a kalhoty, a bundu z koňské kůže.

	Zasalutoval Canidymu a zeptal se: „Přál jste si něco, majore?“

	„My už jsme se setkali, kapitáne Fine,“ odpověděl Canidy.

	Fine zvedl tázavě obočí.

	„Poprvé, když jsme se Erik Fulmar a já pokusili podpálit Cedar Rapids. Naposledy to bylo ve Washingtonu, na jaře před válkou. Večeřeli jsme s plukovníkem Divokým Billem Donovanem a Cynthií Chenowithovou.“

	„Dick Canidy!“ rozzářil se kapitán Fine a podával mu ruku. „Nechápu, jak to, že jsem vás nepoznal. Asi proto, že bych vás očekával spíš někde na opačném konci světa.“

	„Jsem taky o moc hezčí, než jsem býval,“ prohlásil Canidy.

	Fine se zasmál. „V novinách jsem ovšem četl, že se Jim Whittaker dostal z Filipín; říkal jsem si, co se asi stalo s vámi.“

	„Já jsem se dostal z Číny.“

	„Ale byl jste u námořnictva,“ řekl Fine tázavě a ukázal na Canidyho uniformu leteckého sboru.

	„A vy jste byl právník,“ opáčil Canidy, zatímco si potřásali rukama. „Věci se mění. Jak jsem slyšel, má s tím co dělat válka.“

	Fine se znovu zasmál. „No, jsem rád, že se vám to podařilo, a rád vás vidím. Ale tohle tady není jen shoda náhod?“

	„Umí váš druhý pilot to letadlo zaparkovat?“ zeptal se Canidy.

	„Zajímavá otázka,“ pronesl Fine suše. „Někdy se taky musí učit, ne?“

	Otočil se k letadlu a gesty naznačoval druhému pilotovi, aby s letounem odjel na stání.

	„Úplně hořím zvědavostí,“ prohlásil pak.

	Jejich hovor přerušil řev levého vnějšího motoru B-17. Na pojíždění pouští druhý pilot motor moc prudce, napadlo Canidyho.

	Pilot zmírnil běh motoru na rozumnější míru a B-17E se dala do pohybu.

	Fine a Canidy si vyměnili potměšilý pohled, jaký mají staří mazáci pro nedostatky druhých. Pak Fine řekl: „Má celkem sto třicet hodin. Naučí se to.“

	„Můžeme si popovídat ve vašem pokoji? Bydlí s vámi někdo?“

	„Tam si můžeme pohovořit,“ odpověděl Fine.

	

	Fine měl pokoj v dřevěné budově tak nové, že ještě voněla čerstvě nařezaným dřevem.

	Odvedl Canidyho do své spartánské ubytovny – dvou pokojů, kde byly ve stěnách vidět hlavičky hřebíků. Ubytovna měla společnou koupelnu a sprchový kout se stěnami z pocínovaného plechu. Vyzval svého hosta, aby si udělal pohodlí.

	„Zavřete a zamkněte, Stane,“ řekl Canidy; pak sáhl do blůzy a vytáhl maličkou americkou vlajku na dvacet centimetrů dlouhé žerdičce. Zamával jí na Finea.

	„Pro případ, že byste postrádal symboliku, zamávám na vás vlajkou,“ prohlásil.

	„Tohle se mi asi nebude líbit,“ řekl se smíchem Fine. „To s sebou vždycky nosíte vlajku?“

	„Ne; tuhle jsem ukradl ze stolu vašeho velitele skupiny, když odešel ověřit moje rozkazy.“

	Fine se usmál. „Zjevně kontrolou prošly. Co v nich je?“

	Canidy mu je podal.

	„Moc toho v nich není, co?“ řekl Fine, když si je pročetl. „Až na to, že všechno, co podnikáte, je schváleno leteckým sborem. A že je to tajné. Pracoval jsem u filmu, jistě si vzpomínáte, a tohle všechno nese známky druhořadého napínavého příběhu. Objeví se tajemný důstojník s tajnými rozkazy. Požádáte mě teď, abych se přihlásil k tajemnému nebezpečnému úkolu, ze kterého není naděje na návrat?“

	„Řekl bych, že naděje, že se v pořádku vrátíte, je šedesát ku čtyřiceti,“ odpověděl Canidy.

	Fine se na něj zadíval; poznal, že jeho protějšek mluví vážně.

	„No, to jsem blázen,“ prohlásil.

	„Rádi bychom, abyste se ujal úkolu – dálkového letu,“ řekl Canidy.

	„Rádi ‚bychom‘? Kdo je to ‚my‘?“

	„To vám zatím nemůžu říct.“

	„Ale no tak!“

	Canidy pokrčil rameny a usmál se.

	„No, podívejte, Dicku – nemá to co dělat s plukovníkem Donovanem, že ne?“

	„S plukovníkem jak?“ otázal se nevinně Canidy.

	„A taky máte zákaz mi říct, kam poletím, na jak dlouho a proč, je to tak?“

	„Za jak dlouho si sbalíte?“ zeptal se Canidy.

	„To by záleželo na tom, kam bych letěl a jak dlouho bych byl pryč. Budu potřebovat kožich nebo košili s krátkým rukávem?“

	„Být vámi, nenechával bych tu nic.“

	„Obvykle moc nepiju,“ prohlásil Fine. „A napít se zrovna teď asi nebude moc chytré, ale drink si přesto dám. Skotskou?“

	„Jsem tu vozem; děkuju.“

	Fine vytáhl z poličky v komoře láhev skotské a do sklenice na vodu nalil pět centimetrů.

	„A když řeknu ‚Pěkně děkuju, ale jako opravdové poděkování to neberte‘?“

	„Kdyby vás nepotřebovali, neposílali by mě za vámi.“

	Fine si všiml, že Canidy se při těch slovech cítí nesvůj, třebaže se své rozpaky pokusil zakrýt tím, že znovu zamával americkou vlajkou.

	Nechápu, proč mě to překvapuje. Měl bych vědět, že dříve či později mě armáda požádá, abych udělal to, co po mně chce ona, namísto toho, aby mě laskavě nechala vyžívat se v tom, že si uskutečňuju své osobní fantastické představy.

	Loni, 9. prosince roku 1941, Stanley S. Fine, viceprezident právnického oddělení společnosti Continental Motion Picture Studios, Inc., jenž byl v době, kdy Japonci zaútočili na Pearl Harbor, služebně v New Yorku, sedl na vlak do Washingtonu, aby navštívil Grega Armstronga, přítele z právnické fakulty, který zanechal statutárního práva a oblékl uniformu, aby sloužil vlasti.

	Grega nalezl v jedné z dočasných staveb z první světové války, nedaleko Smithsonova přírodovědného muzea. Okamžitě pochopil, že si jeho přítel myslí, že Stanley zachází do sebevražedné krajnosti. Třebaže Greg prohlašoval, že chápe, proč Fine chce do armády, a dokonce i to, proč chce létat, bylo jasné, že létání považuje až za to poslední, co by měl Stanley dělat. Přesto však přišel s jistými návrhy.

	„Stanleyi, s tím létáním to můžeš zařídit tak, že se obrátíš na některý z úřadů pro výběr leteckých kadetů,“ radil mu. „Jestli máš pilotní průkaz – cos říkal, že máš?“

	„Civilní, pět set deset nalétaných hodin, oprávnění k letu podle přístrojů, jednomotorové letadlo, pozemní.“

	„Dobrá. Já tvrdím, že tě do programu výcviku leteckých kadetů zařadí. Což znamená, že až dokončíš výcvik, budeš nadporučík nebo poručík. Nebo můžeš sloužit jako právník; s těmi roky praxe bys mohl začít jako kapitán.“

	„Právníka dělat nechci.“

	„Poslouchej: jsi kapitán. Papíry ti můžu vyřídit do dvou týdnů. Dostaneš hodnost a řeknou ti, abys byl připraven k aktivní službě. Zatímco budeš čekat, až tě povolají, můžeš se přihlásit k létání. Pošli jim ověřenou kopii svých průkazů a tak dál. Pravděpodobně tě budou brát všema deseti. Ale máš v záloze nějakého senátora, který by ti prokázal laskavost, ne?“

	„To musím?“

	„Dokonce ani vůbec nemusíš do armády, Stane. Jsi ženatý a máš tři děti. A film bude prohlášen za válečný průmysl. Tohle jsem slyšel minulý týden. Jestli ale chceš hrát Errola Flynna v Ranní hlídce, senátora potřebovat budeš.“

	7. února 1942 pořádali v Continental Studios večírek na rozloučenou; Max Lieberman se postaral o pohoštění od Chasena, aby se mohli zúčastnit i zaměstnanci jídelny a bufetu studia Continental. Na vyvýšeném pódiu, zvlášť postaveném pro tuto příležitost, stál hlavní velký stůl; mohlo u něj sedět osmašedesát lidí a byl pokryt hrubou bavlněnou látkou. Za ním visela ohromná americká vlajka. Ostatní seděli po deseti u kulatých stolů.

	S výjimkou Maxe a Sophie Liebermanových byli hosty u hlavního stolu ti zaměstnanci Continentalu, kteří se chystali vstoupit do ozbrojených sil.

	Čestní hosté byli představeni podle abecedy a Max Lieberman postupně představil nejznámější lidi i řidiče nákladních automobilů, úředníky a malíře dekorací a dokonce dva herce, až se dostal ke Stanleymu Fineovi, svému synovci – synovi Sophiiny sestry Sadie, který mu byl blízký jako vlastní syn. A tehdy mu cosi uvázlo v hrdle a vstoupilo do očí. Stanley ho u mikrofonu vystřídal a představoval ostatní, zatímco strýček Max seděl, smrkal a utíral si slzy.

	Než Stanley dokončil představování, zakladatel společnosti Continental Studios a předseda její rady se už ovládl; požádal o mikrofon a oznámil, že jestli tady někomu není něco jasné, tak na každého čeká jeho práce, a ať teda odlepí zadek od židle a kouká vyhrát válku. Continental zatím bude dělat filmy.

	Kapitán Stanley S. Fine, vojenská prokuratura, vstoupil 1. května 1942 do aktivní služby na neurči to plus šest měsíců.

	Jeho prvním působištěm byla stanice pro příjem důstojníků leteckého sboru; nacházela se v Boca Ratonu na Floridě. Hlavnímu správnímu důstojníkovi amerického pozemního vojska bylo dáno na srozuměnou, že přidělení Finea k leteckému sboru potěší mladšího senátora z Kalifornie, takže důstojník vydal potřebný příkaz.

	Když kapitán Fine dorazil do Boca Ratonu, dověděl se, že stanice pro příjem důstojníků leteckého sboru byla ještě před třemi týdny hotelem a klubem Boca Raton – exkluzivním a velmi drahým zařízením. Letecký sbor ho zabral na neurčito. Dal srolovat koberce, nábytek uložit do skladu a bar zavřít. Pak sem nastěhoval obyčejný vojenský nábytek a zřídil vojensku kantýnu. Hotel se proměnil v základní výcvikový tábor pro nově zařazené důstojníky.

	Fineovi kolegové frekventanti byli také právníci, ale i lékaři, zubaři, inženýři, velkoobchodníci s potravinami, obchodníci s papírem, vedoucí pracovníci kamionové dopravy, stavaři nebo další civilisté, jejichž zaměstnání se dala vojensky využít, a proto byli přímo zařazeni do jednotlivých služeb.

	Fine byl v Boca Ratonu šest týdnů, když o sobě dal znovu vědět vliv jeho senátora.

	Fine se účastnil výukového programu ve správě vojenské justice; právě hrál roli žalobce v přelíčení u vojenského soudu, když ho vyvolali z učebny – která předtím sloužila jako karetní salonek hotelu Boca Raton – do kanceláře velitele stanice.

	„Sice tomu nerozumím, kapitáne,“ začal velitel stanice, „ale došly rozkazy, přidělující vás na letiště Chanute ke 344. skupině těžkých bombardérů. Říká se tu, že kvůli výcviku pro přechod na letouny B-17; vy ale nejste pilot, že?“

	„Mám civilní průkaz, pane.“

	„O něčem takovém jsem jaktěživ neslyšel,“ prohlásil plukovník. „Ale rozkaz je rozkaz, kapitáne.“

	Když se Fine hlásil u 344. skupiny v Chanute, byl přesvědčen, že mu v žádném případě nedovolí, aby se stal pilotem.

	„Jediné lety, které máte za sebou, jsou na piper cubu a beecheraftu?“ zeptal se plukovník.

	„Bohužel ano, pane,“ odpověděl Fine.

	„Doufám ovšem, že umíte létat, Fine,“ podotkl velitel, „a ne že se akorát znáte s nějakými důležitými politiky, a že proto mi generál řekl, abych vám věnoval veškerou péči.“

	„Já jsem si vždycky moc přál létat,“ odpověděl Fine. „Myslel jsem, že potřebuju nějakou pomoc; teď mi to připadá dětinské.“

	„Jestli umíte létat, rád bych vás ustanovil velitelem perutě. Mám spoustu zdravých, velmi zapálených a bojovně naladěných mladých mužů, kteří potřebují, aby na ně někdo měl umírňující vliv. Než to za mých časů člověk dotáhl na kapitána, trvalo to deset let. Teď máme kapitány za rok, a pak z nich uděláme velitele B-17, se všeho všudy sto dvaceti nalétanými hodinami. Funguje to líp, než jsem myslel, a já bych rád dostával co nejvíc důstojníků, jako jste vy. Popravdě řečeno potřebuju důstojníky s pěti sty hodinami a s nějakými zkušenostmi s přístroji. Takové, kteří opravdu dovedou letadlo navigovat.“

	„Právě jsem se chystal říct, že bych byl možná užitečnější jako právník.“

	„O tom já nerozhoduju,“ odtušil plukovník. „Mám ještě jednoho důstojníka, majora Thomassona, který se stal velitelem před dvěma týdny. Představím mu vás a uvidíme, co řekne.“

	„Ano, pane.“

	Plukovník suše pronesl: „Kapitáne Fine, na základě vašich rozsáhlých zkušeností z létání v civilu považuje hlavní štáb leteckého sboru za vhodné zařadit vás jako vojenského pilota. Teď jste pilot, kapitáne. Gratuluji.“

	Hodil před Finea dva pilotní odznaky; oddělil je z kousku kartonu, na kterém byly připevněny.

	„Kdybyste si nedokázal poradit se sedmnáctkou, jsou ještě jiná místa, kde budete užitečný“

	Následujícího dne začal Fine s činností, o níž se domníval, že bude přinejmenším čtrnáctidenním výcvikem na B-17. Major Thomasson, člověk s bystrým pohledem, byl třiadvacetiletý absolvent West Pointu; svěřil se Fineovi, že absolvoval v posledním ročníku před začátkem války a že má za sebou roční pilotní výcvik.

	Většinu dne téměř ledabyle probíral s Finem přístrojovou desku B-17E a pak ho vzal na letovou čáru. Fine očekával, že tam dojde na praktický výklad a ‚osahání‘ letadla.

	„Takhle zblízka jsem žádnou B-17 ještě neviděl,“ přiznal Fine.

	„Je to moc dobrá mašina, kapitáne,“ prohlásil Thomasson. „Model E. S touhle jsem před týdnem přiletěl ze Seattlu.“

	Fine byl představen posádce. Byli tu navigátor a bombometčík, oba důstojníci, inženýr, radista a střelci ve věžích a v ocase. Druhý pilot tu nebyl.

	„Myslím, že s ní žádné potíže nebudou, kapitáne,“ řekl Thomasson. Pak zvýšil hlas: „Tak na palubu, hoši!“

	Trvalo vteřinku, než to Fineovi došlo; očividně půjdou s B-17 do vzduchu – bez druhého pilota. Bylo neuvěřitelnou pravdou, že při svém prvním letu poletí s B-17E jako druhý pilot on.

	„Asi bych vám měl říct, že s čtyřmotorovým strojem nemám nalétáno ani hodinu,“ utrousil Fine, když se usazoval do sedadla druhého pilota a rozhlížel se po kokpitu.

	„Přesně tolik jsem měl i já, když jsem sem přišel,“ prohlásil major Thomasson. „Na sedmnáctky mě poslali rovnou ze základního výcviku.“

	„Ježíši!“ vyrazil ze sebe Fine.

	„S tímhle se lítá tak, že druhý pilot předčítá nahlas seznam povinných úkonů,“ sdělil mu Thomasson. Podal Fineovi tuhý list papíru sedm a půl centimetrů široký a patnáct centimetrů dlouhý. „A pilot dělá, co se v něm říká. Rozuměno?“

	„To se uvidí,“ odpověděl Fine. Přečeti první položku: „Zapnout hlavní přípojnice.“

	„Zapínám hlavní přípojnice,“ opakoval po něm Thomasson.

	„Odaretovat gyroskopické kompasy.“

	„Odaretovávám gyroškopické kompasy.“

	Fine pohlédl na umělý horizont na přístrojové desce před sebou. Byly tu dva soubory přístrojů – jeden pro prvního pilota, jeden pro druhého. Natáhl ruku a odaretoval svůj kompas. Kulička uvnitř se začala pohybovat.

	„Kontrola posádky, průlezy pro posádku uzavřené,“ četl Fine. Nerozuměl tomu a pohlédl na Thomassona.

	„To musíte říkat do palubního telefonu,“ vysvětlil mu Thomasson a ukázal mu, jak se zapíná.

	„Kontrola přítomností posádky,“ ozval se v palubním telefonu Thomassonův hlas. Členové posádky se jeden po druhém hlásili.

	„Navigátor zde!“

	„Bombometčík zde, přední průlez uzavřen a zajištěn.“

	„Radista zde, pane.“

	„Střelec jedna zde, pane!“

	„Střelec dva zde!“

	„Inženýr, zadní dveře uzavřeny a zajištěny.“

	„Hasicí přístroj na místě,“ četl Fine. „Volno, povolení k pojíždění.“

	Thomasson vyhlédl svým okénkem a hlásil: „Volno!“

	„Motor číslo jedna, nastavit bohatou směs,“ četl Fine.

	„Motor číslo jedna, nastavuji bohatou směs.“

	„Nastříknout motor číslo jedna.“

	„Nastřikuji motor číslo jedna.“

	„Spustit motor číslo jedna,“ četl Fine.

	„Spouštím motor číslo jedna,“ odpověděl Thomasson.

	Ozvalo se zakvílení startéru, motor při pokusu o nastartování zakašlal a letoun se zachvěl. Motor chytil a jeho chod se vyrovnal.

	Fine pohlédl přes kokpit na levé křídlo. Viděl, že vrtule se otáčí.

	„Číslo jedna běží hladce,“ řekl Thomasson.

	„Ochudit směs pro jedničku, volnoběh,“ četl Fine. „Motor číslo tři, nastavit bohatou směs.“

	„Jednička ochuzená směs, volnoběh,“ odpověděl Thomasson. „Trojka bohatá směs.“

	„Spustit číslo tři,“ četl Fine.

	„Spouštím trojku.“

	Vrtule po Fineově pravici se pomalu roztočila, jak prokluzoval startér; pak se motor rozběhl.

	„Na práh dráhy se pojíždí jen se dvěma motory,“ pronesl Thomasson suše.

	„Rozumím,“ odpověděl Fine.

	„Pak, až se tam dostanete, kapitáne, navrhuju, abyste před vzletem nastartoval ještě ty dva další.“

	Fine na něj nevěřícně pohlédl.

	„No tak, jděte na to,“ pronesl Thomasson s úsměvem. „Všecko je jednou poprvé.“

	Fine zvedl palubní telefon.

	„Chanute, letoun čtyři-nula-jedna před budovou připraven k pojíždění a ke startu.“

	„No, tak tohle byste uměl,“ zazněl ve sluchátkách kovově Thomassonův hlas. „Už jsem měl v pravém sedadle chlápky, co zatroubili a zavolali ‚Hola hou, věži! Je tam někdo?‘“

	Z věže přišla odpověď: „Čtyři-nula-jedna, pojíždějte doleva na dráhu šest, odtud na práh vzletové dráhy i vzletová dráha je tři-dva. Vzlétáte jako první. V nejbližší oblasti žádný provoz. Výškoměr je jedna-nula-nula-nula, čas hodina a jedna-pět, vítr jedna-pět, v poryvech pět-nula, od severu.“

	„Kde to má brzdy, hergot?“ řekl Fine.

	Pilot mu ukázal, jak uvolnit brzdy.

	Fine položil ruce na plynové páky a jemně je posunul dopředu. Zvuk motorů se změnil a B-17 se dala do pohybu.

	O týden později dostal Fine osvědčení pro B-17, po dalším týdnu osvědčení velitele. Za další dva týdny načmáral svůj podpis na dokument 319. bombardovací perutě: „Níže podepsaný přebírá velení, kapitán Stanley S. Fine, letecký sbor, velitel.“

	Pak pokračoval dál, až se z 319. bombardovací perutě stala nejlepší peruť ve skupině, křídle, leteckém sboru. Byl šťastný jako ještě nikdy.

	Já věděl, že to nemůže vydržet, pomyslel si, hledě posmutněle na Dicka Canidyho.

	„Udeřte v bubny a zadujte v trouby,“ pronesl. „Náš hrdina se dobrovolně hlásí.“

	„Pak tedy dovolte, abych vás jako první uvítal mezi Donovanovými diletanty, kapitáne,“ řekl Canidy.

	„No, vždyť jsem si to hned myslel,“ prohlásil Fine. „Co by se stalo, kdybych všechno zase vzal zpátky?“

	„Pak by přišla na přetřes otázka vaší duševní rovnováhy,“ odpověděl Canidy. „Přišel by příkaz k psychiatrickému vyšetření. To by trvalo dlouho; možná natrvalo.“

	„To že můžou udělat?“ zeptal se Fine, ve kterém se ozval právník.

	„Můžou, a dělají to, kapitáne Fine,“ odtušil Canidy.
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	Když Canidy a Fine přistáli v Anacostii, čekal je Ellis s buickem.

	„Pomozte, prosím, kapitánu Fineovi s jeho věcmi, Ellisi,“ vyzval ho Canidy. „Musím zařídit, aby do tohohle tady doplnili palivo, a chci si zkontrolovat počasí.“

	Když byly Fineovy vaky a vojenský kufr uloženy v buicku, Ellis kapitána Finea odvedl do operačního centra základny, kde v místnosti meteorologů našli Canidyho, který od námořního meteorologa přebíral předpověď na příští tři dny.

	Meteorolog právě končil, když do místnosti vešel kapitán Chester Wezevitz – námořní důstojník, jemuž Canidy řekl, že úkolem informačního koordinátora je zabraňovat rozšíření pohlavních chorob.

	„Pohlavní choroby musí dělat v tom vašem letadlovém parku pěknou paseku,“ prohlásil Wezevitz. „Koukl jsem se na vaše letadlo, majore. Koberce, kožená čalouněná sedadla, všecko.“

	„Jistě jste si všiml, že se sedadla dají sklopit a jsou z nich gauče, kapitáne. Bereme to jako létající zkušebnu prezervativů.“

	„Pěkná kravina,“ řekl Wezevitz s úsměvem.

	„Pro boj v poli se to považuje za tak důležité, že mi přidělili druhého pilota, aby mi to břemeno pomáhal nést,“ opáčil Canidy. „Můžu vám představit kapitána Finea?“

	Zatímco si popletený Fine potřásal s Wezevitzem rukou, do místnosti vstoupil nadporučík Edwin H. Bitter, jemuž od ramene visela zlatá šňůra, označující admirálova pobočníka.

	Okamžik na sebe s Canidym beze slova hleděli.

	„No tak,“ přerušil ticho Canidy, „podívejme na něj, na nadháněče!“

	Bitter mu podal ruku.

	„Rád tě zase vidím, Dicku,“ řekl poněkud strojeně. „Tak ty jsi u leteckého sboru?“

	„Tak, správně,“ odtušil Canidy. „Kapitáne Fine, nadporučík Bitter. Vzpomínáte si na něj? Byl na té večeři ve Washingtonu.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Fine. „Šel s vámi k Létajícím tygrům.“

	Kapitán námořního letectva zvedl překvapeně obočí.

	„Takže ty jsi u leteckého sboru, jo?“ opakoval Bitter.

	„Tak, u sboru.“

	Podivný vztah a napětí mezi Bitterem a Canidym bylo zjevné jak Ellisovi, tak Fineovi i Wezevitzovi.

	„S admirálovým letem je to zařízeno, nadporučíku,“ řekl Wezevitz. „Předpokládám, že proto tu jste?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Bitter. „Admirál mi řekl, abych to zkontroloval.“

	„Všechno je zařízeno,“ opakoval zmateně Wezevitz.

	„Ty patříš sem na základnu?“ zeptal se Bitter Canidyho.

	„Ne; ale čas od času se sem dostanu,“ odpověděl Canidy. „Přidělili mě k Úřadu informačního koordinátora.“

	V Bitterově tváři viděl nepochopení.

	„Co koleno?“ zeptal se, aby změnil předmět hovoru.

	„Chodím o holi. Nechal jsem ji ale ve štábním autě. Kvůli ní nemůžu létat. Přidělili mě k Námořnímu úřadu pro letectvo.“

	„Jsi nadporučík, tak je na místě blahopřání,“ pokračoval Canidy a potměšile dodal: „Jak se ti líbí být nadháněčem?“

	Bitter ale na jeho popichování nenacházel nic zábavného.

	„Samozřejmě nemůžu létat,“ odpověděl. „Dokonce ani nemůžu dostat nějaké zařazení na moři, třeba s omezením.“

	„A to ti vadí? To buď jen rád, Edwine.“

	Ani tahle útěcha se Bitterovi nelíbila, ale nic na to neřekl, jen se zeptal: „Máš chvilku?“

	Canidy přikývl. Bitter ho vzal za paži a odvedl ho z místností meteorologů ven na chodbu.

	„Pamatuješ se na Sarah Childovou?“ začal.

	„Jistě. Tvoje přítelkyně, co sis s ní dopisoval. Ta malá holka se sexy očima a kouzelnýma nárazníkama,“ odpověděl Canidy.

	„Vzali jsme se,“ sdělil mu Bitter lhostejným tónem.

	„Páni!“

	„A máme dítě,“ pokračoval Bitter. „Kluka. Jmenuje se Joseph, po jejím otci, a narodil se v březnu. Vzali jsme se tajně, než jsme šli tam.“

	Canidyho obočí vylétlo vzhůru; pak pochopil.

	„No jo, už si vzpomínám; byl jsem ti za svědka. Jak jsem jen na to mohl zapomenout?“

	„Je to opravdu prima ženská, Dicku,“ řekl Bitter.

	„Já vím, že je.“

	„Tak díky, Dicku.“

	Canidy z toho byl v rozpacích. Jak vyrozuměl, Bitter mu děkuje za nevyslovený slib, že kdyby přišlo na věc, nikomu nepoví, že nadporučík Bitter a paní Bitterová nebyli svoji, když Bitter odešel k Létajícím tygrům.

	Spěšně promluvil: „Tak mi něco o tom svém hnízdečku pověz; máš fotku toho dítěte?“

	Bitter jich několik vytáhl z náprsní tašky a podal mu je.

	„Bohužel vypadá jako táta,“ prohlásil Canidy. „Jsem rád i za tebe, Eddie.“

	„Přijď se k nám podívat, Dicku.“

	„Eddie, to bude těžké.“

	„Bydlíme se Sarah v hotelu Willard,“ řekl Bitter spěšně. „Nemohli jsme sehnat žádné bydlení, tak nám její otec přenechal svoje apartmá.“

	„S ním vycházíš dobře, jo?“

	„Potíže dělají naše matky.“

	„Jak to?“

	„Její matka je – no, zbláznila se; je v ústavu. A moje s naším sňatkem nesouhlasí.“

	„Asi se zlobí, žes jí neřekl, že jste se tajně vzali,“ prohlásil Canidy. „Ale to ji přejde.“

	„Rád bych si s tebou promluvil, Dicku.“

	Má na mysli tu moji zbabělost v Číně. Chce vysvětlení. To je dojemné. Ale o tom mu nemůžu říct; porušil bych čestné zásady Donovanových diletantů.

	„Pověz mi, Eddie, zdědil tvůj syn taky ten tvůj podměrečný orgán?“

	Bitter zakroutil zoufale hlavou, ale pak sám sebe překvapil. „Když leží na zádech, dočurá až na strop,“ prohlásil.

	„Tak teda – na kluka, co dočurá až na strop,“ řekl Canidy a zvedl ruku jako k přípitku; pak změnil tón. „Eddie, musím už jít.“

	Znovu si potřásli rukama a Canidy se vrátil do místností meteorologů. Pokynul Ellisovi a Fineovi, aby šli s ním.

	Když byli pryč, Wezevitz se Bittera zeptal: „Váš kamarád?“

	„Před válkou jsme byli v Pensacole.“

	„A teď je u leteckého sboru?“

	„Odešel v jedenačtyřicátém.“

	„A tady – major letectva, a obstarává dopravu významných osobností, nějakých lidí z vydavatelství komiksů o pohlavních chorobách. To je moc špatné využití námořního pilota,“ řekl Wezevitz.

	Bitter si nebyl jist, zda dobře rozuměl. „Prosím?“

	„Informační koordinátor vydává ty komiksy o ‚Používání prezervativů‘; ty komiksy se rozdávají námořníkům. K čemu ale při tom potřebujou letadlo, to teda nechápu.“

	Bitter na něj zvědavě pohlédl, neřekl však nic. Osobně si myslel, že je nanejvýš nepravděpodobné, že by námořnictvo přidělilo k letecké přepravě komiksů o pohlavních chorobách zrovna C-45. A ještě nepravděpodobnější bylo, že by letecký sbor zařadil jako důstojníka do terénu někoho s takovým posudkem, jaký má Canidy. Současně si však vzpomněl i na tajuplnou narážku, kterou vyslovil Doug Douglass, když jednou padlo Canidyho jméno – že by lidé neměli dělat ukvapené závěry, dokud neznají všechna fakta. Doug už nic víc neřekl, ale očividně něco věděl.

	V kanceláři se na to pořádně podívám, rozhodl se. I když na tom, že dělám admirálovi nadháněče, je leccos nepříjemného, má to zase svoje výhody. Když člověk někomu zavolá a ohlásí se jako viceadmirálův pobočník, dostane odpovědi, které by nadporučík nedostal.

	Když za dvě hodiny vešel do admirálovy kanceláře, příslušnice Sboru vojenských pomocných služeb mu oznámila, že admirál s ním chce okamžitě mluvit.

	„Zavřete dveře, nadporučíku,“ přikázal viceadmirál Enoch Hawley. Bitter tak učinil a admirál pokračoval: „Právě jsem měl ohledně vás podivný telefonát, nadporučíku. Od této chvíle se budete řídit tímto rozkazem: nebudete se pokoušet navázat s majorem Richardem Canidym z leteckého sboru jakýkoli kontakt; nebudete o něm s nikým mluvit a nebudete klást žádné dotazy ani ohledně něj, ani ohledně Úřadu informačního koordinátora. Je to jasné?“

	„Ano, pane.“

	„Ať tady jde o co chce, Ede,“ pokračoval admirál, „nezdá se, že by vám to nějak vadilo; usmíváte se nad tím.“

	„Ona je to svým způsobem moc dobrá zpráva.“
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	Dům v Q Street 

	Washington, D. C. 

	29. června 1942

	

	„Tohle je to ‚zabrané sídlo‘, o kterém psal Drew Pearson?“ otázal se Stanley Fine, když Ellis projel branou domu v Q Street. „To, o kterém psal, je ve Virginii,“ odtušil Ellis.

	„Tohleto je dům Jima Whittakera, že?“ ptal se dál Fine, zatímco vysedali z auta. „Co jste to říkal, že se mu stalo?“

	Canidy pokrčil rameny a udělal gesto zvednutou rukou, ale Fine si všiml pohledu jeho očí.

	„Zase něco, co víte a nesmíte říct?“

	„Tady se lidi prostě naštvou, když se člověk vyptává, Stanleyi,“ odtušil Canidy. „Za chvíli si na to zvyknete.“

	Když si míchal v knihovně pití, vešla Cynthia Chenowithová.

	„To jsem ráda, že vás zase vidím, kapitáne Fine!“

	„A mě těší, že vidím vás, slečno Chenowithová,“ řekl Fine.

	„Slečna Chenowithová je naše hospodyně,“ sdělil mu Canidy. „Když budete potřebovat navíc třeba nějaké ručníky, stačí jí jen říct.“

	Sjela ho pohledem, ale mlčela a otočila se zase ke kapitánovi. „Pár dní tady zůstanete, kapitáne Fine. Ubytovali jsme vás ve třetím poschodí, první dveře vpravo na konci schodiště.“

	„Děkuju,“ řekl Fine. „Můžu se na něco zeptat? Nevím, na koho jiného bych se obrátil.“

	„To bude záležet na té otázce, Stane,“ ozval se Canidy.

	„Co vás zajímá?“ zeptala se Cynthia.

	„Co mám říct manželce?“

	„Navrhovala bych, abyste jí poslal vzkaz, že jste dočasně služebně přidělen do Washingtonu a že jakmile budete na nějaké adrese, hned se ozvete.“

	„Obvykle každých několik dní telefonuju,“ pokračoval Fine. „Dneska nebo zítra bude čekat, že zavolám.“

	„Volat jí právě teď by nebyl zrovna dobrý nápad, ale kdybyste chtěl napsat nějaký vzkaz, postarám se, aby ho ještě dneska odeslali.“

	Fineovi se tahle odpověď nezamlouvala. Pohlédl na Canidyho, ale ten pokrčil rameny, jako kdyby chtěl naznačit, že Cynthii Chenowithové nemá cenu odporovat.

	„Až se uvidíte s Donovanem, na to telefonování se ho zeptejte,“ poradil mu.

	„Tak dobrá.“ Fine pohlédl na Cynthii a pak dodal: „Udělám, jak říkáte.“

	Fine seděl v knihovně u psacího stolu ve stylu Ludvíka Čtrnáctého a psal své ženě, když vstoupil plukovník Donovan v pomačkaném saku z doma tkané látky. Ve Washingtonu už bylo horko a vlhké dusno. Canidy, sedící v křesle, se začal zvedat; Donovan mu mávnutím ruky naznačil, aby zůstal, kde je.

	„Rád vás vidím, Fine,“ řekl a utíral si čelo kapesníkem. Pak podal Fineovi ruku. „Vítejte na palubě.“

	„Děkuji.“

	„Co vám Dick o tomhle všem řekl?“

	„Že se nemám na nic vyptávat, a vás že se mám zeptat, jak to udělat ohledně telefonování manželce. Slečna Chenowithová takové telefonování zřejmě nepovažuje za dobrý nápad.“

	„Cynthia má sklon dbát na opatrnost. Tady je to užitečné pravidlo, a je záhodno ho dodržovat. To, co Dick říkal o tom ‚na nic se nevyptávat‘, je další taková zásada, a pravděpodobně nejdůležitější. Na nic se nevyptávat a o ničem se s nikým nebavit.“

	„Ano, pane.“

	„Takže jsme si to řekli, a já nevidím důvod, proč byste nemohl ženě zavolat, až tady skončíme, a povědět jí, že pár dní budete mimo dosah.“

	„Děkuju.“

	„Zdá se, že Dick vyzradil, že s tímhle mám co dělat já? Navzdory pravidlům?“ zeptal se Donovan.

	„Ale teprve až když přísahal věrnost diletantům, pane,“ prohlásil Canidy, nikterak neuveden do rozpaků.

	Donovan nad tím okamžik uvažoval, pak se usmál a nakonec se tiše zachechtal.

	„Viděl jste ten Pearsonův sloupek o ‚diletantech‘, Stanleyi?“

	„Ano, pane.“

	„Vy dva tomu popisu odpovídáte nejmíň ze všech, na které si dokážu vzpomenout,“ prohlásil Donovan.

	Oba se úslužně zasmáli.

	„Stane, jsou tu jisté administrativní záležitosti, které je třeba vyřídit; a kde nejsou, že? To bude trvat tak den či dva, pak vás Dick vezme do domu, který máme v New Jersey. Potřebujeme vás na takový docela zajímavý dálkový let s nákladem.“

	„Ano, pane.“

	„Dneska se u večeře setkáte s Eldonem Bakerem; s tím budete pracovat. Zítra ho Dick vezme do Fort Knoxu. Než se oba vrátí, měl byste být připravený na cestu do Jersey s Dickem.“

	„Proč Baker letí do Knoxu?“ zeptal se Canidy.

	„Vysvětlí vám to sám, až bude čas,“ odpověděl Donovan. „…ale co, hergot – někdy se to s utajením nesmí přehánět. Poletíte si popovídat Jimmym Whittakerem.“

	„Opravdu?“ Ale Donovan už víc neřekl.

	

	U večeře – Donovan se jí nezúčastnil – se hovořilo o letu do Afriky.

	„Budete pracovat jako letový inženýr a současně velitel akce,“ sdělil Baker Fineovi. „A než poletíte, ještě si – jak tomu říkají? – ‚osaháte‘ to letadlo.“

	Teď, když měl Canidy úředně potvrzeno, že nepoletí, neulevilo se mu; spíš se cítil opomenutý.

	Nebuď blázen, říkal si v duchu.

	„Jo, a mimochodem, Canidy,“ pokračoval Baker, „rozhodli jsme se, že vy byste se měl na C-46 přeškolit taky.“

	„Moje city nijak neranilo, že jste mě vynechali,“ prohlásil Canidy.

	„Vaše city s tím nemají co dělat,“ odtušil Baker. „Důležité je to, že by se s kapitánem Finem něco mohlo náhodou stát, a v tom případě byste letěl vy.“

	„Zajisté jste uvážili i možnost, že by někdo z nás dvou mohl na té mašině něco pomrvit, až se s ní budeme učit lítat,“ prohlásil Canidy suše.

	„To jsme uvážili,“ odtušil věcně Baker. „Podle toho, co máte ve spisech, jste jak vy, tak kapitán Fine, dobří piloti; takže je tu naděje, že se s letounem nic nestane. Ale kdyby přece, máme v záloze pro případ potřeby ještě jeden.“

	

	Následujícího rána letěl Canidy s D18S na jihozápad přes Virginii na Roanoke. Po pravici měl Appalačské pohoří. Nad Roanoke se stočil víc k západu, nejprve přeletěl Appalačské pohoří, potom Alleghany a dolní konec Virginie, a snesl se na malé letiště ve Wheelwrightu ve státě Kentucky. Tam si dal kávu a šel si ulevit.

	„Kde jsme?“ zeptal se Baker, když Canidy procházel kabinou.

	„Ve východním Kentucky, jmenuje se to tu Wheelwright.“

	Baker ho následoval ven z letadla a šel do malé letištní budovy, na níž byl nápis nabízející za pět dolarů lekce v létání. Canidy přihlížel, jak se nádrže plní palivem, zkontroloval stav oleje, podepsal stvrzenku americké vlády na příděl benzinu a pak odešel na páchnoucí pánský záchodek.

	Baker na něj čekal před letištní budovou.

	„Trochu si protáhneme nohy,“ vyzval ho a ukázal na jedinou ranvej s povrchem z hlíny, promíšené oblázky.

	Když byli asi v polovině, Baker se dotkl Canidyho rukávu. „Tady to stačí.“

	To, co se mi Baker chystá říct, nesmí nikdo slyšet, uvažoval Canidy.

	„Do Fort Knoxu letíme za vaším přítelem Whittakerem,“ začal Baker.

	„Vím. Donovan mi to řekl.“

	„A je tam ještě někdo další, koho znáte,“ pokračoval Baker.

	„Povíte mi kdo, nebo mě budete napínat těmi vašimi výlučnými znalostmi?“

	„Erik Fulmar,“ řekl Baker a kochal se Canidyho překvapením.

	„Jestli jste mě chtěl překvapit, tak se vám to teda povedlo. Jak jste ho dostali z Maroka? A co je důležitější – proč? A co dělá ve Fort Knoxu?“

	„Dostat ho ven byla jednoduchost sama, i když nechtěl jít,“ prohlásil Baker. „Trochu jsme si popovídali se Sidim el Ferruchem a Fulmar, pěkně upravený jako krocan, než ho strčí do trouby, putoval do Gibraltaru. Tam ho naložili na torpédoborec, dopravili do Charlestonu a odtud do Fort Knoxu.“

	„A nač?“

	„Vašeho přítele Fulmara zase potřebujeme,“ odpověděl Baker.

	„K čemu? Čím může prospět?“

	„Dát ho do Fort Knoxu spolu s Whittakerem byl můj nápad,“ pokračoval Baker, nevšímaje si Canidyho otázek. „Vůči vám – vůči nám oběma – chová stejné pocity, jaké vy chováte vůči mně. Protože potřebujeme jeho spolupráci, myslel jsem, že by bylo dobré dát mu Whittakerovým prostřednictvím na srozuměnou, že když spolupracovat nebude, můžeme mu pořádně znepříjemnit život.“

	„Vy jste fakt pěknej hajzl,“ pronesl Canidy, ani ne tak zlostně jako rezignovaně. „Vy rád strkáte lidma sem a tam, co?“

	Baker na to neřekl nic.

	„Jakou spolupráci?“ ptal se tedy Canidy dál.

	„Ve spojitostí s invazí do severní Afriky.“

	Canidy se nad tím na chvíli zamyslel.

	„Blbost,“ řekl pak. „Zaprvé, vyrukoval jste s tím na mě moc. rychle, a zadruhé – Fulmara nepotřebujeme. Už jste kompromitoval Sidiho el Ferrucha; nemá jinou šanci, než dělat, co po něm budete chtít.“

	Baker se na Canidyho shovívavě usmál. „Prima, Canidy! Dejme tomu tedy, že každému, koho to může zajímat, povíme, že Fulmara potřebujeme pro operaci Pochodeň.“

	„A k čemu ho doopravdy potřebujeme?“

	„Tak tohle vás zatím zajímat nemusí,“ odpověděl Baker.

	„Jděte se vysrat,“ vyrazil ze sebe Canidy.

	„Měl byste se naučit ovládat svůj slovník,“ vzplanul Baker. „Jednou se kvůli tomu dostanete do maléru.“

	Následovala chvíle ticha; Baker čekal na omluvu. Když se žádné nedočkal, hovořil dál. „Je to důležité, Canidy, musíte věřit mému slovu.“

	„No, když ho dáváte vy, Eldone…,“ odpověděl Canidy posměšně. Pokoušel se Bakera nějak popíchnout, a podařilo se mu to.

	„Snad si opravdu nemyslíte, že jsme Finea vzali jen proto, aby letěl s tím letadlem?“ zeptal se pohrdlivě Baker.

	„No, taky jsem si říkal.“

	„Fine má zajímavé styky v Evropě,“ pokračoval Baker. „A my máme důvod si myslet, že jeho strýc podstatným způsobem přispěl k sionistickému hnutí.“

	„Tomu nerozumím,“ poznamenal Canidy.

	„Sionisté mají velmi zdatnou výzvědnou službu,“ vysvětloval Baker, jako kdyby měl před sebou mentálně opožděné dítě.

	„To jsem nevěděl,“ přiznal Canidy.

	„Hodně z toho, co víme o vývoji německých tryskových motorů, jsme získali od Britů, a ti to zase mají od sionistů,“ řekl Baker. „A k vám se v Letní vyhlídce zakrátko připojí podporučík C. Holdsworth Martin III.“

	„Mladší apoštol?“ zeptal se překvapeně Canidy. „Počkejte, až se o tom doví Drew Pearson.“

	Baker jeho slova opět ignoroval. „Byl s Fulmarem v La Rose ve Švýcarsku.“

	„A co je na Fulmarovi tak zatraceně důležitého?“

	„Dost, abych na sebe mohl vzít zodpovědnost za to, že kapitán Whittaker bude převeden z Fort Knoxu k vám, do Letní vyhlídky – pokud bude moct vzít Fulmara s sebou.“

	„Jak můžu dosáhnout, aby Whittaker Fulmara k něčemu přemluvil, když ani jeden z nás nemá nejmenší tušení, co chcete, aby Fulmar udělal?“

	„Whittakerovi řekneme, že se jedná o cosi, co má spojitost s invazí do severní Afriky. Tomu se dá uvěřit. Ale v tomto stadiu nemůžeme ani naznačit, co od Fulmara opravdu chceme.“

	„To jsem blázen, jestli něčemu z toho rozumím,“ prohlásil Canidy.

	„To nic; taky tomu rozumět nemáte.“

	„A co vás vede k domněnce, že Fulmar vůbec uvěří něčemu z toho, co mu budete vykládat? Snad víte, že u Fulmara jste přišel o veškerou důvěru, potom, co jste ho tam u Safi nechal plavat v Atlantiku?“

	„Tady právě zasáhnete do hry vy,“ řekl Baker. „Proč myslíte, že jste tam zůstal? Nevrtalo vám to někdy hlavou?“

	„Měl jsem takovou zlost, že mi hlavou nic nevrtalo,“ odsekl Canidy.

	„Policejní detektivové mají jeden takový způsob vyšetřování, kdy jeden je zlý parchant a druhý je laskavý, jemný a chápavý.“

	„A já mám dělat toho laskavého, jo?“

	„No, už vám to začíná docházet,“ řekl Baker. „Vy nebudete takový parchant jako Baker; vás tam přece nechali taky.“

	„Pravda je, že vy jste nefalšovanej parchant bez srdce, a libujete si v tom,“ vyrazil ze sebe vztekle Canidy. 

	„To mě mrzí, že si tohle myslíte.“

	„No dobrá, došlo mi to. Takže je po vyučování?“

	„Právě jsem se chystal říct, že ano,“ prohlásil Baker a mávnutím ruky ukázal zpátky na oblázkovou ranvej, kde na ně čekala D-18.

	 



		ČÁST 6



	– 1 –

	Hotel Willard 

	Washington, D. C. 

	29. června 1942

	

	Sarah Child Bitterová klečela na podlaze jednoho z pokojů bývalého apartmá, které si Joseph Schild and Co., Merchant Bankers, držel ve Washingtonu. To teď pro Sarah představovalo její první manželský domov. Pokoušela se nacpat do malého Joea mrkvovou kaši; prohraný zápas naštěstí přerušilo zazvonění telefonu. Kdosi sháněl dálkovým hovorem nadporučíka Bittera.

	„Lituji, ale není tu,“ sdělila Sarah spojovatelce. „Ústředno, jestli je to paní Bitterová, promluvím s ní,“ ozval se volající.

	„Bitterová u telefonu,“ odpověděla Sarah. „Mluvte, pane,“ řekla spojovatelka.

	„Tady Doug Douglass, paní Bitterová,“ ozval se příjemný hlas. „Jsem Edův dávný přítel.“

	„Ano, já vím.“

	Doug Douglass byl více než dávný přítel; když byl Ed raněn, Doug mu zachránil život. Přistál se svým P-40 v suchém říčním korytě, vytáhl Eda z kokpitu jeho letadla, dostal ho do svého kokpitu a pak se mu podařilo znovu vzlétnout.

	„Volal jsem jeho rodičům a ptal se, kde je, a oni mi dali vaše číslo.“

	„Ani nevíte, jak jsem ráda, že jste zpátky,“ řekla Sarah.

	„Já taky. Nikdy mě nenapadlo, jak se mi bude zamlouvat, že mě přidělí do Selmy v Alabamě, ale…“

	„A tam jste? V Alabamě?“

	„Dali mi tady stíhací skupinu, paní Bitterová.“

	Poděkuju mu za záchranu manželova života, za Joeova tatínka, ale teď na to není vhodná doba.

	„Prosím, říkejte mi Sarah.“

	„Slyším, že tam máte dítě; o tom jsem nevěděl.“

	„Ano, mám.“

	„Rád bych se s Edem viděl,“ pokračoval Douglass. „A kdyby to šlo, nejradši tenhle víkend; budu ve Washingtonu.“

	„To půjde; a bydlet budete u nás,“ řekla Sarah.

	Ve Washingtonu byl pro civilisty trvalý nedostatek hotelových pokojů; a Ed říkal, že do města přijíždí tolik důstojníků, že v pokojích ve svobodárnách stojí jeden kavalec vedle druhého ode zdi ke zdi.

	Sarah byla zpočátku ráda, že má možnost nabídnout Dougu Douglassovi místo, kde bude moci zůstat, pak si však vzpomněla, že v pátek odpoledne přijde její přítelkyně Charity Hocheová, a v sobotu pak Ann Chambersová; to znamenalo, že žádný pokoj nebude volný. No, musí se to nějak zařídit, třeba požádat, aby hotel sehnal lehátko nebo tak něco, uvažovala. Vyhovět Ann i Douglassovi bylo důležité; a Charity je moc milá. Naštěstí se ukázalo, že žádné problémy nevyvstanou.

	„Jste moc laskavá, Sarah, ale já už mám kde bydlet,“ řekl Doug.

	„Někde, kde je to pěkné?“

	„Moc pěkné,“ zasmál se potichu Douglass. „Budu bydlet u otce.“

	„No, u nás místo je, kdybyste potřeboval. Budete tu služebně?“

	„Bylo mi slavnostně sděleno, že se celá válečná mašinérie zhroutí, jestli okamžitě nedostanu možnost letět z jednoho konce Států na druhý. Takže jsem se rozhodl přeletět přes Státy do našeho hlavního města, místo do Hogwashe ve Wisconsinu.“

	Má hezký hlas, a zdá se, že je to příjemný člověk, pomyslela si Sarah.

	„No, jestli na tom závisí osud země… Jak dlouho se můžete zdržet?“

	„Určitě přes noc. Kdyby se vám podařilo sehnat někoho k dítěti, rád bych vás oba pozval na večeři.“

	„To nebude nutné, budeme mít večírek. A znám pár děvčat.“

	„Tohle nemusíte,“ řekl Douglass.

	„Ale já chci,“ odtušila Sarah. „Kdy a kam přiletíte?“

	„Odsud vyrazím řekněme tak v šest, šest třicet; v Bollingu bych měl být nejpozději v půl jedenácté.“

	„Tak rychle se sem ale z Alabamy přece nedostanete!“

	„Dostanu, v P-38.“

	„Moc se těším,“ řekla Sarah.

	„Já taky, Sarah. Tak, už ale musím jít. Nashle v sobotu.“

	Telefon ztichl.

	Teď bych moc ráda zavolala Edovi a pověděla mu o tom, ale on nemá rád, když mu tam volám.

	Okamžik přemýšlela a pak zvedla prst z tlačítka. Když se spojovatelka ohlásila, Sarah jí dala číslo Ann do redakce Memphis Advocate .

	„V sobotu tady bude taky Edův přítel,“ oznámila jí. „Když jde za Edem, třeba se bude chtít vidět taky s Dickem Canidym.“

	„Kdyby nic jiného, aspoň na něj trochu zatlačím a zjistím, jestli na něj má nějaké číslo nebo adresu,“ prohlásila Ann. „Co kdybys jen tak pro legraci zkusila zavolat do Národního úřadu pro zdraví místo mě? Když to zvedne, zavěs.“

	Sarah se zachichotala. „Tak jo, zavolám tam.“

	Ann jí dala číslo. „Tak nashle v sobotu,“ rozloučila se a zavěsila.

	Spojovatelka v Národním úřadu pro zdraví sdělila Sarah totéž, co sdělila i Ann – že tam nikdo jménem Canidy nepracuje.

	„To musí být nějaký omyl,“ trvala na svém Sarah. „Řekli mi, že mu mám volat do budovy Národního úřadu pro zdraví.“

	Ve sluchátku bylo ticho; Sarah si už myslela, že spojovatelka jí jednoduše telefon položila, když vtom zaslechla vyzvánění.

	Ohlásila se jakási žena. „Haló?“

	Už tohle jediné slovo stačilo, aby Sarah poznala, že žena je mladá, inteligentní a zřejmě složitá osobnost.

	„Majora Richarda Canidyho, prosím,“ řekla Sarah.

	Následoval okamžik zaváhání.

	„Mohu se zeptat, kdo volá?“

	„Jmenuju se Sarah Bitterová.“ Další chvíle ticha. Sarah pojala podezření, že ji chtějí znovu odbýt, takže dodala: „Můj manžel je nadporučík Edwin Bitter; on a major Canidy spolu sloužili v Americké skupině dobrovolníků.“

	Opět ticho, ale už ne tak dlouhé.

	„Mohu se zeptat, odkud máte tohle číslo?“ otázala se mladá žena.

	„Od jiného Létajícího tygra,“ odpověděla Sarah. „Majora Douga Douglasse.“

	„Ach tak,“ pronesla mladá žena; tón jejího hlasu mnoho vysvětloval. „Nu, lituju, ale nikdo takový tu není.“

	„Rozumím,“ řekla Sarah. „Děkuju vám.“

	Mladá žena bez dalšího slova zavěsila.
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	Letiště leteckého sboru Godman 

	Fort Knox Kentucky 

	29. června 1942

	

	Na stáních v Godmanu stál velký počet zjevně zcela nových letounů Lockheed P-38; přinejmenším dvě perutě, usuzoval Canidy. Vrtalo mu hlavou, proč jich je tolik právě uprostřed Kentucky, a také, zda tu jsou proto, aby chránily zlaté rezervy Spojených států.

	Odpovídalo to vojensko-byrokratickému pořádku: strčit sem dvě perutě zbrusu nových stíhaček, aby chránily něco, co je nejen ukryto hluboko pod zemí, ale navíc ještě mimo dosah každého nepřátelského bombardéru.

	„Očekávají nás,“ oznámil Baker. „Musím někam zavolat.“

	„Jen jděte,“ odtušil Canidy a šel sehnat někoho, kdo doplní nádrže D-18.

	Baker se za chvíli vrátil se sdělením, že pro ně přijede štábní auto; bude tu za pár minut.

	Canidy se na Bakera pozorně zadíval. Po důkladné úvaze se rozhodl, že teď udělá něco, co podle jeho názoru bude jen a jen právem zabarveno jeho nechutí k panu Eldonu C. Bakerovi.

	„Protáhneme si trochu nohy,“ řekl, napodobuje Bakerovu výzvu ve Wheelwrightu. Když ho měl z doslechu pozemního personálu, provádějícího poletovou údržbu beeche, pokračoval: „Tak jsem o tom všem přemýšlel, a řekl jsem si, že Whittakera těmi vašimi kecy o nějaké blíže neurčené nebezpečné akci krmit nebudu. Ani mě nenapadne mu lhát.“

	„Váš smysl pro humor, nebo loajalita, anebo co to je, nejsou naprosto na místě,“ odtušil Baker. „Ačkoliv jsou chvályhodné,“ dodal.

	„No, neudělám to, takže tohle mějte při svém dalším postupu na paměti.“

	„Že bychom zavolali kapitánu Douglassovi a vyjasnili si to?“

	„Zavolejte si komu chcete.“

	„V hlavním štábu je zakódovaný telefon,“ řekl Baker. „Zavolám z něj.“

	Canidy pokrčil rameny.

	„Co se vám vlastně honí hlavou, Canidy?“ zeptal se Baker, když už jeli v olivově zeleném automobilu k hlavnímu štábu základny. „Že by se stejně dověděl pravdu, a ta že by ho rozrušila?“

	„Vy asi nevíte, co znamená důvěra. A nemyslím si, že v jeho případě jsou ty složitě vykoumané kecy nutné; spíš by mohly být zatraceně na škodu. Až si Douglassovi na mě požalujete, tohle mu zase řeknu já.“

	Před cihlovou budovou štábu Baker vystoupil z auta a obrátil se ke Canidymu.

	„Povíme mu tedy co nejmenší část pravdy, souhlasíte?“

	„Ale jen pravdu.“

	Baker přikývl.

	Buďto si uvědomuje hlubokou moudrost mého postoje, anebo se s tím bojí na Douglasse jít. Což znamená, že možná mám u Douglasse víc vlivu, než si myslím – anebo Baker chce, abych věděl, že ten vliv mám.

	

	Canidy doufal, že se sejde se samotným velitelem základny, generálem Pattonem, kterého všichni pokládali za podivína; generál nejenže prošel předválečným pozemním vojskem se svými poníky, ale také navrhl pro obrněné vojsko uniformu, ve které vojáci vypadali jako postavy z komiksu ‚Buck Rogers v 21. století‘. Bohužel Patton byl ve Washingtonu.

	Pattonův zástupce, brigádní generál, je sice očekával, neměl však ani ponětí, proč tu jsou. Když mu Baker ukázal průkaz zástupce šerifa, generál byl viditelně, nesvůj – a znejistěl ještě víc, když Baker předložil příkaz Amerického odvolacího soudu, vyzývající, aby Bakerovi umožnili přístup ke kapitánu Jamesu M. B. Whittakerovi a Eriku Fulmarovi. V příkazu se dále pravilo, že Baker je oprávněn převzít jednoho nebo oba jmenované pacienty pod svůj dohled, pokud se tak rozhodne.

	„Tohle musím ověřit, chápejte, pane,“ řekl brigádní generál.

	Telefonní hovor s náčelníkem štábu potvrdil, že Fort Knox nemá jinou volbu, než soudnímu příkazu vyhovět. Brigádní generál pak zavolal důstojníkovi pořádkové služby, a ten zavezl Canidyho a Bakera v sedanu chevrolet s chromovanou sirénou na blatníku do nemocnice.

	Nemocnice byla nedávno postavený, doširoka rozlezlý komplex jednoposchoďových prkenných budov; dosud voněla čerstvě nařezaným dřevem a barvou. Rozkládala se na mírně zvlněném terénu, necelý kilometr od cihlových budov hlavní stanice. Když veliteli nemocnice, vysokému, urostlému plukovníkovi s bílým knírkem ukázali soudní příkaz, sdělil jim, že Whittaker a Fulmar mají soukromé pokoje na soukromém oddělení a že je tam osobně doprovodí.

	„Nejdřív Whittakera,“ řekl Canidy.

	Soukromé oddělení se nacházelo v oplocené části neuropsychiatrické léčebny. Prostor před zápražím uzavíralo drátěné pletivo; pletivo bylo hřebíky přitlučeno také přes okna, a v chodbě stál vojenský policista. Další seděl na skládací stoličce pod malým stromem venku před plotem.

	„Jaký je jeho fyzický stav, plukovníku?“ zeptal se Baker.

	„Fyzicky – a pokud jde o mě i duševně – je kapitán Whittaker zcela v pořádku,“ odpověděl velitel nemocnice. „Když ho sem přivezli, bylo to s ním moc špatné, ale jakmile se zbavil těch parazitů, a když jsme do něj dostali nějaké jídlo, úplně se zotavil.“

	„To rád slyším,“ prohlásil Baker.

	„Přikázali mi, abych se na nic nevyptával, a rozkaz já uposlechnu, jsem voják. Ale klidně vám řeknu, že se mi nelíbí, když se z nemocničního oddělení dělá věznice,“ hovořil dál velitel nemocnice. „Nezdá se mi to ani etické, ani legální.“

	Zabodoval jste, plukovníku! pomyslel si Canidy.

	„Nemyslíte, plukovníku, že tohle nejlíp posoudí ministr spravedlnosti?“ odrazil ho chladně Baker.

	Plukovník však neustoupil.

	„Nejvyšší soud snad,“ odtušil. „Ministrem spravedlnosti si už tak jistý nejsem.“

	Canidy se uchechtl a Baker ho sjel vzteklým pohledem.

	Vojenský policista otevřel dveře pokoje a podržel je, aby Canidy, Baker a velitel nemocnice mohli vstoupit.

	„Kapitáne Whittakere, tyhle pány za vámi posílají z Washingtonu,“ řekl lékař.

	„No to mě podrž,“ poznamenal Whittaker. Měl na sobě červený nemocniční župan, pyžamo a pantofle, a četl si Life.

	„Děkuju, doktore,“ řekl Baker. „Teď se toho ujmu já.“

	Velitel odešel a zavřel za sebou dveře; téměř okamžitě nato Canidy slyšel, jak zaklapl zámek.

	Whittaker pohlédl na Canidyho podezřívavě, avšak vstal ze židle a podal mu ruku.

	„Ahoj, Jimmy,“ pozdravil ho Canidy. „Hergot - jak se máš?“

	Vypadáš teda o moc líp, než když jsem tě posledně viděl. Nejen fyzicky; musels přibrat aspoň dvacet kilo. A ten nepříčetný pohled ti z očí zmizel.

	„Tohle je vězeňský oddělení,“ prohlásil Whittaker. „Anebo oddělení pro magory. Nebo vězeňsko-magorský oddělení. Jak si ksakru myslíš, že se asi můžu mít?“

	„Prý ses zbavil toho Clarence,“ řekl Canidy.

	„Jo. A byl to pořádně vytrvalej hajzl. Padlo na něj takových pět kilo chininu, než ho to zabilo. Nějakou dobu jsem byl zelený jak sedma.“

	„To musíte mít v rodině. Tvoje teta Barbara povídala, že Chesty jednoho takového měl na – někde na Dálném východě,“ poznamenal Canidy.

	„O tom jsem slyšel,“ odpověděl Whittaker a pak chladně pohlédl na Eldona C. Bakera. „Co vy jste zač?“

	„Jmenuje se Baker. Dej si na něj bacha, je to prevít. Ale buď na něj milý, v jeho moci je dostat tě odtud ven.“

	„Tak strejda Franklin už není namíchnutý?“ otázal se Whittaker. „Přestanu být v nemilosti?“

	„To záleží na tobě,“ odtušil Canidy. „Někdo si myslí, že jsi bomba, která může každou chvíli bouchnout. Jiní si zase myslí, že bys jim mohl být užitečný. Až uslyšíš proč, možná že budeš radši chtít zůstat ve cvokhausu.“

	Whittaker pohlédl zvědavě na Bakera.

	„Pověděl vám Dick o Maroku, kapitáne Whittakere?“ zeptal se Baker.

	„Ne,“ odpověděl Whittaker prostě.

	„Pamatujte, Bakere,“ vmísil se do hovoru Canidy, „pro hubu na hubu.“

	„Jste si vědom, že on a já pracujeme pro Úřad informačního koordinátora?“

	„Ano.“

	„A řekl byste mi laskavě, co o informačním koordinátorovi víte?“

	Whittaker pokrčil rameny. „Je to takové to oddělení ‚PST‘, a vede ho Bill Donovan. Pravděpodobně jede v moc podivných záležitostech, jako třeba špionáž.“

	„To máte od Dicka?“

	„Kdyby ano, neřekl bych vám to, abych ho nedostal do maléru,“ prohlásil Whittaker. „Něco mám od toho kapitána, Douglasse, a něco od prezidenta. Zbytek jsem si odvodil, jako Sherlock Holmes.“

	Baker se usmál. „Dobře,“ řekl.

	„Za maminkou přijedeš se dvěma zlatými hvězdičkami,“ podotkl Canidy.

	Whittaker se uchechtl a Baker se na Canidyho zlostně podíval.

	„Nenecháme už toho žvanění?“ pokračoval Canidy.

	„Proč nepřestaneš ty?“ opáčil Whittaker.

	„Ty první,“ vyzval ho Canidy. „Víš, co MacArthur psal v tom dopise prezidentovi?“

	„Ne; vím jen, že generála Marshalla naštval.“

	„To je jeden z důvodů, proč jsi tady,“ sdělil mu Canidy. „Tamti se bojí, že obsah toho dopisu dáš tisku.“

	„Nemám tušení, co v něm bylo.“

	„A byl byste ochoten s tím jít na detektor lži?“ zeptal se Baker.

	Zásah! pomyslel si Canidy. Zatraceně dobře jsem věděl, že ho nezavřeli do blázince za to, že generála naštval.

	„To bylo v tom dopise něco tak hrozného?“ zeptal se Whittaker. „Jo, půjdu na detektor lži, klidně. Proč bych nešel? Udělám cokoli, jen když se odtud dostanu.“

	„Další otázka je – byl bys ochoten nastavit krk při blíže neurčené akci?“ pokračoval Canidy.

	„Ne,“ prohlásil Whittaker ani ne po vteřině přemýšlení. „To bych teda nebyl.“

	„No, a teď se ptejte vy, Bakere,“ řekl Canidy. „Právě prokázal, že je duševně zdráv.“

	„Měl jste možnost mluvit s Erikem Fulmarem?“ otázal se Baker.

	„Samozřejmě že ano.“

	„Pověděl vám, co se stalo v Maroku?“

	„Pročpak asi mám pocit, že ať odpovím tak či tak, odskáču to?“

	„Odpověz, Jimmy,“ vyzval ho Canidy.

	Whittaker na něj pohlédl, jako kdyby se rozmýšlel, jestli mu má důvěřovat nebo ne.

	„Jo,“ prohlásil nakonec. „O Maroku mi pověděl.“

	„Včetně toho, jak mě a jeho tam u pobřeží napálili?“ zeptal se Canidy.

	„Jo, a taky jak se nakonec dostal ven; svázaný v odtokovém žlabu nějaké arabské ‚blahaha‘, nebo jak tam těm rybářským neckám říkají. A pak ho dopravili z Tangeru do Gibraltaru. To se mu taky moc nezamlouvalo.“

	„Ani se nedivím.“

	„Zrada, a po ní únos,“ řekl Whittaker. „Vy hoši hrajete pěkně špinavou hru.“

	„To Baker hraje špinavou hru,“ prohlásil Canidy. „Mě tam nechali taky. Já jsem jeden z těch hodných hochů, Jimmy.“

	„Vedete si dobře, Canidy,“ vpadl mu Baker zlostně do řeči. „Jen tak dál!“

	„A pročpak by ne? Takhle aspoň budete moct Douglassovi a Donovanovi říct, že jsem mu všecka tajemství pověděl já a vy že s tím nemáte nic společného.“

	„Tak mi nějaké tajemství pověz,“ utrousil Whittaker. „Zatím tady byla docela nuda.“

	„Erik Fulmar je v blízkém vztahu k jednomu důležitému člověku v Maroku,“ pokračoval Canidy. „Chceme toho znova využít. Už jsme ho jednou použili.“

	„To mi řekl,“ odtušil Whittaker. „A když po něm budete něco podobného chtít zas, jelikož je to rozumný člověk s průměrnou inteligencí, pošle vás do prdele.“

	„Jestli to udělá, tak tu oba zůstanete,“ vmísil se do hovoru Baker.

	Whittaker vzplanul zlostí. „To přece nemůžete!“

	„Můžeme, Jimmy,“ prohlásil Canidy. „A uděláme to.“

	Whittaker na něj pohlédl.

	„Všiml jsem si, žes říkal ‚my‘, Dicku.“

	„Jo, říkal jsem ‚my‘. Já do té záležitosti patřím taky.“

	„Jinak strčí pod zámek i tebe?“

	„Zčásti proto. A zčásti taky proto, protože to, co děláme, je tak důležité, že tu běžná pravidla přestávají platit.“

	„Mě míchá hlavně to, že sotva se vrátím domů, začne se se mnou zacházet jako s nepřítelem.“

	„Dostal ses mezi Marshalla a MacArthura; šel jsi prostě jen tak okolo a ocitl ses na ostřelovaném území. Nikdo tě za nepřítele nepovažuje.“

	„A proto je přes okno drátěné pletivo a venku vojenský policista, jo?“

	„My jsme přišli s oprávněním dostát vás odtud, kapitáne Whittakere,“ zasáhl Baker.

	„A co za to?“

	„Však jsi slyšel,“ odpověděl Canidy. „Přihlásíš se na klasickou nebezpečnou, utajenou akci, jako Errol Flynn.“

	„To bych nemohl prostě zase jen tak lítat se stíhačkou?“

	„Jo, mohl bys – zrovna tak málo jako já.“

	„Tak teda dobrá,“ prohlásil Whittaker po kratičké úvaze. „Vzal to čert.“ Řízně a posměšně Canidymu zasalutoval. „Očekávám vaše rozkazy, pane, a jsem připraven obětovat pro naši svatou věc vše. Ať je to cokoliv, krucinál.“

	„Tohle ale není ani trochu k smíchu, Whittakere,“ prohlásil Baker.

	„Ani mě nenapadlo, že ano,“ usadil ho chladně Whittaker.

	„Teď patříš k Donovanových diletantům, jako člen s více méně dobrým postavením,“ sdělil mu Canidy.

	„Co to kčertu je?“

	„To ti povím později,“ odpověděl Canidy.

	„A co znamená ‚s více méně dobrým postavením‘?“

	„Teď musíme získat ke spolupráci ještě Fulmara,“ odtušil Canidy.

	„A na tom že opravdu závisí, jestli se odtud dostanu?“

	„Bohužel ano,“ odpověděl Baker.

	„Ne,“ zasáhl rozhodným tónem Canidy. „Nezávisí, Jimmy. Bakere, s tímhle půjdu za Donovanem sám. Jimmy s námi půjde bez ohledu na to, jak to dopadne s Erikem Fulmarem.“

	Baker mlčel.

	„No, pane Bakere?“ zeptal se za okamžik Whittaker.

	„Nevidím důvod, proč byste tu měli dál zůstávat, kapitáne Whittakere,“ prohlásil nakonec Baker.

	„Tak fajn. Hoši, s Fulmarem to bude problém. Je opravdu namíchnutý. Čtyřikrát se pokusil utéct.“

	„O tom jsem se nedoslechl; víte to určitě?“ zeptal se Baker.

	„Jo, určitě. Neutekl jedině proto, že pokaždé, když se k tomu chystal, já to na něj prásknul.“

	„A ví o tom?“

	Whittaker zavrtěl hlavou. „K pokusu o útěk ještě nenadešel čas. Už bylo namále, jenže ještě nenadešel čas. Jen jsem si říkal, že pro to, aby můj kamarád z dětství ‚náhodou‘ skončil ve vedlejší cele, je určitě nějaký důvod.“

	„Jste velmi chápavý a prozíravý, kapitáne,“ prohlásil uznale Baker.

	„V tom směru máte ovšem kliku vy,“ opáčil Whittaker. „Už jsem odtud mohl být venku.“

	„A jakpak byste to provedl?“ zeptal se Baker pohrdavě.

	„Nemáte chuť se podívat, jak bych támhletomu chlapečkovi sebral tu jeho pětačtyřicítku?“ řekl Whittaker a pokývl směrem k vojenskému policistovi, sedícímu na skládací stoličce v oploceném dvorku. „Vy mě teda fakt překvapujete, pane Baker! Myslel jsem, že vás major Canidy obšťastnil vyprávěním o tom, co všechno jsem sfoukl na Bataanu.“

	„Jsem si dobře vědom, že vás vyznamenali za statečnost, kapitáne Whittakere,“ odpověděl shovívavě Baker.

	„Za to, co jsem udělal, jsem žádné metály nedostal,“ odtušil Whittaker. „Mým medailím by se dalo říkat politické. Těm, co mi je dali, jsem šel na ruku. S tím, co jsem doopravdy dělal, neměly nic společného.“

	„A co přesně jste dělal?“ zeptal se Baker.

	„Vyhodil jsem spoustu věcí do vzduchu; někdy dokonce potom, co se jich Japonci zmocnili. Jsem úžasně dobrý tam, kde to bouchá.“

	„Opravdu?“

	„A to znamená, že jsme předtím museli vyřídit hlídky,“ pokračoval Whittaker konverzačním tónem.

	„Skutečně?“ řekl Baker netrpělivě.

	V příštím okamžiku si stačil jen uvědomit, že je na podlaze. Whittakerovo koleno v jeho zádech ho znehybnilo, levice mu svírala bradu a krk mu zkroutila tak, že byl odkryt. Whittaker přejel ukazovákem pravé ruky Bakerovi po ohryzku.

	„Ne že bych tomu klukovi musel zrovna podříznout hrdlo, abych dostal jeho pistoli,“ pokračoval Whittaker, stále konverzačním tónem. „Stačilo by akorát udělat na něj‚ baf!“‚

	„Pusť ho, Jimmy,“ řekl Canidy se smíchem. „Mám dojem, žes mu to vysvětlil.“

	Baker nemotorně vstal a urovnal si oděv. Pak udělal něco, čím Canidyho překvapil.

	„Jste moc dobrý,“ prohlásil. „Někoho tak rychlého jsem ještě neviděl.“

	Whittakera překvapil také; dokonce se zdálo, že ho přivedl do rozpaků.

	„Máte nějakou představu, jak na Fulmara jít?“ zeptal se Whittaker. „Nebo můžu něco navrhnout?“

	„Sem s tím,“ pronesl spěšně Canidy.

	„Když za ním půjdete s tím, aby se dobrovolně přihlásil, pošle vás do hajzlu.“

	„Co teda navrhuješ?“

	„Někam ho odtud vezměte, bez nějakých podmínek. Třeba do toho domu v Q Street, anebo ještě líp – do Letní vyhlídky. A pěkně mu houpejte mrkví před nosem. Na cukr chytíte víc much než na bič. Teď jste ho zatlačili do kouta; a i ten nejmenší pejsánek bude bojovat, když ho zatlačíte do kouta.“

	„Nejsem si jistý, že k tomu mám oprávnění – dát mu svobodu bez podmínek,“ pronesl Baker celý nesvůj. Canidy však vycítil, že Whittakerovy důvody rovnou obratem ruky nezavrhl.

	„A vy se držte z dohledu, Bakere,“ pokračoval Whittaker. „Vás doopravdy nenávidí. Ať tam jde Canidy a řekne mu, že ho poslali, aby ho odsud odvedl.“

	„A bude tomu věřit?“ zeptal se Baker.

	„Proč by ne? Canidyho naposledy viděl, když je oba nechali v Maroku. A pravděpodobně taky dá na to, co mu naznačím já.“

	„A co když se pokusí uprchnout?“

	„S Canidym ho zvládneme, do té doby, než budeme tam, kam jdeme,“ odpověděl Whittaker.

	„Budu muset požádat o dovolení,“ prohlásil Baker.

	„Ne,“ opáčil Canidy. „Když budete žádat o dovolení, Douglass vám ho nedá. Až budeme v letadle, zatelefonujte do Washingtonu a řekněte, že jsme na cestě. Whittaker má pravdu, a vy sám víte, že jo. Byla to od vás pitomost, že jste sem vůbec chodil.“

	Baker okamžik uvažoval, pak šel ke dveřím a zaklepal na ně. Vojenský policista otevřel a Baker ho požádal, aby přivedl velitele policejního oddílu. Když velitel přišel, Baker mu sdělil, že podle soudního příkazu mají být Whittaker a Fulmar propuštěni a dohledu nad nimi se odteď ujímá on, a předal mu kopii příkazu.

	„Tímto příkaz přebíráte, a to před dvěma svědky,“ pronesl formálně.

	Velitel si příkaz přečetl a zastrčil ho do kapsy blůzy.

	„Dal byste sem přinést uniformu kapitána Whittakera, prosím?“ požádal ho Canidy.

	„Já s nimi nepoletím,“ oznámil Baker veliteli. „Mohl byste mi zařídit odvoz do hlavního stanu základny? A major Canidy a oba pánové budou potřebovat přepravu na letiště Godman.“

	„Rozkaz, pane,“ odpověděl velitel. „Zavolám pro další auto.“

	Pak se Baker obrátil ke Canidymu.

	„Pokud cestou nepřijdou jiné rozkazy, leťte do Lakehurstu. Pošlu někoho, aby vám přišel k letadlu naproti.“

	

	„Prokrista!“ vyhrkl Erik Fulmar, když Dick Canidy s Jimem Whittakerem vešli do jeho pokoje. „Co má tohle ksakru být?“

	„Pane Fulmare, major Canidy,“ spustil Whittaker. „Jinak známý jako rytíř v lesklé zbroji, jedoucí na bílém koni, který zachrání hodného prince – hodné prince – z vězeňské kobky, kam je dal vsadit zlý král.“

	„Nekecáte?“

	„Tak jdeme, Eriku,“ vyzval ho Canidy, „Padáme odsud.“

	„A kam?“

	„Záleží ti na tom?“

	„Nevím, kde mám šaty.“

	Než šli za Fulmarem, Whittaker naznačil, že by nebyl špatný nápad nechat Fulmara v pyžamu a nemocničním županu – lidé v županu a pyžamu jsou méně náchylní k tomu, aby provedli nějakou pitomost, jako třeba pokus o útěk.

	„Na to teď nemáme čas,“ odtušil Canidy.

	„Jimmy šaty dostal,“ namítl Fulmar. „Dokonce uniformu.“ Pak si uvědomil, že Canidy má uniformu také.

	„Ty jsi major letectva, Dicku?“

	„Je major letectva, připravený nasednout do letadla,“ prohlásil Whittaker. „A v něm s námi oběma odsud odletí, za předpokladu, že vypadneme dřív, než si to někdo tady rozmyslí a zase nás strčí pod zámek, všecky tři. Tak jdeme, Eriku.“

	

	„Co je tohleto zač, hergot?“ zeptal se Whittaker, když je štábní vozidlo vojenské policie dovezlo k rampě na letišti Godman.

	„P-38,“ odpověděl Canidy. „Nové stíhačky, rychlé jako čert. Lítají ve velké výšce, dlouhý dolet. Kulomety ráže .50.‘“

	„Tohle chci k Vánocům, tatí,“ utrousil Whittaker.

	„Já taky,“ řekl Canidy. „Ale nemysli si, že máme nějak dobré vyhlídky. Máme to oba u Ježíška podělaný.“

	„Dovedli byste s tím vy dva lítat?“ zeptal se Fulmar.

	„Jsme stíhací piloti,“ opáčil Whittaker. „Samozřejmě že dovedli.“

	„A když je člověk hodně dobrý stíhací pilot, povýší ho a nechají s něčím takovýmhle lítat,“ řekl Canidy, když auto vojenské policie zastavilo vedle Beeche C-45.

	„To je letadlo válečného námořnictva?“ zeptal se Fulmar.

	„Páni – ono to umí i číst! Nebude trvat dlouho a naučí se to zavázat si taky samo boty,“ prohlásil Canidy.

	Za pět minut se Canidy zvedl s C-45 z letiště Godman Field; Whittaker seděl v sedadle druhého pilota.
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	Letiště leteckého sboru Pope

	Fort Bragg, Severní Karolína 

	čas 20.05 

	29. června 1942

	

	D-18S byla hodinu letu od Godmanu, když Canidy zaslechl v rádiu slabý hlas. Volali ho ze Cincinnati.

	„Tady Navy šest-jedna-jedna; mluvte, Cincinnati,“ ohlásil se.

	„Navy šest-jedna-jedna,“ odpovědělo Cincinnati tak slabě, že to tam museli opakovat čtyřikrát, než Canidy porozuměl. „Tady útvar řízení priority letů, ministerstvo válečného námořnictva. Máte příkaz změnit směr letu na letiště Pope v Severní Karolíně. Potvrďte.“

	Canidy potvrdil příjem příkazu; trvalo mu však několik minut, než to místo na své navigační mapě nalezl. Nacházelo se na území Fort Braggu, asi stejně daleko jako Washington, jen jiným směrem. Stočil letoun zhruba směrem na Severní Karolínu, předal řízení Jimmymu Whittakerovi s upozorněním, aby letěl tak přímo a ve stejné výšce, jak mu jen jeho omezené schopnosti dovolí, a odešel do kabiny, aby nový kurz zanesl do mapy.

	Erik Fulmar v pyžamu, nemocničním županu a pantoflích seděl na koženém čalouněném sedadle určeném pro admirála, jemuž měl beech původně patřit.

	Na Fulmarovi je něco, co způsobuje, že v tom rudém úboru americké vojenské nemocnice vypadá, jako kdyby na sobě měl hedvábný župan, uvažoval Canidy.

	„Změna plánu,“ oznámil. „Letíme do Severní Karolíny.“

	„Proč?“ zeptal se Fulmar s obavami.

	„Fakt nevím, Eriku,“ odpověděl Canidy, „ale nijak bych se tím neznepokojoval.“

	Fulmar se zvedl ze sedadla a s nesmírným zájmem se díval, jak Canidy zanáší jejich nový kurz do mapy.

	„Jak to tak počítám, buď doletíme na letiště Pope s palivem ještě na hodinu a půl, nebo nám palivo dojde a praštíme sebou o zem někde tady na úpatí Great Smoky Mountains,“ prohlásil Canidy, když byl hotov.

	Fulmar se úslužně zasmál. „Ty fakt víš, co děláš, že jo?“ zeptal se. „Whittaker to dovede taky?“

	„Jo, dovede.“

	Canidy se vrátil do kokpitu a podal Whittakerovi mapu s vyznačeným kurzem. Fulmar ho následoval.

	„Nevadí, když tu budu stát?“ zeptal se.

	„Vůbec ne,“ odpověděl Canidy spěšně.

	„Hlavně na nic nesahej,“ utrhl se na něj Whittaker. Canidyho tím překvapil, dokud si neuvědomil, že tím Fulmarovi připomíná, že není pilot, že stojí mimo, že tady existuje bratrstvo, do něhož není podle všech známek hoden být přijat.

	Whittaker v sobě zřejmě má bakerovský talent k tomu, jak manipulovat s druhými, napadlo Canidyho.

	Mezi tímto místem a letištěm vyzvali Navy šest-jedna-jedna ke změně kurzu na Pope ještě třikrát.

	Ať se v Pope děje co chce, někdo si myslí, že celá tahle akce je natolik důležitá, že se může přetrhnout, aby měl jistotu, že tam poletíme, uvažoval Canidy.

	Blížili se k letišti Pope; Canidy převzal řízení a přistál. Usilovně přemýšlel, jestli to udělal proto, že Whittaker ještě nikdy s C-45 nepřistával, anebo proto, že si chtěl upevnit své postavení ve smečce.

	Na konci dráhy na ně čekal džíp s nápisem ‚Follow me‘ a navedl je k rampě pro dočasné stání před budovou operačního centra základny.

	Canidy otevřel dvířka; dole stáli kapitán a podporučík 508. pluku 82. vzdušné výsadkové divize. Byli oblečeni do výsadkářských kombinéz z česané vlny, na nohou nablýskané kanady a na hlavách ocelové helmy se síťkou. Oba měli přes blůzy kombinéz popruhy a plátěné opasky, na nich zavěšené polní láhve, příruční lékárničky, kožená pouzdra s kolty pětačtyřicítkami a rezervní zásobníky. Podporučíkovi se na řemeni přes rameno houpal samopal a u nohou mu stál nacpaný plátěný vak.

	„Major Canidy, pane?“ zeptal se kapitán; řízně zasalutoval a ztuhl, dokud Canidy neudělal nepatrné gesto kamsi směrem ke svému čelu.

	„Já jsem Canidy.“

	„Mám pro vás tajnou zprávu, pane,“ pokračoval kapitán. „Ukázal byste mi váš průkaz, prosím?“

	Canidy vytáhl důstojnický průkaz v zataveném plastikovém pouzdře, vydaný Hlavní správou pozemního vojska, a podal ho kapitánovi. „Děkuji, pane,“ řekl kapitán a předal Canidymu obálku. Canidy ji roztrhl a četl:

	

	* * * TAJNÉ * * * 
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	Canidy se tiše zasmál. Tímhle se všechny ty opakované výzvy během letu vysvětlovaly. Cynthia Chenowithová přímo chrochtala blahem nad tím, jak si hraje na velešpionku.

	„Mám instrukce předat vám tohoto důstojníka, majore,“ pokračoval kapitán.

	„Kdo jste?“ zeptal se Canidy mladého podporučíka.

	„Martin, pane, podporučík Holdsworth C. Třetí.“

	Apoštolův syn.

	„Podepsal byste převzetí podporučíka Martina, pane?“ řekl kapitán a podal Canidymu psací podložku a pero. Canidy naškrábal podpis a podložku kapitánovi vrátil.

	„Vyplnil byste laskavě ještě kolonku pro čas a datum?“ požádal ho kapitán a podložku mu dal zpátky. Canidy tak učinil.

	„Děkuji, pane,“ pronesl kapitán rázně. „A teď, pane, budete si něco před odletem přát?“

	„Potřebuju doplnit nádrže v mašině, a já sám potřebuju vypustit vodu,“ odpověděl Canidy.

	„Doplnění paliva je zařízeno, pane,“ odvětil kapitán. „Cisterna tu bude za okamžik. Záchod je v operační budově základny, pane. Podporučík Martin tam už byl. Přejete-li si, může zajišťovat letoun po dobu, co budete pryč, pane.“

	Z letadla vyskočil Whittaker; byl bez čepice, kravatu měl povolenou a blůzu rozepnutou. Kapitán na něj pohlédl se směsicí ohromení a pohoršení v očích. Whittaker situaci okamžitě ještě vylepšil.

	„Co je tohle za zuřivé válečníky?“ zeptal se.

	„Zavři zobák, Jimmy,“ zarazil ho Canidy. „Já sejdu vytentočkovat. Jestli chceš jít se mnou, zapni si blůzu, utáhni kravatu a nasaď si čepici.“

	„Rozkaz, pane majore, provedu, pane,“ pronesl Whittaker. „Omlouvám se, že jsem vás přivedl do nepříjemné situace, pane.“

	„Podporučíku,“ oslovil Canidy Martina, „náš pasažér nesmí za žádných okolností opustit letadlo.“

	„Ano, pane,“ odpověděl Martin. Pohlédl na Fulmara, zírajícího ze dveří, a poněkud nejisté pokračoval: „Pane, mám dojem, že bych vám měl sdělit, že tohohle…“ – hledal vhodné slovo, až se mu vybavilo – „…tohohle jedince znám.“

	„Fajn,“ řekl Canidy. „Tak si vy dva aspoň budete moct popovídat; my zatím navštívíme hajzlík.“

	„Rozkaz, pane!“ odpověděl Martin předpisově.

	Když se Canidy s Whittakerem vrátili k letadlu, kapitán už odešel a nádrže byly plné. Canidy provedl předletovou přípravu a pak podporučíku Holdsworthu Martinovi III. pokynul, aby nastoupil.

	„Pane, můžu se zeptat, jaký je cíl mé cesty?“

	Mluvil s cizím přízvukem, ale jen nepatrným, uváží-li se, že se narodil ve Francii, jeho matka je Francouzka a do Spojených států poprvé přišel teprve před něco víc než dvěma lety.

	„Nevím, jestli jsem oprávněn takovou tajnou informaci vám vyzradit,“ odpověděl Canidy strojeně. „Ale jestli v tom svém vaku máte vycházkovou uniformu, tak se do ní, až budeme ve vzduchu, převlékněte, a někam schovejte ten samopal, nebo nějaký spolek ouřadů vyděsíte k smrti.“

	„Bylo mi řečeno, že se mám připravit na okamžitý přesun za moře, pane,“ hlásil Martin.

	„O tom nic nevím, podporučíku,“ řekl Canidy. „Noc ale pravděpodobně strávíte na mořském pobřeží v New Jersey.“

	Podporučík C. Holdsworth Martin III. vypadal spíš zklamaně než překvapeně.
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	Námořní letecká základna Anacostia

	Washington, D. C.

	čas 00.05

	30. června 1942

	

	„Anacostia povoluje Navy šest-jedna-jedna přistání na dráze tři-jedna,“ hlásila věž. „Vítr zanedbatelný, vaše výskaje jedna-tři-tři-nula.“

	„Rozumím, dráha tři-jedna,“ odpověděl Canidy. „Vem si to,“ řekl Whittaker a pustil volant. „Ty bys s tím neuměl přistát?“

	„A proč by ne, krucifix?“ odpověděl Whittaker, položil ruce zpátky na řízení a stočil letoun doleva na křídlo, aby se dostal do jedné přímky s přistávací dráhou.

	„Šest-jedna-jedna na přiblížení,“ hlásil Canidy do mikrofonu. „Vysunout podvozek,“ řekl a stiskl tlačítko palubního telefonu. „Klapky dolů na dvacet procent. Letí zatraceně rychle, Jime; nedávej moc plynu!“

	„Rozumím.“

	„Podvozek vysunut a zajištěn. Klapky vysunuté o dvacet procent. Ježíšikriste, říkal jsem ti míň plynu!“

	„Šup!“ řekl Whittaker a pohnul pákou, aby zvětšil sestupový paprsek.

	„Teď je to zase moc!“ varoval ho Canidy.

	„Tak si k tomu sedni sám!“ utrhl se na něj Whittaker.

	„Letíš ty; udělej okruh, jestli musíš.“

	„Ale…, kurva,“ pronesl Whittaker a prudce se vznesl výš, ale příliš vysoko. Přistáli tvrdě, odrazili se do vzduchu, znovu dosedli na dráhu, letoun ještě jednou poskočil a konečně dosedl, opět tvrdě; tentokrát ale zůstali na zemi.

	„Ještě musíš mít taky níž ocasní kolo,“ pronesl suše Canidy, když Whittaker udělal prudký manévr, aby se udržel na dráze.

	„Jdi se bodnout,“ ucedil a ubral plyn, aby se ocasní kolo dotklo země.

	„Anacostio, šest-jedna-jedna na zemi, čas pět minut po půlnoci – pak v pět a půl minuty po půlnoci a konečně v šest minut po půlnoci.“

	„Běž do hajzlu, ty chytráku!“ klel Whittaker a začal brzdit.

	„Šest-jedna-jedna, jestli jste si jist, že jste konečně na zemi, pojíždějte po dráze tři levá k dočasnému stání. Ceká tam na vás auto,“ odpověděl dispečer na věži a jeho hlas se mísil se smíchem.

	„Očividně jsme zase jednou přelstili smrt, Anacostio. Spojíte mě svěží ve Washingtonu?“ řekl Canidy.

	„Zařídíme, šest-jedna-jedna.“ Dispečer se pořád ještě smál.

	„A zařídíte taky doplnění paliva, prosím?“

	„Přijede cisterna, šest-jedna-jedna.“

	„Co se bude dít teď?“ otázal se Whittaker.

	Přeloženo: Setkám se s Cynthií Chenowithovou?, říkal si Canidy.

	„Budeme muset vyčkat času, Jimmy.“

	Když pojížděli kolem budovy operačního centra základny, Canidy spatřil Ellise, stojícího za skleněnými dveřmi.

	„To přistání bylo trochu tvrdé, ne, Dicku?“ zeptal se Fulmar, když Canidy procházel kabinou, aby otevřel dveře.

	Canidy na něj pohlédl; Fulmar si papírovým ručníkem čistil župan. Když Whittaker přistával, zřejmě právě pil kávu.

	„Mně to nepřipadalo tak špatné, Eriku,“ prohlásil Canidy. „Pokud vím, bylo to Whittakerovo první přistání s dvoumotorovým letadlem.“

	Všiml si, že podporučík Holdsworth C. Martin III. rozevřel doširoka oči.

	Canidy prošel uličkou až na konec, otevřel dveře a seskočil dolů; tam už čekal Ellis a s ním i cisterna s palivem a skupina námořníků. Ellis zasalutoval, což by neudělal, nebýt poblíž někdo další.

	„Kapitán Douglass vám vzkazuje pozdrav, pane majore,“ pronesl jak jen mohl nejformálněji. „A šel by pan major laskavě do operační budovy základny?“

	Canidy pohlédl na hodinky; bylo dvanáct minut po půlnoci.

	„Mám na palubě cestující, poddůstojníku,“ pronesl stejně formálně jako Ellis. „Co s nimi?“

	„Mají zůstat na palubě letounu, pane,“ odpověděl Ellis. „Mám na to dohlédnout.“

	„Dávejte bacha, Ellisi,“ řekl Canidy tiše. „Jeden z nich má samopal a pořád doufá, že si z něj po někom vystřelí.“

	„Propána!“ Ellis se potichu zasmál. „Co takoví dva ostřílení námořníci jako my dělají u týhle zkurvený jednotky?“

	Když Canidy vešel do operačního centra, poslali ho do kanceláře ve druhém poschodí. Uvnitř byli kapitán Douglass a Stanley Fine a popíjeli kávu z masivních porcelánových hrnků.

	„Šlo všecko dobře?“

	„Mladý Martin má samopal; mám z toho trochu strach,“ oznámil Canidy.

	„Až budete v Dealu, tak mu ho seberte,“ poradil mu Douglass.

	„Bylo všecko to s tou prioritou a výzvami během letu nutné?“ zeptal se Canidy. „I ten tajný vzkaz, co mi přikazoval dostavit se sem? Miss Špionka 1942 se trochu rozparádila, ne?“

	„Kde jde o vás, tam na ní vždycky něco najdete, nic neudělá dobře, co?“ otázal se chladně kapitán Douglass. „Ale abyste věděl – jen tak pro pořádek, to, co udělala, udělala proto, že jsem jí to přikázal. A vlastně jsem vám prokazoval laskavost, aspoň si teda myslím. Kdyby se nám nepodařilo zařídit, abyste změnil kurz, letěl byste dneska v noci zpátky sem z Dealu pro kapitána Finea a zítra do Severní Karolíny pro mladého Martina.“

	„Proč? To už nejezdí vlaky a nejsou žádná další letadla? Anebo nedostáváme prioritu?“ zeptal se Canidy.

	„Proboha, tak vy toho nenecháte? Plukovník přikázal, že v Braggu máte naložit Martina. Proč – to mi neřekl. Jestli chcete, zeptejte se ho, až ho příště uvidíte. A já přikázal, abyste letěl sem. Vysvětlil jsem vám to dost jasně, doufám.“

	Canidy se nedbale dotkl čela, jako že salutuje.

	„Jak to vypadá s Whittakerem?“ zeptal se Douglass.

	„Právě přistál s naším letadlem. Je to s ním dobré.“

	„Na Bakera hodně zapůsobil.“

	Canidy se rozesmál.

	„Co je na tom tak legračního?“

	„Pověděl vám, že mu Whittaker předvedl, jak snadno by mu mohl podříznout krk?“

	„To víte, že pověděl.“ Douglassova odpověď Canidyho překvapila. „Myslí si, že bychom měli Whittakera pověřit, aby v tom oboru vedl ve škole výcvik.“

	„V jaké škole?“

	„Otevíráme školu pro agenty, nové lidi u informačního koordinátora,“ odpověděl Douglass. „Když vybude čas, pošleme vás tam.“

	„Nevím, jestli by se mi to zamlouvalo.“

	„Na to se vás nikdo neptal,“ odtušil Douglass. „A Baker mi taky řekl, že Whittaker má pár dobrých nápadů, jak na Fulmara.“

	„Ano, to má.“

	„No, prozatím oba pečlivě sledujte, ale Whittakera nechte, ať tu svou metodu vyzkouší.“

	„To jsem měl v úmyslu.“

	„Dobrá,“ pronesl Douglass upjatě. „Tak, a teď k naší záležitosti. Od téhle chvíle budeme my dva mluvit o tom letu do Afriky. Je to přísně tajné.“

	„Jistě, pane.“

	„Kapitán Fine byl seznámen s jistými hledisky té akce a dostal jisté dokumenty. Také uvidíte, že byl vybaven pistolí a že kufřík s těmi dokumenty se bude přepravovat připevněný ocelovým poutem k jeho zápěstí.“

	Canidy pohlédl na Finea a pak na kufřík, který Fine držel v ruce; byl připevněn poutem k jeho zápěstí.

	„Dokumenty, které Fine má, budou na některém z pěti míst; u něj, u vás, v trezoru komandéra Reynoldse v Lakehurstu, u Eldona Bakera, nebo u mě.“

	„Ano, pane.“

	„Zámek má čítač; ten každé jeho otevření zaznamená. Vy povedete evidenci údajů. Kdybyste někdy ten kufřík otevřel a počet nesouhlasil, okamžitě to budete hlásit buď Cynthii, Bakerovi nebo mně; v uvedeném pořadí.“

	Canidy přikývl.

	„A veškeré dokumenty, které budou z kufříku vyňaty, se musí vrátit zpátky, než se kufřík zase zavře. Všechny dokumenty musí být neustále pohromadě, nesmí se s nimi manipulovat odděleně. Rozuměl jste?“

	„Ano, pane.“

	„Podrobnosti téhle operace jsou v plném rozsahu známy jen Bakerovi, mně a Ellisovi. A po tomhle rozhovoru ještě vám.“

	„Ano, pane.“

	„Kapitánu Fineovi jsem vysvětlil, jaké jsou vaše další povinnosti v Letní vyhlídce,“ pokračoval Douglass. „A že několik následujících dní budete mít plné ruce práce s vyřizováním záležitostí všech těch lidí. Takže, Dicku, doporučuju, abyste tyhle materiály uložil dneska v noci do Reynoldsova trezoru a až do doby po čtvrtém na ně zapomněl.“

	„Chcete říct, až se tam dneska dostaneme,“ řekl Canidy a pak nechápavě dodal: „Po čtvrtém?“

	„Čtvrtém červenci,“ odpověděl Douglass. „Přece víte – Den nezávislosti! Přehlídky, ohňostroje, vlastenecké projevy…“

	„Prokrista – to to budeme oslavovat uprostřed války?“

	„Dokonce s větším nadšením než před válkou. Teď se to považuje za důležité pro posílení morálky.“

	„Já vím,“ odpověděl Canidy a ve tváři se mu nepohnul ani sval. „Zkusím teda obstarat nějaké humry, pivo, vařené kukuřičné klasy a tak, a potom můžeme uspořádat někde na pláži mejdan a opéct si nějaké kraby.“

	„No, to je nápad!“ prohlásil Douglass. „Proč ne?“

	„Je to všechno, kapitáne? A vy, Stanleyi – jste připravený?“

	„Kdykoli,“ prohlásil Fine. V očích mu seděl úsměv; Canidyho skrytý posměch ho pobavil, i když ho Canidy vlastně servíroval Douglassovi.

	„Takže šťastný let,“ popřál jim kapitán Douglass. „Ellisovi řekněte, že přijdu k autu.“
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	Charity Hocheová z Bryn Mawru, přítelkyně Sarah Bitterové, dorazila už v půl šesté předchozího dne; byla to vysoká blondýna s ostrými rysy a působila natolik silným dojmem, že patří mezi bohaté obyvatele Main Line, místa nedaleko Filadelfie, až Sarah i Ann Chambersová o ní za jejími zády žertovaly, že kdoví, jestli se Katharine Hepburnová neskrývala někde v Bryn Mawru v křoví a potají Charity nepozorovala, aby okoukala její způsoby, než bude natáčet Filadelfský příběh. Anebo jestli Charity nechodí pořád do kina proto, aby sama dokázala věrně napodobit hereččiny manýry a nosovou výslovnost.

	Přestože bylo horko, Charity vpadla do apartmá v norkovém kožichu, přehozeném přes ramena a sahajícím až na paty. Pod ním měla uniformu vysokoškolské studentky – svetr a skládanou sukni se čtverečkovým vzorkem. Měla velká prsa, kterým Sarah i Ann, opět za Charityinými zády, říkaly Hocheovic mlékárny, a která se svetr ani nijak moc nepokoušel zakrývat.

	„Drahoooušku!“ zvolala, „už se nemůžu dočkat, až to uvidím!“

	„Nemůžeš se dočkat, až uvidíš co?“ zeptala se Sarah, třebaže moc dobře věděla, že Charity myslí dítě.

	„Přece to tvoje dítě, matičko! Co jiného?“

	Charity prohledávala apartmá, až našla kolébku a Joea z ní vyzvedla s dovedností, která Sarah překvapila.

	Pořád si musím, připomínat, že Charity je daleko šikovnější – a mnohem inteligentnější – než jak ráda z jakési příčiny před druhými předvádí.

	„Je nádherný!“

	„Děkuju!“

	„Nikdy by mě ani nenapadlo, že v sobě něco takového máš,“ prohlásila Charity. „To ale nikoho, co? Tichá voda, drahoooušku, však to znáš.“

	V tom jejím výlevu byly dvě takové narážky, které mohly znít nevinně, já ale vím, že nevinné nebyly. Měla bych se urazit a zlobit se, ale samozřejmě to neudělám. Charity je prostě Charity, pomyslela si Sarah.

	„Jestli je tenhle krásný drobeček cenou za hřích, drahoooušku, budeš muset najít nějakého námořníka i pro mě!“

	Sarah se smála, třebaže věděla, že by se smát neměla. „Námořníci jsou podle všeho zadaní. Nebrala bys stíhacího letce?“

	„Máš nějakého?“ zeptala se Charity, celá rozhořelá zájmem.

	„Jeden má přijít zítra dopoledne,“ odpověděla Sarah. „Je to ten, co Eddiemu zachránil život.“

	„Hrdina bona fide? Nádhera! Chtěla jsem se samozřejmě vidět s tebou, a taky se mrknout na tenhle raneček radosti tady, ale vlastně jsem se ani nijak netěšila na to, že na tebe budu celý víkend koukat, jak mu měníš plíny. A to je mimochodem zrovna teď potřeba.“

	Podala dítě Sarah a pak ukázala na nábytek v pokoji; ten, kdo pokoj zařizoval, měl na paměti pověst společnosti Child and Company, Merchant Bankers. Nábytek ve stylu. Ludvíka Čtrnáctého byl z větší části pravý, stejně jako Matisse a Gainsborough i ostatní obrazy, visící na stěnách s brokátovými tapetami.

	„Vypadá to tu jak v muzeu,“ prohlásila. „Scházejí jedině sametové šňůry a nápisy NEDOTÝKATI SE, PROSÍM.“

	„Patří to bance,“ řekla Sarah. „Otec nám to tu přenechal. Ve Washingtonu prostě místo k bydlení neseženeš.“

	„Být bohatý je prima, co?“ odtušila Charity. „A co ten tvůj admirál? Co říkal na to, když zjistil, že podporovat tě není tak docela běžný problém?“

	„Ed je nadporučík; dokáže nás uživit,“ odpověděla Sarah.

	„Takhle ovšem ne,“ poznamenala Charity s hranou lhostejností.

	Následovala Sarah do ložnice a hlasitě potáhla nosem, když Sarah měnila Joeovi plínku.

	„Panebože, to jsou tahle cítit všechny, nebo jsi to nevinné dítě krmila něčím, číms neměla?“

	„Na to si zvykneš,“ řekla Sarah a pak dodala: „Edův otec je komoditní makléř v Chicagu. Jeho matka je sestra Annina otce.“

	„Jinými slovy – Chambersovo vydavatelství,“ poznamenala Charity.

	„Mhm.“

	„Takže nebudeš muset dělat pradlenu. Cos od nich dostala jako svatební dar?“

	Sarah nechtěla Charity povídat nic o tom, že to byly dva šeky na značné částky, jeden od Edova otce, druhý od jejího, ‚něco do začátku‘, takže dělala, že otázku neslyšela.

	„Říkáme, že jsme se s Edem tajně vzali předtím, než odešel k Létajícím tygrům. Doufám, že to tak dokážeš brát.“

	Charity se však nemínila vzdát.

	„To z toho vyklouzli dost lacino, ne?“ zeptala se, ale vyznělo to jako konstatování.

	Jestli neodpovím ani na tohle. Charity nabude přesvědčení, že naši rodiče jsou buď hamouni, nebo že se sňatkem nesouhlasí, anebo taky obojí.

	„Bitterovi nám chtěli dát auto, ale můj otec nám už auto dal.“

	„Drž se novin,“ prohlásila Charity. „Ty budou pěkné zlaté vejce, pro případ, že se admirál nějak špatně zachová, až se mu všechno to, co je pro něj nové, okouká.“

	„Charity,“ promluvila Sarah ostře, „než přijde, chtěla bych tě požádat, aby sis nedělala legraci z toho, že je u námořnictva. Je to absolvent Annapolisu, dal se na důstojnickou dráhu a nemusel by ti třeba správně porozumět.“

	

	Ed a Charity se však spolu shodli docela dobře, což Sarah překvapilo. Brzy zjistili, že mají několik společných známých. Pak, což Sarah opět překvapilo, Charity naléhala, aby Ed vzal Sarah na večeři, ona že Joea pohlídá.

	Ed se srdečně smál, když Charity prohlásila, že musí získat praxi, jestli má věřit jen z poloviny tomu, co Sarah říká o jeho příteli Douglassovi.

	Ráno, když Ed odešel do práce, Sarah s Charity Joea oblékly, z garáže hotelu vytáhly cadillac fleetwood, model 1941, patřící mladým Bitterovým, a odjely na letiště.

	„Asi jsem měla Ann říct, aby si vzala taxíka,“ řekla Sarah. „Tohle auto je skoro na dně s benzinem a já už nemám žádné kupony.“

	„Nějaké se dají sehnat na černém trhu,“ poznamenala Charity.

	„To bych nedokázala,“ odporovala Sarah. „Panebože, Charity, můj manžel je přece námořní důstojník!“

	„A co to má co dělat s tím, že dojde benzin?“

	„Jestli si to nedokážeš dát dohromady sama, já bych ti to určitě nedokázala vysvětlit,“ odpověděla Sarah chladně.

	

	Na letišti šla Charity Hocheová do haly, že tam na Ann počká; Sarah zůstala s dítětem v autě. Když se Charity s Ann objevily, byl s nimi i důstojník námořní pěchoty, kterého Ann sebrala v letadle, aby jí odnesl zavazadla.

	„Slíbila jsem tadyhle poručíkovi, že ho svezeme do města,“ oznámila Ann.

	Jely zpátky přes Potomac do Washingtonu a nosiče Anniných zavazadel vysadily u budov dočasné ubytovny válečného námořnictva naproti Smithsonovu Národnímu přírodovědnému muzeu.

	„A co teď?“ zeptala se Ann.

	„Jedeme na letiště Bolling pro Douga Douglasse,“ odpověděla Sarah. „A budeme se modlit, aby nám nedošel benzin.“

	„Ty už nemáš kupony?“ zeptala se Ann.

	„Proboha, jen jí neraď kupovat benzin na černém trhu,“ poznamenala Charity. „Sarah tě udá jako nacistického agenta.“

	„No, až budeme muset vylézt a tlačit, nezbude jí, než to svoje vlastenectví nechat stranou,“ prohlásila Ann. „Já mám kupony na pětasedmdesát litrů.“

	„Kdes je vzala?“

	„Novinařina je profese zásadního významu,“ odtušila Ann. „Ukradla jsem je svému lokálkáři,“

	„Vy dvě si myslíte, jaké jste šikulky,“ vmísila se do hovoru Sarah, „Já ale ne.“

	„Já jen zírám, co manželství dokáže se ženskou udělat,“ řekla Ann. „Jednu chvíli dělá s námořníkama šuky šuky na zadním sedadle, a hned nato poučuje o vlasteneckém chování.“

	Už jsem se chystala říct něco, čeho bych později litovala, ale tohle jsou moje nejlepší přítelkyně, hlavně Ann, prolétlo Sarah hlavou.

	„S námořníkem,“ opravila ji. „Jednotné číslo. S jedním námořníkem.“

	Ale do tohohle auta benzin z černého trhu nedám, i kdybych měla jít zpátky do hotelu pěšky.

	Dostat se na letiště Bolling nebylo tak snadné, jak očekávaly. Kapitán, za kterým zašly, měl rozkazy, že může pustit jen ty novináře, které má na seznamu – doufaly, že Annina karta TISK způsobí, že je mávnutím pošlou dál. Jenže Ann nakonec kapitána okouzlila natolik, že ji pustil dál coby hosta, nikoli jako novinářku.

	Podél budovy operačního centra byl natažen řetěz; Sarah k němu zajela předkem cadillacu a pak, protože měla průkazku rodinného příslušníka důstojníka válečného námořnictva, se šla dovnitř zeptat, co vědí o příletu vojenského letounu ze Selmy.

	Uvnitř jí velmi zdvořile sdělili, že tuhle informaci jí nesmějí dát, aťsi je rodinný příslušník nebo ne.

	„Co potřebujeme vědět?“ zeptala se Charity, když se Sarah vrátila se zprávou, že nepořídila.

	„Předpokládaný čas příletu P-38 ze Selmy v Alabamě,“ sdělila jí Ann.

	„Předpokládaný čas příletu P-38 ze Selmy v Alabamě,“ opakovala po ní Charity; očividně si to ukládala do paměti.

	Pak vystoupila z cadillacu a vykročila k budově. Za pět minut byla zpátky.

	„Nějaká P-38, pravděpodobně ta naše, volala, že předpokládaný čas příletu se prodlužuje o pětačtyřicet minut; měla by být na zemi za deset nebo patnáct minut,“ oznámila.

	„Jaks to udělala?“ zeptala se Sarah.

	„Smetala si vepředu smítka z těch svých nárazníků; je to tak?“ řekla Ann.

	„To taky,“ odtušila Charity. „Ale myslím, že nejvíc toho chlapa vzalo to, jak jsem si pořád olizovala rty.“

	„Vy dvě jste nechutné!“ prohlásila Sarah.

	Za pět minut začal na letišti neobvyklý ruch; přes letištní plochu uháněly dva červené hasičské vozy, které vypadaly jako cisterny na vodu, sanitka a několik malých nákladních automobilů, všechny s blikajícími červenými světly, a rozestavily se podél obou stran hlavní přistávací dráhy.

	„Tohle se mi nelíbí,“ poznamenala Ann vážně.

	„Jak vypadá to letadlo, co na něj čekáme?“ zeptala se Charity.

	„Je to P-38; dva motory a zdvojené směrovky.“

	„Jako támhleto?“ řekla Charity a ukázala prstem.

	„Jako támhleto,“ potvrdila Ann.

	P-38, jejíž hliníkový trup se ve sluneční záři jasně leskl, vyrovnala prudký obrat na křídlo a zamířila na přistávací dráhu.

	„Jedna z těch jejích věcí nefunguje,“ řekla Charity.

	„Tomu se říká motory, ty huso hloupá!“ utrhla se na ni Ann. „Letí na jeden motor.“

	Ukázalo se, že hasičské vozy i ostatní opatření pro případ havárie jsou zbytečné; P-38 přistála dokonale, dotkla se dráhy všemi třemi koly současně – hladké přistání, pomyslela si Ann – a pak se stočila pryč z dráhy. Na chvíli se ztratila z dohledu, pak se znovu objevila na pojížděcí dráze přímo před nimi, následována jedním z hasičských vozů a několika dalšími vozidly. Pracovník řízení pozemního provozu pilotovi ukázal, kde má zaparkovat.

	Kryt kabiny se otevřel; teď bylo pilota dobře vidět. Byl prostovlasý a na očích měl sluneční brýle. Na nose trupu bylo namalováno deset ‚masových knedlíčků‘, jak se říkalo červenobílým znakům na japonských letadlech, a nápis ‚Major Doug Douglass‘.

	„Tak tohle teda je pohled; při takovém by sama Panenka Maria, neřkuli každá nadšená americká vlastenka – třeba já – padla na záda a roztáhla nohy,“ pronesla Charity Hocheová tiše.

	„Charity, no tak!“ napomenula ji Sarah.

	Ann Chambersová se ušklíbla. „Tak tenhle je tvůj, Charity; poděkuj tadyhle Sarah.“

	„Děkuju ti, Sarah,“ řekla Charity.

	„Vy dvě jste teda…!“ prohlásila Sarah a jen stěží potlačovala úsměv.

	„Ještě že ji neslyšel,“ prohlásila Ann. „Ale Charity má pravdu, Sarah, o tohle se stará samotná matka příroda. Dělá válečníky žádoucími, než odejdou dát se zabít. Příroda si žádá, aby válečníci nevinné dívky obtěžkali, dokud ještě můžou.“

	Sarah na ni vrhla pohled. „Tím chceš říct, že si myslíš, že tohle se stalo mně?“

	„Aha – potrefená husa,“ zasmála se Ann.

	Když viděla, že Douglass zavřel P-38 a sestoupil na zem, stiskla klakson cadillacu a zatroubila fanfáru ‚tátadadátata‘.

	Douglass si zatroubení všiml a po vteřině rozpaků se usmál, zamával a nevšímaje si lidí, kteří se teď motali kolem vysadivšího motoru, přistoupil k plotu. Ann vystoupila z auta, po ní Charity a nakonec Sarah s Joem v náručí.

	„Vy jste Sarah,“ řekl. „Viděl jsem vaši fotografii.“

	Teď měl na hlavě pomačkanou čepici, posunutou dozadu, a na sobě odřenou koženou bundu, vpředu s namalovaným označením Létajících tygrů a vzadu s čínskou vlajkou a dlouhým nápisem z čínských znaků.

	„Co se stalo?“ zeptala se Sarah.

	„Bouchnul mi hrnec,“ odpověděl. „Proto jsem se opozdil.“

	„Cože bouchlo?“ otázala se Charity bez dechu.

	„Praskl mu jeden válec motoru,“ vysvětlila jí Ann.

	„A teď vím, kdo jste vy,“ oslovil ji Douglass. „Vy jste ta s tím beechem. Canidy mi o vás vyprávěl.“

	„Přiznávám se,“ odvětila Ann s úsměvem.

	Musím být zamilovaná, říkala si v duchu. Srdce se mi rozbouchalo jak jen jsem slyšela, že ten mizera o mně mluvil.

	„A já jsem Charity,“ ozvala se Charity. Smetla si vepředu smítko ze svetru a zadívala se Douglassovi přímo do očí.

	„Ano, to jsem si myslel!“ řekl. „No, dámy – při tom vašem uvítání mám pocit jako hrdina-dobyvatel.“

	„Tak jsme to chtěly,“ odtušila Sarah.

	Douglass se zadíval na dítě. „Nechci se vás nijak dotknout, ale podobá se otci.“

	„Tím myslíte, že je hezký.“

	Douglass se zasmál. „Bude mi teď pár minut trvat, než vyřídím papíry kolem toho hrnce. Pospíším si s tím.“

	Trvalo mu to však skoro hodinu.

	„Omlouvám se, že jsem tam uvázl tak dlouho,“ řekl, když se konečně objevil, „ale byla tu taková jiskřička naděje. Důstojník od údržby mi celý zkroušený řekl, že motor nemůžou vyměnit dřív než po čtvrtém červenci, a to znamená, že se tu zdržím déle, než jsem původně myslel.“

	„Prima!“ řekla Sarah. „Nemohl byste řídit? Tak se odtud dostaneme snáz.“

	„Jistě,“ odpověděl a vklouzl za volant. „Kde je Eddie?“

	„Musel do práce,“ odpověděla Sarah, „ale do jedné by měl být doma.“

	„Kde je váš přítel Canidy?“ zeptala se Ann.

	„To ví jen pánbůh,“ odtušil Douglass. „Pracuje pro mého otce. O tom, co dělají, nemají mluvit, a taky nemluví. Až budeme někde, kde je telefon, zkusím ho sehnat.“

	Vynikající! pomyslela si Ann.

	

	Byli už ve městě, když se Douglass náhodou podíval na měřič paliva. „Funguje ten měřič?“ zeptal se.

	Ann se zachichotala.

	„Jestli ano, tak jedeme na benzinové páry,“ utrousil Douglass.

	„Sarah došly kupony,“ řekla Ann.

	„No tak to budeme muset nějaké sehnat na černém trhu,“ prohlásil Douglass.

	„Jak to jde dohromady s vaším vlastenectvím?“ zeptala se nevinně Ann.

	„Co má s vlastenectvím společného to, že člověku dojde benzin?“

	Teď se chichotaly Ann i Charity.

	A pak Douglass náhle zabočil k obrubníku.

	„Neříkejte, že benzin už došel!“ řekla Ann.

	„Ještě ne, ale skoro. Tamhle je policajt; poptám se ho.“

	„Na co?“

	„Kde by se dal sehnat nějaký benzin,“ odtušil Douglass, vystoupil a vykročil k policistovi.

	Za minutu už zase seděl za volantem.

	„Kousek odtud je čerpadlo Shell,“ řekl. „Druhou ulicí doprava, pak dva bloky dál nalevo. Povídal, že si není jistý, jestli mají taky kupony, ale domníval se, že ano.“

	Za patnáct minut měřič cadillacu ukazoval až za plnou a v přihrádce pod přístrojovou deskou spočíval bloček kuponů.

	Sarah z toho neměla žádnou radost, neříkala však nic.

	

	Když dorazili do hotelu, Ed už tam byl a s ním i admirál Hawley.

	„Nechtěl jsem tohle vaše shledání rušit, ale opravdu jsem si přál setkat se s vámi a stisknout vám ruku, majore Douglassi,“ omlouval se admirál. „To, jak jste zachránil Eddieho, byla neuvěřitelně skvělá ukázka létání.“

	Douglass s upřímně míněnou skromností chválu odmítal, ale nikdo z ostatních, a nejméně Sarah, nepochyboval v duchu o tom, že Doug Douglass je pohádkový hrdina.

	Podávalo se pití a potom Sarah, aniž se někoho ptala, zavolala pokojovou službu a objednala krevetový salát. Bylo příliš horko, než aby se dalo jíst něco jiného, a ženy přihlížely, jak Douglass s Edem za pomoci gest vysvětlují admirálovi jemnosti střemhlavého útoku na formaci japonských bombardérů.

	Admirál odešel skoro v půl třetí; Ann v duchu usoudila, že nastal čas znovu se začít bavit o Dicku Canidym – než se Douglass s Edem dají znovu do pití.

	Douglass se pohodlně usadil na jednom z dvojice gaučů u nízkého stolku před krbem. Charity mu donesla další pití, Ann telefon; Douglass nahlédl do malého zápisníku, vyhledal číslo a vytočil ho.

	Ann k němu přistoupila blíž, aby slyšela celý rozhovor.

	„Liberty 6-4133,“ ohlásil se mužský hlas.

	„Kapitána Petera Douglasse, prosím.“

	„Mohu vědět, kdo volá?“

	„Major Peter Douglass mladší,“ odpověděl Doug.

	„Ano, jistě. Okamžik, majore. Zazvoním tam.“

	„Kancelář kapitána Douglasse,“ promluvil ženský hlas.

	„Tady major Douglass. Mohl bych mluvit s otcem, prosím?“

	„Lituju, majore, ale má poradu; mohla bych vám ho vyvolat, ale bude líp, když se ozvete tak za hodinu.“

	Zatraceně! pomyslela si Ann, za hodinu bude Doug buď opilý, nebo někde v komoře s Charity, anebo obojí.

	„Slečna Chenowithová je s ním?“

	„Ne, není.“

	„Mohla byste mě na ni přepojit?“

	Ozvalo se několikeré cvaknutí a pak ve sluchátku zazněl jiný ženský hlas.

	„Dvacet osm.“

	„Cynthie, tady Doug Douglass.“

	„No, čekáme vás, majore. Jaký byl let? Asi potřebujete, aby pro vás někdo přijel, že? Odkud voláte?“

	„Let byl dobrý, dík za optání. Ale potřebuju telefon na Dicka Canidyho. Táta má zase nějakou poradu a bude mít čas až za hodinu.“

	„Není tady.“

	„A kde je?“

	Než odpověděla, bylo zřetelně znát, že se rozmýšlí.

	„V New Jersey.“

	„A dáte mi na něj číslo, prosím?“

	Váhání teď trvalo déle, až mu číslo nakonec dala. „Až se ohlásí centrála, majore, zeptejte se, jestli to je Fosterova rezidence. Rozumíte? Fosterova. Jinak vás nespojí.“

	„Fosterova rezidence,“ opakoval po ní Douglass. „Rozumím. Řekněte otci, že se ozvu později.“

	„Vyřídím.“

	Douglass ani nezavěšoval, jen prstem stlačil kolébku, přerušil spojení a hned vytočil číslo, které mu Cynthia dala.

	„Asbury 4-9301,“ ozval se mužský hlas.

	„Je to Fosterova rezidence?“

	„Ano.“

	„Můžu dostat Dicka Canidyho?“

	„Ano, majora vám seženu.“

	„Veliteli Ranního ptáčete, tady Ranní ptáče jedna.“

	‚Ranní ptáče‘ byl volací znak při komunikaci mezi jejich letouny v Číně.

	Canidy se radostně zasmál.

	„Ty prevíte, odkud voláš?“

	„Sedím tu s nikým menším než s nadporučíkem Bitterem, třemi hezkými dámami, s litry chlastu a s nemluvnětem. Důležitá je ale otázka, kde ksakru jsi ty?“

	„Já tady sedím se zadkem utopeným v hromadě papírů a tabulek o spotřebě paliva.“

	Ann si uvědomovala, jak jí buší srdce; prsty, přitisknuté na tvář, jí potvrdily, že zrudla.

	„A kde je ‚tady‘?“

	Opět zaváhání, než Canidy odpověděl.

	„U moře, kousek od námořní letecké základny Lakehurst.“

	„No tak všeho nech, hupni na vlak a přijeď sem, než to tu Bitter všecko vyzunkne.“

	„Prokrista, kdybych tak mohl, Dougu! Ale to nepřipadá v úvahu.“

	„Proč to nepřipadá v úvahu?“

	„Mám službu.“

	„Přes celej víkend kolem čtvrtýho července?“

	„Jo, přes celej víkend kolem čtvrtýho července,“ potvrdil Canidy. „Fakt mě to mrzí, Dougu, ale prostě to nejde.“

	„Ale, do háje!“ pronesl Douglass zklamaně, ale s pochopením. „Mohla bejt sranda. No, aspoň se pozdrav s nadporučíkem a s děvčaty.“

	Podal telefon Bitterovi.

	„Co to bylo s tím Ranním ptáčetem?“ zeptala se Charity Douglasse.

	„To byl náš volací znak v Číně.“

	„A jak je to s těmi řečmi o tom, že Canidyho poslali domů za zbabělost?“

	„To byly samý blbý kecy,“ odtušil Douglass. „Tu historku použili proto, aby zdůvodnili, proč tak najednou začal pracovat pro mého otce. Proboha… při první akci napadl úplně sám devět japonských bombarďáků a pět jich sundal. V Americké skupině dobrovolníků byl první eso!“

	Ann na Bittera vítězoslavně pohlédla a pak mu vzala telefon z ruky.

	„Haló, Dicku, jak se máš? Tady Ann Chambersová. Pamatuješ se na mě?“

	„Co taková hezká holka jako ty dělá s těma dvěma?“

	„To nic,“ řekla Ann. „Máme tu Sarah jako garde.“

	Sarah to vzala jako pokyn, aby se chopila sluchátka; Ann jí ho ochotně odevzdala.

	Tak, a teď, když mám konečně šanci s ním mluvit, nemůžu přijít na nic pořádného, co bych řekla, sakra.

	Ale než si každý, včetně Charity, s Canidym pohovořil, a když už sluchátko leželo na svém místě, přece jen přišla na to, co říct.

	„Už asi vím, kde je: na pobřeží nedaleko Lakehurstu.“

	Douglass na ni zvědavě pohlédl.

	„Otec a Chesty Haywood Whittaker byli přátelé; Chesty Whittaker měl velký dům na pobřeží, v Dealu - jmenuje se to Letní vyhlídka. Jednou jsem tam s otcem byla. Vsadím se, že Canidy je tam.“

	„To zní rozumně,“ souhlasil Douglass. „Donovan a můj otec převzali Whittakerův dům tady v D. C. No – a co s tím?“

	„No, ať dělá co chce, nemyslím, že to bude dělat i čtvrtého. Teda, jestli se s ním vy dva chcete vidět.“

	„To je hotovka, že se s ním chci vidět,“ prohlásil Ed Bitter poněkud podroušeným hlasem; alkohol už začal působit. „Panebože – dlužím mu omluvu.“

	„Ano, to dlužíš,“ potvrdila mu jeho vlastní slova Ann.

	„Mořský břeh – to zní přímo libě,“ zasmála se Charity. „Půjdu kamkoliv, jen když se dostanu z téhleté parní lázně tady.“

	„Ale jak se tam dostaneme?“ otázal se celkem rozumně Bitter. „Do vlaku s dítětem nechci, a trvalo by to tam věčnost. A taky nevíme určitě, jestli je opravdu tam, kde Ann myslí, že je.“

	„Můžeme jet autem,“ navrhl Douglass.

	„Na auto potřebuješ benzin,“ namítl Bitter.

	„Nádrž v tom tvém je plná,“ odpověděl Douglass. „A v přihrádce jsou kupony pomalu na čtyři sta litrů.“

	K překvapení své ženy přijal Ed Bitter benzin i kupony z černého trhu bez připomínek; přesto však, jako kdyby vycítil, že by od svého plánu měli přece jen upustit, přišel s poslední námitkou.

	„Kdo bude řídit?“ zeptal se a usilovně se pokoušel zaostřit zrak na Douglasse. „Já sám už mám pěkně v hlavě, a ty taky určitě nejsi v takovém stavu, abys mohl za volant.“

	„Řídit budu já,“ prohlásila Ann.
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	Letní vyhlídka 

	Deal, New Jersey 

	čas 22.30 

	3. července 1942

	

	Třebaže měl Eldon Baker prioritu, v letadle na lince z Louisville se pro něj místo nenašlo a on sám nechtěl svého práva na prioritu využít k tomu, aby z lehátka ve vlaku vykázal některého z důstojníků, jedoucích z Fort Knoxu na sever. Takže se cestou do Washingtonu prospal jak jen to šlo vsedě v osobním vlaku, a když konečně dorazil do Letní vyhlídky, bylo téměř šest hodin večer.

	To, co tam našel, mu velkou radost neudělalo. Zaprvé Canidy dovolil podporučíku C. Holdsworthu Martinovi III. volat rodičům; zadruhé paní Chesty Haywood Whittakerová pozvala o své újmě pana a paní C. Holdsworth Martinovy ml., aby prchli z brutálního vedra Manhattanu a čtvrtý červenec strávili v Letní vyhlídce se svým synem.

	„Řekl jsem jim, že můžou přijet,“ sdělil Bakerovi Canidy a vůbec se nekál za škodu, kterou napáchal. „K telefonu přišel Martin pe‘re a zeptal se mě, jestli to nebude vadit.“

	„Měl jste ho nějak zdvořile odmítnout!“

	„To jsem právě nechtěl. Moje postavení tady je takové, že jeden z Donovanových apoštolů má zatraceně vyšší hodnost než takový obyčejný diletant jako já. A taky mě napadlo, že udělám radost admirálovi.“

	„A nenapadlo vás taky, že je máte držet dál od Fulmara?“ V téhle chvíli seděl Erik Fulmar, v plavkách a koupacím plášti, s Martinovými a s admirálem u jednoho ze stolků, postavených na trávníku a chráněných slunečníkem.

	„A stejně tak mě nenapadlo, Eldone, že když s ním Martin pe‘re chtěl mluvit, měl bych mu to odmítnout.“

	Už se stalo, říkal si Baker. Hned zítra ráno ale budu kapitánu Douglassovi hlásit, co se stalo. A mezitím udělám to, kvůli čemu jsem přišel.

	„Kapitán Douglass považuje za dobrý nápad, když se při prvním sezení posadím mezi vámi a Finem, pro případ, že byste vy dva neměli všechno, co byste mít měli.“

	„Řekl mi, abych kufřík uložil do Reynoldsova trezoru v Lakehurstu a začal s tím hned po čtvrtém červenci.“

	„Pak tedy, protože mě komandér Reynolds nezná, myslím, že bude nejlíp, když tam vy a já zajedeme a vezmeme si ho,“ řekl Baker.

	„A co přece jen počkat až po čtvrtém?“

	„Mám v úmyslu odjet odtud zítra v pět odpoledne, takže tam musíme buď dneska večer nebo zítra ráno.“

	„Tak teda dneska večer,“ řekl Canidy. „Zítra máme na pláži piknik. Nechci, aby mi do toho něco vlezlo.“

	„Takže jedeme.“

	„Uvědomujete si, že tam budeme muset dvakrát? Jednou, abychom si kufřík vyzvedli, podruhé, abychom ho zase uložili?“

	„Ledaže by se vám chtělo spát s kufříkem připoutaným k zápěstí,“ odtušil Baker.

	

	Když se vrátili z Lakehurstu, Canidy zdvořile požádal admirála de Verbeye o dovolení projednat v pokoji, v němž admirál spřádal své válečné plány, jistou záležitost.

	Pak sehnal Finea, který seděl s paní Whittakerovou na přední verandě, a odvedl ho tam.

	Slova se ujal Baker. „Za těchto poněkud změněných okolností si myslím, že bychom si nejprve měli krátce projít celou akci. Když někdo z vás bude mít nějaké dotazy, přerušte mě. Možná že není třeba vám to připomínat, ale přesto to udělám: operace je přísně tajná, na úrovni vládního kabinetu, a ten má přístup k materiálům podle výběrového klíče pro toho kterého člena. Pro vaši celkovou informaci – prezident rozhodl, že viceprezident zasvěcován nebude.“

	„Jsme z toho celí vedle, Eldone,“ podotkl Canidy. „Můžeme na to teda jít?“

	Baker otevřel kufřík, zkontroloval údaj o počtu otevření a vytáhl mapu, nakreslenou ve velkém měřítku. Rozložil ji na stole tak, že před Canidym byla její pravá strana.

	„Tady, v blízkosti hranic portugalské Angoly, Rhodésie a Belgického Konga, je město jménem Kolwezi,“ začal. „Nachází se v horském řetězci Mitumba v provincii Katanga.“

	Canidy město vyhledal a ukázal na to místo prstem; Lindberghův odhad se lišil o tři sta, nanejvýš o pět set kilometrů.

	Pak Baker podal Canidymu svazek fotografií, zbrusu nových leteckých snímků pětadvacet krát pětadvacet centimetrů, několik snímků pětadvacet krát dvacet centimetrů, také nových, a pár dalších fotografií, zřejmě zvětšenin nějakých starých záběrů.

	Na těch bylo malé městečko z dřevěných budov, obklopené obrovskými těžními jámami, tak velkými, že vozovky, vedoucí dolů na dno jam, vedly šikmo jejich úbočími. Byly tu i taviči pece a haldy hlušiny, polní letiště, zřejmě s nezpevněným povrchem, pokrytým snad pouze odpadem z tavících pecí a hlušinou, které se k tomuto účelu často používají. ‚Věž‘ byla asi tři metry nad terénem a žádné z odstavených letadel nemělo víc než jeden motor.

	Canidy se probíral snímky a Baker mezitím mluvil dál. „Naším úkolem bude v naprosté tajnosti dopravit z Kolwezi k nám pět tun velmi speciálního nákladu.“

	„Jaký druh nákladu?“ zeptal se Canidy.

	„Rudu,“ odpověděl Baker. „Prosím, na víc se ohledně té rudy neptejte. Vám stačí vědět, že je to suchý, nevýbušný materiál. Některé jeho složky mají vlastnosti obyčejné hlíny, jiným se říká jalovina – to znamená, že bude obsahovat kamení. Ostatní je zbytek z tavících pecí. Všechno bude v plátěných pytlích a každý bude vážit asi pětačtyřicet kilogramů.“

	Canidy přikývl. „To je dost velká váha. Ale podle několika letových plánů, které sestavil plukovník Lindbergh, je v rozmezí hranic dolem i zátěže.“

	„Co jste to řekl, Dicku?“ vyrazil ze sebe ohromeně Fine.

	„O tom byste asi neměl mluvit,“ řekl Baker.

	„Prokrista!“ vyrazil ze sebe Canidy hněvivě. „Stane, odborník na leteckou dopravu, který většinu tohohle tady vypracoval, je plukovník Charles Lindbergh. Ale ticho o tom. Prezident si myslí, že sympatizuje s nacisty.“

	Fine zakroutil nevěřícně hlavou.

	„Výchozím bodem bude letiště v Newarku,“ uzavřel Baker. „Poletíte koridorem pro bombardéry do Irska, přes letiště Gander na Newfoundlandu, z Irska do Portugalska a potom podél západního afrického pobřeží. Zastávky budou zde, zde a zde. Do Kolwezi. Posádka bude tříčlenná; vzali jsme si pilota a druhého pilota z velitelství letecké dopravy. Oba jsou bývalí piloti společnosti Pan American a létali do jižní Afriky. Je třeba připomenout, že ne v pozemních letounech; létali s hydroplány Sikorsky.

	Prošli však přeškolením, takže mají kvalifikaci pro C-46, a vás oba na C-46 přeškolí, takže kdyby bylo třeba, budete moct s tím letadlem letět vy. Cestou zpátky z Kolwezi bude na palubě cestující.“

	„Kdo?“ zeptal se Canidy.

	„Grunier.“

	„Grunier? Prokrista! Už zase?“

	„Doufáme, že jeho rodinu dostaneme do dvou týdnů do Anglie,“ pokračoval Baker, nevšímaje si Canidyho výlevu. „To je cena za jeho spolupráci, a my jsme ji přijali.“

	„On je v Belgickém Kongu?“ otázal se Canidy.

	„Ne, tam se dostane až později,“ odpověděl Baker. „To je právě jedna z věcí, které nás zdržují; musíme ho tam dopravit a zaručit, že bude na místě, než tam pošleme to letadlo.“

	„Co tam bude dělat?“ ptal se Canidy dál.

	„Zajistí, aby ty pytle obsahovaly to, za co platíme,“ řekl Baker. „Do Belgického Konga ho pošleme se značnou částkou peněz, kterými se tohle všechno zaplatí. A až to vyzvednete, zaplatí se ještě značnější částka.“

	„Kolik to je –‚značná‘?“

	Než Baker odpověděl, okamžik uvažoval.

	„Vklad byl sto tisíc dolarů ve švýcarských francích, zlaté mince. Obnos, který se zaplatí při dodávce, je čtyři sta tisíc.“

	„A jak to, že Grunierovi důvěřujeme? Nejde jen o těch sto tisíc dolarů, ale taky o to, co jsme mu udělali!“

	„Protože jsme mu řekli, že poslat jeho rodinu zpátky do Francie bude snazší, než propašovat ji ven,“ odtušil věcně Baker. „A dál proto, protože jsme mu řekli, že když udělá, co po něm chceme, vezmeme jeho rodinu sem a on dostane zaměstnání v Coloradu.“

	„A on vám to věří?“

	„No, zaprvé je to pravda, a zadruhé lidi věří tomu, čemu věřit chtějí.“

	„A co je to ksakru za svinstvo, co se bude přepravovat?“

	„Už jsem vám řekl, že na tohle se nemáte ptát. A teď k tomu letadlu… Jestli něco řeknu špatně, Canidy, opravte mě, prosím.“

	Listoval papíry na stole, když se ozvalo zaklepání na dveře. Popuzeně se na ně podíval.

	„Ano?“ zavolal Canidy.

	„Pane Canidy, měl byste jít dolů.“ Canidy poznal hlas důstojníka bezpečnostní služby.

	„Nemůže to počkat? Už jsme skoro hotovi!“

	„Myslím, že byste měl jít hned, pane Canidy,“ opakoval zatvrzele bývalý agent FBI.

	„Jak je vidět, povinnost volá, Eldone,“ řekl Canidy. „Co mi navrhujete?“

	„Zabalíme to,“ zasáhl Fine. „Jestli má být řeč jen o letadle, radši bych se na to podíval sám.“

	Baker okamžik uvažoval, pak přikývl a začal mapu skládat.

	„Jsem tam v minutě,“ zavolal Canidy.

	Když Baker uložil dokumenty zpátky do kufříku, zamkl ho a podal Fineovi.

	„Připněte si ho k zápěstí, kapitáne,“ připomněl mu.

	„Panebože, ano, jenom to udělejte, Stanleyi. Dole je Joseph Goebbels s Hermannem Góringem a strážní nevědí, co si s nima počít,“ utrousil Canidy.

	„Doufám, že to nebude nic složitějšího. Podle toho, jakým tónem ten člověk mluvil, abych se ještě bál, že se mi chystá říct, že admirál dostal srdeční záchvat.“

	Spěšně sestoupili širokým schodištěm do foyeru. Tam, obklopeni oběma členy bezpečnostní služby informačního koordinátora a námořníky, ozbrojenými puškami, stáli nadporučík Edwin Bitter, válečné námořnictvo, major Peter Douglass ml., Letecký sbor pozemní armády Spojených států, a tři ženy, jedna z nich s dítětem v náručí.

	„Opravdu nevím co s nimi, majore Canidy,“ promluvil nakrátko ostříhaný mladý podporučík, velící strážnímu oddílu námořnictva. „Hlídka u brány je vpustila na pozemek. Prý proto, že jeden z nich je námořní důstojník, a taky tvrdili, že tu jsou s vaším dovolením.“

	„Prokrista!“ pronesl Canidy tónem naznačujícím, že se odevzdal osudu, a pak se rozesmál.

	Pozorně se podíval na Douglasse; ten nejenže měl na tváři stopy rtěnky, ale ani knoflíky poklopce nebyly ve správných dírkách.

	„Vy dva potřebujete, aby na vás někdo dohlížel,“ oslovil Bittera a Douglasse.

	„Co je to za lidi?“ vyštěkl Baker.

	„Ten s tou rtěnkou na tváři je Peter Douglass mladší. Dougu, pozdrav pěkně pana Eldona Bakera! Pracuje pro tvého otce.“

	„Co tu děláte?“ zeptal se Baker ledově.

	„Řekl bych, že přišli na ten mejdan na pláži,“ odtušil Canidy. Otočil se k mladému důstojníkovi strážní služby. „Nemůžu tvrdit, že se nic nestalo, ale nejsou nebezpeční. Můžete své lidi poslat pryč.“

	„Žádný z téhle party tohle místo neopustí bez mého výslovného svolení,“ prohlásil Baker.

	„Dokud nebudu vystřídán ve službě – a vy nemáte oprávnění dát mě vystřídat – mám to tu na starosti, což znamená, že rozkazy zde vydávám já,“ prohlásil Canidy. Pak oslovil návštěvníky: „No – má pravdu. Lituju, ale když už tu jste, musíte tu zůstat, dokud někdo nerozhodne, co s vámi.“

	„Mně se to docela zamlouvá, Dicku,“ řekl Douglass. „Říkals něco o mejdanu na pláži?“

	„Bakere, no tak běžte přece k telefonu a povězte kapitánu Douglassovi o našich hostech!“ řekl Canidy se smíchem. „Určitě přímo hoříte touhou to udělat.“

	Baker odešel spěšně do knihovny.

	Canidy pohlédl na ostatní.

	Sarah Child Bitterová neměla zřejmě daleko k slzám.

	Nadporučík Bitter se tváří, jako kdyby si právě upšoukl v kostele, pomyslel si Canidy.

	„Nejdřív ze všeho potřebujeme najít pro vás všechny místo na spaní,“ prohlásil. „Takže, vážené vězeňkyně, následujte mě; někde tady je komorník, ten vám řekne, kde budete spát. A mužští vězni – bar se nachází po pravé straně.“
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	Packard plukovníka Williama J. Donovana majestátně minul námořníka, střežícího soukromou silnici k Whittakerovu sídlu. Plukovník byl v té chvíli ochoten věřit, že událost v Letní vyhlídce je něco jako groteska Bratři Marxové na mořském břehu – protože mu připadala tak skutečná, tak bezprostřední, a veškeré dopady na utajení tak nesmírné, že je jeho mysl prostě nedokázala pojmout.

	Jak tak v jasném dni čtvrtého července ujížděl ve vlastním autě a s manželkou vedle sebe za přáteli, které dobře znal, připadalo mu nemožné vůbec pochopit nebezpečí, hrozící nejen chystanému vylodění obojživelných vozidel na pobřeží severní Afriky, ale i plánům leteckého sboru na bombardování Německa. A dokonce i vývoji zbraně, která by mohla velmi pravděpodobně rozhodnout o výsledku války.

	Když se packard přiblížil k domu, Donovan přikázal šoférovi, aby předjel k přednímu vchodu. Šofér byl bývalým agentem FBI; v podpažním pouzdru měl osmatřicítku a na podlaze ležela automatická pistole Thompson ráže pětačtyřicet. Donovan sám měl na opasku Colt Automatic ráže 8 mm s tlumičem. Blůzu si nesvlékl, protože věděl, že Ruth pohled na pistoli znepokojuje.

	Automobil zastavil před širokým schodištěm a Donovan spatřil tři skupiny. U stolků, postavených na trávníku a stíněných slunečníky, seděla přímo vybraná společnost mladých lidí; poznal Canidyho, Jimmyho Whittakera a mladého Douglasse. Ostatní – nadporučík námořnictva a dva hezcí, svalnatí muži v plavkách a koupacích pláštích, jsou zjevně Bitter, mladý Martin a ten velmi zajímavý Erik Fulmar. S nimi byly tři ženy, jedna s dítětem na klíně. Na každém stolku stál džbán s ledovým čajem a v trávě pozinkovaná vanička, plná ledu a lahví piva.

	Donovana napadlo, jak je přímo příznačné, že Canidy je tam na trávníku s vetřelci a ne s některou ze dvou skupin, shromážděných na verandě.

	Skupinu vpravo tvořili viceadmirál eskadry de Verbey, jeho štáb, hostitelka paní Barbara Whittakerová a pan a paní C. Holdsworth Martinovi ml. Ve dvou stříbrných vědrech bylo půl tuctu lahví, zabalených do ručníků.

	Asi šampaňské, pomyslel si Donovan.

	Nalevo, u stolku se džbánem ledového čaje, seděli ‚potupení spravedliví‘ – kapitán Peter Douglass st., americké válečné námořnictvo, komandér námořnictva a mladý podporučík; ti dva pravděpodobně patřili ke strážní jednotce z Lakehurstu. Pak tu byli pan Eldon C. Baker, slečna Cynthia Chenowithová a kapitán Stanley S. Fine, americký letecký sbor. Donovana zvlášť zaujalo, že Fine sedí s Douglassem, Bakerem a těmi ostatními.

	Kapitán Peter Douglass na sebe předchozí noci vzal plnou odpovědnost za to, co se stalo, a nabídl rezignaci. Donovan neměl nikterak v úmyslu ji přijmout, když však teď pohlédl na Douglassův zkroušený obličej, uvědomil si, že Douglass si pro tuhle situaci už v duchu vykreslil ten nejhorší možný scénář. Baker, soudě podle výrazu jeho obličeje, byl prostě rozzlobený. Cynthia Chenowithová se tvářila zaraženě a zahanbeně.

	Tváře obou námořních důstojníků vyjadřovaly to, co Donovan znal z vlastní zkušenosti ze své vojenské služby – právě přijel papaláš, a naprosto se nedá říct, co se teď stane. Fine, jako vždycky, zůstal právníkem, dobře chápajícím zmatenou situaci před zasedajícím soudem, ale nijak do ní osobně zapojeným.

	Mladý podporučík, celý vedle, když vysoký důstojník vykročil nahoru po schodech, ztuhl v pozoru a zasalutoval. Donovan musel potlačit úsměv – podporučíkovo zasalutování spustilo u ostatních důstojníků na verandě automatický reflex a zasalutovali všichni, i admirál.

	„Dobrý den,“ pozdravil Donovan, když došel nahoru. Podal ruku Douglassovi a Bakerovi, představil se námořním důstojníkům, usmál se na Cynthii a pak vzal Ruth za paži a přešel verandu tam, kde čekala Barbara Whittakerová a její skupina.

	Ženy se objaly a Martin zatím představil Donovana admirálovi a jeho štábu.

	„Máme takový menší problém, Barbaro, o kterém je třeba si promluvit,“ začal Donovan. „Kam bychom mohli jít?“

	„Kapitán Douglass navrhl, abychom pro tebe vyklidili menší jídelnu, Bille,“ odpověděla Barbara.

	„Prima,“ řekl Donovan. „Holdsworthi, jestli proti tomu nic nemáte, rád bych, kdybyste se posadil s námi. Budu potřebovat vaši radu.“

	Při troše štěstí, jestli se ukáže nutným tvého syna odstavit, uslyšíš toho dost, abys uznal, že je to nutné.

	„Já nejsem nezaujatý pozorovatel, Bille,“ odpověděl Martin.

	„To není nikdo z nás,“ odtušil Donovan. „Omluvíte nás, prosím?“

	Vykročil k předním dveřím domu.

	„Pete, šel bys taky s námi, prosím?“

	„Ano, pane,“ řekl kapitán Douglass a následoval je do menší jídelny.

	Na stolku se skleněnou deskou byly poznámkové bloky a sklenice plná ořezaných tužek, a bezpečnostní služba zapojila dva telefony. Jeden z nich – červený – byl zakódovaný.

	Donovan zahájil slovy: „Začnu tím, Pete, že tvoje odstoupení nepřijímám, a že mě bude velmi zajímat ten tvůj nejhorší scénář. Ale válka přece ještě není prohraná.“

	„Já si myslím, že se tady dělá mnoho povyku pro nic,“ řekl Martin.

	„Při vší úctě k panu Martinovi mu musím odporovat, plukovníku,“ prohlásil kapitán Douglass a pak načrtl svou teorii, že veškeré operace již probíhající, plánované nebo projednávané, jsou nynějším porušením utajení ohroženy. Na Donovana Douglassův projev zapůsobil; měl podezření, že Douglass na něm pracoval hned od okamžiku, kdy Baker v noci zavolal.

	„Dobrá, Pete,“ řekl, když Douglass skončil. „Přesně tohle jsem potřeboval. Pošli sem Bakera, ať máme všechny ty špatné zprávy odbyté.“

	Baker se zlobil; vlastně víc než zlobil – vztekal se. Byl to profesionální zpravodajec a teď zuřil, že všechny pečlivě připravené plány jdou do háje nejen kvůli neomluvitelné nedbalosti nějaké bandy amatérů, ale i proto – což bylo vážnější – že se jistí jednotlivci, od kterých se čekalo, že budou chytřejší, zachovali jako pitomci.

	Kapitána Douglasse nejmenoval, ale není pochyb o tom, koho tím myslí, uvažoval Donovan. Pak ho napadlo ještě něco dalšího. Ne, tohle není všecko, co má na mysli. Mezi jisté jednotlivce‘ – množné číslo! – zahrnuje i mě.

	Baker zřejmě věnoval přípravě svého vstupního projevu stejně tolik času, jako Douglass; pravděpodobně má nějaká zvláštní doporučení.

	Canidy by měl být zbaven svého pověření a odstaven přinejmenším do té doby, než budou uskutečněny let do Afriky a operace Pochodeň. Pak jeho případ znovu projednají a rozhodnou, co s ním dál.

	Whittaker a Fulmar by měli být odstaveni také, přinejmenším až do operace Pochodeň. Potom se projednají jejich případy. Fulmar bude vzhledem k jeho plánovanému použití vyžadovat zvláštní pozornost.

	Nadporučík Bitter, major Douglass a podporučík Martin – třebaže je nutné předpokládat, že vědí víc, než mají oprávnění vědět – by si pravděpodobně mohli být vědomi všech okolností, týkajících se utajení, a tak by je bylo možné poslat zpátky k jejich jednotkám a věřit, že budou držet jazyk za zuby. Bitterově manželce lze bezpochyby také důvěřovat.

	Velkými neznámými jsou Ann Chambersová a Charity Hocheová; podle Bakerových slov má Hocheová slepičí mozek a neovladatelnou pusu. Není pochyb o tom, že jakkoli pečlivě by jí všechno vysvětlili, okamžitě by každému, kdo by byl ochoten naslouchat, vykládala o těch úchvatných lidech, se kterými se v Dealu setkala.

	„A Ann Chambersová je novinářka,“ uzavřel Baker. „Větří, že se děje něco, z čeho by mohl koukat článek, a dovede z lidí leccos vytáhnout. V téhle chvíli už bezesporu doluje fakta, která si doplní k tomu, co už zjistila, když Canidy a jeho parta byli namazaní.“

	„Slečny Chambersová a Hocheová tedy budou pod pečlivým dohledem, bez ohledu na následky, a to až do doby po letu do Afriky a ukončení operace Pochodeň,“ prohlásil bezvýrazným hlasem Baker.

	Nabízí mi tu seznam přání; všechno, co by chtěl, o čem ale ví, že nemůže dostat. Přesto však vychází z toho, že když se něco pokazí, nezůstane to na něm, uvažoval Donovan.

	Ale v jedné věci má pravdu; Ann Chambersová je nebezpečná jako uvolněné lodní dělo, jezdící sem a tam po palubě plachetnice, zmítané bouří.

	„Pokud jde o kapitána Finea, ten zůstává naší nadějí; let do Afriky mu můžeme svěřit. Pokud se z něj v pořádku vrátí, můžeme ho nasadit na další projekty,“ uzavřel Baker.

	„Když Canidyho uvolníme, jak to uděláme s tím záložním letadlem?“ zeptal se Donovan. „To by znamenalo zasvětit do věci někoho jiného – a kdo by to byl?“

	„Mohl bych samozřejmě jít já,“ odpověděl Baker.

	„Ne, vy toho o té uranové rudě moc víte,“ prohlásil Donovan. „Nemám dobrý pocit ani z toho, že o našich zájmech ví i Grunier.“

	„Ale kdyby byl zapotřebí záložní letoun, museli bychom předpokládat, že utajení bude tak jako tak ohroženo. Z toho důvodu bych spoléhal jen na jedno letadlo,“ namítal Baker.

	„Jenže tu uranovou rudu musíme mít,“ vmísil se do hovoru C. Holdsworth Martin ml. „I za tu cenu, že se Němci dovědí, že pracujeme na atomové bombě. V dlouhodobém výhledu je získání té rudy důležitější než Pochodeň.“

	Donovan souhlasně odfrkl. Pak, když si uvědomil, že Baker už nepřijde s ničím novým kromě toho, že bude opakovat argumenty, které už uvedl, přerušil ho.

	„Chci mluvit s Ann Chambersovou. Zavolal byste ji sem, Eldone?“ požádal Bakera.

	Jakmile byl Baker za dveřmi, C. Holdsworth Martin ml. řekl: „Bille, proboha, snad opravdu neuvažujete o tom, že tu Chambersovic holku dáte pod zámek?“

	„Baker si myslí, že to bude jistější.“

	„Brandon Chambers byl až dosud na nejvyšší míru ochoten s námi spolupracovat; zavřete mu dceru, a je po všem. Nemůžete přece Brandonu Charnbersovi tvrdit, že jeho dcera ohrožuje utajení. A jsem si jist, že si taky uvědomujete, že Richard Hoche, Charitin otec, je dobrý ústavní soudce. Ty holky zavřete, a můžete se spolehnout, že dojde na Rooseveltův pochybný výklad toho, že habeas corpus půjde před Nejvyšší soud. A až se o tom doslechne Chambers, bude tu věc rozmazávat na prvních stránkách všech svých novin.“

	„Jsme v kaši, co, Holdsworthi?“

	„Opakuju, že se dělá moc povyku pro nic,“ prohlásil Martin.

	„A já opakuju, že jsme v kaši, co, Holdsworthi?“ odtušil Donovan.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a ženský hlas zavolal: „Plukovníku Donovane?“

	„Pojďte dál, Ann,“ vyzval ji Donovan.

	Ann na sobě měla tenkou světležlutou blůzu a lehkou modrou skládanou sukni. Vypadala líbezně a nevinně jako vysokoškolská studentka – dokud se jí člověk nepodíval do očí. Byla značně tvrdší, než jak se jevila na první pohled, a přišla nepochybně nastražená, nikoli však vystrašená.

	„Jak se vede rodině, Ann?“ začal Donovan.

	„Bratranci Edovi je trochu šoufl, plukovníku, ale jinak se máme fajn.“

	Donovan se usmál. „Nadporučíku Bitterovi je teď možná trochu šoufl, jak tomu říkáte, Ann,“ pravil, „protože to, co se tu děje, chápe možná líp než vy.“

	„Ano, tak nějak by to mohlo být,“ odtušila Ann.

	„A co myslíte, že se tu děje?“

	„Tady využiju ústavního práva nesvědčit sama proti sobě, plukovníku Donovane.“

	„Ale zvědavá určitě jste?“

	„Zajisté.“

	„Jinými slovy – máte pocit, že by z toho mohl být zatraceně zajímavý článek, je to tak?“

	„A tohle vás trápí?“

	„Kdyby se začalo šeptat o tom, co by se tu asi tak mohlo dít, způsobilo by to velkou škodu,“ odpověděl Donovan. „Kdyby se v tisku měly objevit nějaké vykonstruované dohady… Prostě si to nemůžeme dovolit, Ann.“

	„No, pokud jde o mě, tak s tím si starosti dělat nemusíte. Nemám v úmyslu napsat o tom ani slovo.“

	„Nu, to se mi ulevilo,“ řekl Donovan. „Ale musím ještě něco dodat; doufám, že se neurazíte.“

	„Zkuste to.“

	„Jak si můžu být jist, že vaše vlastenectví neochabne, až budete mít možnost přemýšlet o tom důkladněji?“

	„Tohleto tady nemá s mým vlastenectvím co dělat.“

	„A co tedy?“ zeptal se Donovan překvapeně.

	„Kvůli tomuhle je pravděpodobně v největším průšvihu Dick Canidy,“ odpověděla Ann. „Nechtěla bych udělat ani to nejmenší, abych k tomu ještě nějak přispěla, a myslím, že je čas vám říct, že s naším příchodem nemá vůbec co dělat. To, kde je, jsem si dala dohromady já, a ty ostatní jsem přemluvila, aby sem jeli se mnou.“

	„Vaše loajalita vůči příteli je chvályhodná,“ pronesl C. Holdsworth Martin.

	„Tady vůbec nejde o loajalitu vůči příteli,“ opravila ho Ann. „Jsem do Dicka Canidyho zamilovaná. Ani nedokážu vypovědět, jak mě mrzí, že jsem ho dostala do maléru.“

	„Nevěděl jsem, že jste si s Canidym tak blízcí,“ řekl Donovan.

	„A neví to ani on, plukovníku. Ale doufám, že to už dlouho takhle nenechám.“

	„Mon Dieu!“ vydechl C. Holdsworth Martin ml.

	„Neříká se mi to lehce, ale za těchhle okolností si myslím, že je to nutné.“

	„Jsem rád, že jste nám to pověděla, Ann,“ řekl Donovan. „A já s tím dál nic dělat nebudu.“

	„Děkuju. A co bude teď?“

	„O tom právě s panem Martinem rozhodneme, hned jak odejdete,“ odpověděl Donovan.

	„Jestli to ale stejně dáte Dickovi sežrat, já mu pomůžu jak jen budu moct. Zaslechla jsem něco o tom, že se lidi strkají pod zámek kvůli psychiatrickému vyšetření; jestli něco takového uděláte Canidymu, můžete počítat s tím, že se to dostane do novin. Noviny mého otce to možná neotisknou, ale někdo jiný ano.“

	Vyšla z místnosti. Donovana jen tak mimochodem napadlo: A co ksakru s tím Canidym je? Tahleta mladá žena je opravdu bystrá. Je pěkně stavěná a navíc je taky něco opravdu neobvyklého.

	„Jestlipak tohle nebyla ukázka toho, že ‚není radno si pohněvat ženu‘?“ podotkl C. Holdsworth Martin ml.

	„No, ona už vlastně tu otázku položila, že?“ odpověděl Donovan. „Takže – co teď?“

	„Myslím, že než se rozhodneme, měli bychom si s Canidym promluvit.“

	„Jo,“ prohlásil Donovan. Sel ke dveřím, otevřel je a zavolal: „Pošlete sem někdo Canidyho, prosím!“

	Canidy vešel dovnitř; na sobě měl khaki kalhoty a tričko.

	„Tak máme na krku problém, co, Dicku?“ začal Donovan.

	„Ne takový, jak si Baker zřejmě myslí,“ odpověděl Canidy. „Ale problém - to jo.“

	„Nezdá se, že byste si z toho nějak moc dělal,“ řekl Donovan ostře.

	„Co se stalo, stalo se,“ odtušil Canidy. „A pochybuju, že jste si mě zavolal proto, abych zrovna já řekl, jak to napravit.“

	„Canidy, teď sedíte na pěkně namydlené skluzavce, a dole čeká pěkně dlouhý pobyt v ústavu.“

	„No, myslel jsem si, že to takhle dopadne,“ opáčil Canidy. „A děkuju vám, plukovníku, že mi to říkáte vy. Teda – že to potěšení nebude mít Baker.“

	Začal se zvedat k odchodu. „Takže hotovo, ne?“

	„Sedněte si, Canidy!“

	Canidy pokrčil rameny a svezl se zpátky na židli.

	„Jestlipak vás vůbec napadlo, proč se Baker tak rozčiluje?“

	„Baker je profesionál; pohrdá mnou stejně, jako pohrdá všemi amatéry. Neberu věci dost vážně.“

	„Překvapuje mě, že jste si neuvědomil, že třeba ví něco, co vy ne.“

	„Ale ano, uvědomil.“

	„Jelikož je to tak devadesát ku deseti, že poputujete do ústavu, povím vám něco víc, než co už víte; a bude mě zajímat vaše reakce.“

	„A když nebude taková, jakou si představujete, tak poputuju?“

	„Ano,“ odpověděl Donovan.

	V Martinových očích Canidy viděl, že ho směr, který tenhle střet nabírá, překvapil.

	„Němci zahájili zkušební lety s tryskovými stíhačkami Messerchmitt ME-262,“ pokračoval Donovan. „Jestli budou úspěšné a jestli se Němcům podaří vyrobit jich dostatečné množství, dokážou způsobit bombardérům Osmé letecké armády nesmírné ztráty. To znamená, že se nynější strategie, zaměřená na ničení německého průmyslu ze vzduchu, bude muset zrušit. A v téhle chvíli není k dispozici nic vhodného, co by ji nahradilo.“

	„Ježíši!“ vydechl Canidy.

	Donovan hovořil dál: „Jediná rozumná cesta, jak z toho ven, je narušit výrobu motorů, to však vyžaduje, aby se nám dostal do rukou buď samotný motor, nebo jeho technické parametry; to našim technikům umožní určit způsob, jak výrobu těch motorů zdržet. Speciální kovy, taviči postupy, obrábění, speciální stroje na výrobu obráběcích strojů… Sledujete mě?“

	„Ano, pane.“

	„Společnost Fokker má kontrakt na vývoj a výrobu těch motorů s FEG – to jest se společností Fulmar Elektrische Gesellschaft.“

	„A vy myslíte, že Erik by mohl pomoct?“

	„Doufám, že ano.“

	„A jak?“

	„Může nám pomoct najít a získat člověka, který, jak věříme, dokáže v tomto ohledu něco užitečného udělat. Náš člověk v Maroku, Murphy… myslím, že jste se s ním setkal?“

	„Když jsem se odtamtud dostával ven,“ souhlasil Canidy.

	„Navázal zajímavý kontakt s člověkem jménem Helmut von Heurten– Mitnitz.“

	„Ten vede francouzsko-německou komisi pro příměří. Dělal všechno možné i nemožné – on a jakýsi důstojník SS jménem Müller – aby dostal Fulmara zpátky do Německa.“

	„No, a z několika důvodů si Murphy myslí, že Müller pro nás může být velmi užitečný. Klíčem k jeho spolupráci je Fulmar; proto jsme ho dostali ven z Maroka. S operací Pochodeň to má společného jen málo nebo nic.“

	„A jakou to má spojitost s tím letem do Afriky?“

	„Žádnou,“ odtušil Donovan po krátkém zaváhání.

	Bylo nabíledni, že Canidy mu nevěří.

	„A tímhle porušením utajení tady se to podělalo?“

	„Ne, ale jestli se to dostane ven, tak ano.“

	„Tak tohle mě teda opravdu mrzí,“ prohlásil Canidy. „Do prdele! Proč mi o tomhle někdo neřekl?“

	„Předtím vás to nemrzelo?“

	„Chcete přímou odpověď?“

	„Prosím,“ řekl C. Holdsworth Martin ml.

	„Připadalo mi to jako mnoho povyku pro nic,“ odpověděl Canidy.

	Donovan se rozkašlal, jako kdyby se marně pokoušel uvolnit cosi, co mu uvázlo v hrdle.

	Canidy počkal, až přestane, a pokračoval: „Stačí, když Douglassovi a Bitterovi řeknete, aby drželi jazyk za zuby. Považovat je za někoho, kdo ohrožuje utajení, je naprosto absurdní. Pokud jde o Martina a Whittakera, ti nevědí nic, kromě toho, kdo je zde v Dealu. Těm se taky může říct, aby drželi jazyk za zuby. Problém je s jednou z těch ženských, Ann Chambersovou. Aťsi vypadá na devatenáct, ale je o moc chytřejší, než se na první pohled zdá. Včera večer tahala ze všech rozumy.“

	„Myslíte, že se něco dozvěděla?“

	„Ne,“ prohlásil Canidy věcně. „Určitě ne. Ale je chytrá, a my si nemůžeme dovolit, aby psala do novin nějaké dohady.“

	„Chcete tím říct, že kromě ní nevidíte ohledně utajení žádný problém?“

	„Neřekl bych, že můj názor má nějak velkou cenu,“ odtušil Canidy, „ale jestli přijdete na něco, jak ji umlčet, žádný problém nevidím. Tečka. A nikdy jsem žádný neviděl.“

	„To je moc zajímavé, Canidy,“ prohlásil Donovan. „Je to téměř pravý opak názoru, který zastává Baker. A on je profesionál.“

	„Já už taky nejsem zrovna amatér, plukovníku. Amatérem jsem přestal být, když ta ponorka odplula beze mě.“

	„Amatér zrovna ne, ale ani profesionál,“ opáčil Donovan. „No, fajn,

	Canidy, to je všecko; děkuju.“

	„A jak to teda teď se mnou je, jestli se můžu zeptat?“

	„O tom si teď s panem Martinem promluvíme; do konečného rozhodnutí byste měl zůstat ve svém pokoji.“

	„Ano, pane.“

	Když odešel, Martin řekl: „Nebude se vám to líbit, Bille, ale hlasuju pro Canidyho.“

	„Však já taky,“ přitakal Donovan. „Vy a já teď musíme přijít na něco, jak toho rozčepýřeného Bakera uklidnit. Je dobrý, a my si nemůžeme dovolit, aby si myslel, že ho chceme namíchnout.“

	„Trochu ho namíchnout mu prospěje, Bille. Myslí si, že je velešpion; to je ale úloha pro vás,“ prohlásil Martin.

	Donovan o tom chvíli uvažoval.

	„Víte co,“ řekl, „zavolám ho sem a míchat ho můžete vy. Povězte mu, že ten jeho křik ‚Hoří!’je moc hlasitý a že o tom máte svoje pochybnosti.“

	„Proč já?“

	„Přišel jste s tím přece vy, Holdsworthi,“ odtušil Donovan a vstal. „Teď půjdu za Canidym a ještě jednou mu dám kapky, a potom se podívám, jestli opravdu nachystal něco na ten piknik na pláži. Už jsem na žádném takovém nebyl léta.“
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	Když plukovník William J. Donovan vstoupil do Canidyho pokoje – vlastně malého bytu nad přístřeškem pro člun – a sdělil mu, že podle jeho názoru by byla chyba každého dávat k ledu, Canidyho reakce ho nijak nepřekvapila.

	Z tónu, jímž Canidy odpověděl „Ano, pane,“ Donovan vyrozuměl, že ten se již vcítil do jeho postavení nadřízeného, že uvážil možné varianty a dospěl k závěru, k němuž s největší pravděpodobností dospěje i Donovan. „Víc k tomu neřeknete? Žádné otázky?“

	„Spousta, a všelijakých,“ odpověděl Canidy. „Jak to uděláte s Bakerem? Jak to uděláte s tou Chambersovic holkou? A s tou její přítelkyní s ptačím mozečkem – Charity Hocheovou?“

	Canidy se buď umí přetvařovat líp, než si myslím, anebo opravdu nemá tušení, jaké city vůči němu Ann chová.

	„S Chambersovic holkou jsem mluvil,“ odpověděl Donovan. „Hodně se podobá otci. Jakmile jednou pochopí, jak důležité je držet v tajnosti to, co děláme, ani jí nepřijde na mysl ohrozit to tím, že by o tom psala.“

	„Chambersovy noviny uveřejnily ten sloupek Drewa Pearsona o ‚Donovanových diletantech‘,“ připomněl mu Canidy.

	„Brandon Chambers si vyhrazuje právo Pearsonovy sloupky číst, než je zveřejní v novinách; vím o dobré desítce, které mu už zarazil. Můžu jen předpokládat, že Chambers dospěl k poznání, že ať to, co dělám, je cokoli, neposkytuju tím útočiště žádným urozeným odpíračům služby v armádě, takže nepřipadá v úvahu, že by šlo o národní bezpečnost.“

	„Hmmm,“ zamručel zamyšleně Canidy.

	„Anebo Pearsonovi věřil,“ uchechtl se Donovan, „a měl za to, že zveřejnit tu věc je jeho vlasteneckou povinností. Dokonce si možná myslel, že mi takový článek udělá radost, protože se tak odvrátí pozornost od toho, co skutečně děláme.“

	Tohle Canidyho rozesmálo. Brandona Chamberse znal dost dobře a musel uznat, že Donovan by mohl mít docela pravdu.

	„V každém případě zařídím, abychom se spolu šli někam najíst a já mu mohl vyjádřit svou vděčnost za diskrétnost. Řekl bych, že s Chambersovými si starosti dělat nemusíme, jak s otcem, tak s dcerou.“

	Canidy přikývl. „A Ptačí mozeček?“

	„Slečně Hocheové, jejíž otec je náhodou taky můj přítel, nabídneme práci na léto.“

	„Práci na léto? A co bude dělat?“ zeptal se Canidy překvapeně.

	„V domě v Q Street může při spoustě domácích prací zastoupit Cynthii. A Cynthia na ni přitom může dávat pozor.“

	„Nevím, jak to říct nějak taktně, plukovníku, ale… Chápete, jak je Baker navztekaný?“

	„Chápu, že vámi opovrhuje, Dicku,“ odpověděl Donovan. „Možná že v téhle chvíli ještě víc než mnou. Ale mám s ním určitý plán a doufám, že potom na mě bude nahlížet jako na člověka hluboce moudrého a se zdravým úsudkem.“

	„Jak to provedete?“

	„Povýším ho.“

	Canidy se rozesmál. „A do jaké funkce?“

	„Ředitele náboru a výcviku pro ÚSS.“

	„Co to znamená?“

	„Přesně to, jak to zní. Baker je hluboce přesvědčen, že jsme až dosud přijímali do ÚSS nesprávné lidi, takže nábor nechám na starosti jemu. Peteru Douglassovi stejně zabírá moc času.“

	„Ale já myslím, co ksakru je to ÚSS? Co má co dělat s námi?“

	„To chcete tvrdit, že to nevíte?“

	„Viděl jsem něco takového v papírech… že ÚSS teď bude platit za to, co objednáme a nakoupíme, ale nevím, kdo nebo co to je.“

	„Teda – neumím si představit, proč vám ještě nikdo neřekl, kdo nebo co ÚSS je,“ řekl s úsměvem Donovan. „Možná že Baker rozhodl, že to není nic pro vás. Je to tři týdny stará věc.“

	Otevřel kufřík a hledal v něm. „Určitě to tu někde mám,“ mručel. „Je to pro mou osobní potřebu.“ Ještě okamžik hledal. „Aha, tady.“

	Podal Canidymu list bílého papíru.

	

	ROZKAZ kopie 8/3 Úřad strategických služeb

	Z moci, svěřené mi jako prezidentu Spojených států a vrchnímu veliteli ozbrojených sil Spojených států, nařizuji toto:

	1. Úřad informačního koordinátora, ustavený rozkazem z 11. července 1941 bude, kromě činností týkajících se informací ze zahraničí, prezidentským výnosem z 13. června 1942 převedených na Úřad pro válečné informace, nadále znám pod názvem Úřad strategických služeb; tímto se převádí pod pravomoc Sboru náčelníků štábů Spojených států.

	8. Úřad strategických služeb bude vykonávat následující činnosti: 

	a. Shromažďovat a vyhodnocovat strategické informace, vyžádané Sborem náčelníků štábů.

	b. Plánovat a realizovat zvláštní služby dle požadavků Sboru náčelníků štábů.

	3.      V čele Úřadu strategických služeb bude stát ředitel strategických služeb, jmenovaný prezidentem; bude pracovat dle pokynů a pod dohledem Sboru náčelníků štábů Spojených států.

	4.      Ředitelem Úřadu strategických služeb je jmenován William C. Donovan.

	5.      Tímto rozkazem se ruší platnost rozkazu z 11. července 1941.

	Franklin Delano Roosevelt

	Vrchní velitel ozbrojených sil

	

	„Takže teď spadáte pod Sbor náčelníků štábů,“ poznamenal Canidy.

	„Přečtěte si to ještě jednou a začněte uvažovat v kategorii ‚my‘, Dicku,“ vyzval ho Donovan.

	Za okamžik Canidy prohlásil: „Pořád jsem si říkal, jak to, že se vám daří udržet se jako nezávislý agent. Vojenská i námořní zpravodajská služba si musí myslet, že jim lezete do jejich posvátného zelí.“

	„To si bohužel asi myslí,“ odtušil Donovan. „Ale úřad Námořní zpravodajské služby a G-2 spadají pod náčelníka námořních operací a náčelníka štábu pozemního vojska.“

	„Kteří spadají pod Sbor náčelníků štábů,“ podotkl Canidy.

	„Kteří spadají pod předsedu Sboru náčelníků štábů,“ upřesnil Donovan. „Takže když na nás bude nějaká stížnost, musí projít dvěma úrovněmi vojenské hierarchie.“

	„A předsedy se neobáváte? Nebude docela přirozeně stranit papalášům?“

	„Ne,“ odpověděl Donovan. „Navzdory tomu, co jste možná slyšel, admirál Leahy a já spolu v názorech souhlasíme častěji, než se v nich rozcházíme. A kromě toho si jistě správně vyvodil, co znamená fakt, že nejenže nedostal oprávnění jmenovat ředitele Úřadu strategických služeb, ale nebyl ani požádán, aby ho navrhl.“

	Canidy se uchechtl. „No jo, to máte pravdu.“

	„Tohle je asi tak největší rozsah pravomoci, kolik se jí v rámci stávající byrokracie může někomu dostat,“ řekl Donovan. „A abych byl upřímný, její víc, než jsem myslel, že se mi dostane.“

	„A koukají z toho taky peníze?“

	„Všude, kde to půjde, budeme čerpat z nevykazovaných fondů, přidělovaných Sboru náčelníků štábů. Pokud to nepůjde odtamtud, to, co budeme potřebovat, dostaneme z prezidentových tajných fondů. Například to vaše letadlo půjde na účet Sboru. Peníze, které vydáváme na let do Afriky, jdou od prezidenta.“

	„Zajímavé.“

	„Abychom se vrátili k Bakerovi,“ pokračoval Donovan. „Začneme lidi nabírat ve velkém měřítku. To bude mít na starosti Baker, a taky povede školu. O té jste slyšel?“

	„Když se mnou tehdy Baker mluvil, pohrozil, že mě do ní pošle, ale jediné, co vím, je, že nějaká škola existuje.“

	„Teď jedna, pak přibudou ještě další. Převezmeme Kongresový venkovský klub v Marylandu, a přebíráme taky venkovské sídlo a pozemky jednoho vévody v Anglii. Místo, které máme teď, je na pozemku, který jsme dostali k dispozici ve Virginii, nijak daleko od Washingtonu,“ pokračoval Donovan. „Myslím, že vám a Whittakerovi – hlavně Whittakerovi – můžeme udělit výjimku z praktického výcviku a omluvit vás z účasti v něm; ale od nynějška jím budou muset projít v podstatě všichni.“

	„Základní výcvik ve špionáži?“ zeptal se Canidy.

	„Tak něco. Někteří z těch, které přijmeme, přijdou z armády, ale mnozí přijdou rovnou z civilu. Budou potřebovat získat jisté základní dovednosti – například v zacházení se zbraní – a trochu ubrat v pase a utužit svaly. Něco ve vašem stylu základního výcviku.“

	„Chápu.“

	„Baker chce Jimmyho Whittakera za instruktora, a já si myslím, že mu ta funkce padne jako ulitá. A mladého Martina chce taky.“

	„Vy myslíte, aby prošel výcvikem, že jo? Nějako instruktora?“

	„Martin dostal důstojnickou hodnost, když ukončil základní výcvik. Od té doby byl buď ve Fort Benningu nebo ve Fort Braggu, a tam pracoval s lidmi od výsadkářů. Je vlastně něco jako expert. Má za sebou šedesát nebo sedmdesát seskoků, mnohé z nich noční, a strávil hodně času tím, že se učil shazovat náklad na padácích.“

	„Já myslel, že je u nás proto, že se zná s Fulmarem – a díky svému otci,“ řekl Canidy.

	„To taky. Když ho budete potřebovat k tomu, aby zařídil tu věc s Fulmarem, bude k dispozici. Nebo si prostě pro něj dojedete. Na tom pozemku je letiště.“

	Donovan se znovu pohrabal v kufříku a vytáhl silniční mapu, vydanou společností Esso. Byla na ní vyznačena překvapivě velká oblast, asi padesát kilometrů od Ditrict of Columbia.

	„Bylo to soukromé letiště,“ řekl. „A jak se mi to jeví, na leteckých mapách Federálního úřadu pro letectví není. Dokážete ho podle nich najít?“

	„Dokážu – ale může na něm přistát beech?“

	„Určitě, jednou tam pro mě přiletěl DC-3.“

	„Najdu ho,“ opakoval Canidy a ukládal si do paměti vzájemnou polohu pozemku a Washingtonu.

	„Dostanete do toho beeche všechny?“

	„Koho ‚všechny‘?“

	„Bakera, Cynthii, oba Douglassy, vašeho přítele Bittera, Jimmyho Whittakera a mladého Martina.“

	„Jo,“ odpověděl Canidy po krátké úvaze. „Vy myslíte na tohle místo na venkově?“

	„Ne; do Anacostie. Douglass může zařídit, aby se do toho sídla dostali během dopoledne.“

	„To mluvíte o době hned teď?“

	„Slyšel jsem něco o mejdanu na pláži,“ podotkl Donovan.

	„Ten mám na starosti já,“ řekl Canidy. „Hlídat tohle místo musí být pro ty námořníky strašná nuda. Lituju je. Napadlo mě, že by se jim takový mejdan mohl líbit, a ukázal jsem jim, co je třeba udělat.“

	„Táborák a mejdan na pláži? Pečení humři? A krabi? Vařené kukuřičné klasy? Pivo?“

	„Všecko.“

	„Kdo platí ty humry a pivo?“

	„Já.“

	„No, tak potom předložte účet.“

	Canidy se zatvářil překvapeně. „Díky!“

	„Vy se toho piva moc nenapijete, protože poletíte, ale nevím, proč by všechno to jídlo mělo přijít nazmar tím, že by teď všichni odletěli do Washingtonu. A paní Donovanová má pikniky na pláži ráda.“

	„Když vezmu v úvahu to, čeho jsem se bál, že se se mnou stane, tak se bez piva s radostí obejdu,“ prohlásil Canidy.

	Donovan přikývl.

	„Jak blízko jsem měl k tomu, abych se ocitl v tom ústavu, plukovníku?“

	„Hodně, Dicku. Nejblíž z těch, na které si z poslední doby vzpomínám. Doufám, že už se tak blízko neocitnete.“

	„Jo,“ pronesl Canidy po chvilce zamyšleně, jako kdyby uvažoval o něčem jiném. „Já taky.“

	Donovan byl už na cestě ke dveřím, když se Canidy zeptal: „Co s Bitterovou manželkou a Ptačím mozečkem?“

	„Řeknu Ann Chambersové, aby se zítra s jejich autem vrátila. Kdyby si myslela, že toho po ní chci moc, můžete se poohlédnout po někom, kdo to auto odveze.“

	„Ale co, může s ním klidně odjet,“ odpověděl Canidy. „Umí dokonce i lítat. Fakt, umí. A nejen s piperem cub. Má civilní průkaz, oprávnění k letu podle přístrojů a přes pět set nalétaných hodin. Je to opravdu schopná mladá žena.“

	„A nevypadá špatně,“ dodal Donovan.

	„To ne,“ pronesl Canidy nezávazně.

	Za tím bude asi nějaká chemie, říkal si Donovan. Možná že stejně jako mezi lidmi opačného pohlaví existuje chemická přitažlivost, existuje i chemická odpudivost. Ann Chambersová očividně v Dicku Canidym žádné zvony nerozeznívá.
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	Když se kolem jedenácté Charity konečně vrátila do pokoje, Ann Chambersová nespala, ačkoli spánek předstírala. Charity strávila během pikniku drahně času s Dougem Douglassem v Canidyho pokoji nad přístřeškem pro člun, a Ann – ve svém nynějším duševním rozpoložení – neměla chuť poslouchat její citové výlevy ohledně toho, co se tam dělo.

	Potíž spočívala v tom, že na rozdíl od Charitina úchvatného a neváhajícího hrdiny se ten její choval, jako kdyby přítomnost ‚své dámy‘ vůbec nebral na vědomí, místo aby k ní hupnul s nadšením do postele. Jak se mu může zahledět roztouženě do očí, když nedokáže, aby se na ni vůbec podíval?

	Když se světélkující ručičky cestovního budíku setkaly na dvanáctce, nastal pro Ann čas, aby udělala to, co se rozhodla dělat onoho odpoledne. Teď je tomu jinak. Už to nejsou jen myšlenkové pochody.

	Ještě chvíli vše rozvažovala, a když ručička došla na patnáct minut po půlnoci, konečně se rozhodla. Zapomene na to, že je hodná dívka, panna a protestantka, i na to, že se hodné protestantské dívky, které jsou o půlnoci ještě vzhůru, mají překulit na druhý bok a usnout.

	Příležitost zaklepe na dveře jen jednou, řekla si potichu. Přehodila nohy přes pelest a prsty hledala pod postelí střevíce. Jestli ne teď, pak už pravděpodobně nikdy. Není absolutně žádná naděje, že mě sem ještě někdy pozvou – a kde jinde se znovu naskytne příležitost?

	V pokoji bylo dost světla, takže na Charity dobře viděla; ležela na břiše, pohroužená do hlubokého spánku, noční košili vyhrnutou až k pasu.

	Ann si přes své pyžamo, podobné těm, jaké holčičky oblékají panenkám, přehodila župan s vysokým límcem, zapnula ho a pak si s odhodlaně sevřenými rty stáhla ta odporná pyžamová kaťata s balonovými nohavicemi. Ani za nic nechtěla dopustit, aby si Dick Canidy myslel, že je nějaká studentka s ‚pyžámkovýma kaťátkama‘.

	Opustit ložnici napůl nahá pod tenkým župánkem bylo sice poněkud nemravné, posílilo to však její odhodlání. Už se nedalo couvnout.

	

	Sešla po schodech do foyeru. U dveří místnosti, původně komory, v níž však teď byla telefonní ústředna, seděl v čalouněném křesle strážný v civilu. V domnění, že všichni spí, si povolil kravatu, sundal sako a podpažní pouzdro pověsil přes opěradlo. Vzhlédl od Saturday Evening Post, tvář bez výrazu.

	„Nemůžu spát,“ řekla Ann. „Asi to bude tou kukuřicí; snědla jsem nejmíň pět nebo šest klasů.“

	Strážný se přátelsky usmál.

	„Bylo to prima, že jo? Já měl čtyři humry. V kuchyni bude zažívací soda.“

	„Asi se zkusím trochu projít,“ pokračovala Ann. „Pak si vezmu tu sodu.“

	Strážný se shýbl, a když se narovnal, držel v ruce baterku; měl jich tu několik. Vypadaly podivně, byl to onen zvláštní plochý typ, který používají v ozbrojených silách – žárovka a čočka byly v pravém úhlu k pouzdru, v jedné rovině s ním.

	„Tumáte,“ řekl.

	„Díky, ani ji nebudu potřebovat.“

	„Ti námořníci jsou možná trochu nervózní,“ pronesl věcným tónem strážný. „Bude líp, když vás uvidí, než aby si mysleli, že někdo kolem obchází potajmu – třeba velitel stráže – aby je zkontroloval.“

	„Tak děkuju,“ řekla Ann, baterku si vzala a vykročila k přístřešku pro člun.

	Jestli tam už není, tak zanedlouho bude.

	Z Letní vyhlídky odjeli v půl osmé; do Lakehurstu to trvá patnáct minut, takových dalších patnáct, než všechny usadí do letadla, vyplní letový plán a odstartuje. Do Washingtonu je to asi tři sta dvacet kilometrů; při rychlosti dejme tomu dvě stě kilometrů v hodině to do Anacostie dělá hodinu a půl, dejme tomu dvě hodiny, než budou na zemi. Pak další dvě hodiny zpátky do Lakehurstu. Měl by být zpátky kolem půl jedné.

	Na půl cesty k přístřešku ji vylekal jeden z námořníků; vynořil se náhle ze tmy, pušku přes prsa.

	„Potřebujete něco, slečno?“

	„Ne, děkuju,“ odpověděla. „Jdu jen támhle do přístřešku.“

	„Ano, slečno,“ odpověděl, a když zase vykročila, šel za ní.

	Po tom, co Douglass tyhle hochy při našem příjezdu tak pěkně ukecal, aby nás pustili, jim zopakovali směrnice. Tenhleten milý muž ví, co se má či nemá, a když jsem řekla, že jdu k přístřešku, tak se teda přesvědčí, že jdu opravdu tam a nikam jinam.

	Když Ann vystoupila po vnějším schodišti do Canidyho pokojů, očekávala, že dveře budou zavřené; nebyly, vešla tedy dovnitř. Znamená to, že už je zpátky?

	Nezbývá nic jiného, než rozsvítit, uvědomila si, jinak se ten mladý námořník s puškou půjde nahoru podívat, jestli je všechno v pořádku.

	Otočila vypínačem; pokoj byl velký a Canidy tu nebyl. Postel celá zválená, popelník na stolku vedle ní plný oharků cigaret, na polovině z nich stopy rtěnky.

	Ta zatracená Charity nemá ani tolik slušnosti, aby po sobě aspoň uklidila, pomyslela si zlostně Ann.

	Vysypala špačky do koše pod umývadlem a pak hledala v zásuvkách čisté prostěradlo a povlaky na polštáře.

	Právě postel dostlala, když zaslechla kroky, stoupající po dřevěném schodišti. Náhle ji přepadl pocit, že je vyloučeno, aby se takhle Canidymu ukázala; prostě to nedokáže. Ustoupila tedy nejprve ke stěně a potom do přístěnku.

	Budu muset stejně vylézt, pomyslela si, vykukujíc ven mezírkou v laťových dveřích, ale teď hned ne!

	„Richarde? Jsi tu?“ ozval se mužský hlas.

	Za okamžik poznala, kdo to je. Erik Fulmar, člověk, kterého každý zná, ale o kterém nikdo nechce mluvit.

	„Kurva,“ pronesl polohlasem. „Nikdo tu není.“

	Teď odejde. Bože, prosím, ať odejde!

	Erik Fulmar se rozhlédl po pokoji a objevil to, co hledal – Canidyho pití. Nalil si a pak se pohodlně usadil do jediného čalouněného křesla, aby na Canidyho počkal.

	Nemusel čekat dlouho. Po cestě přijížděl automobil; otevřela se dvířka, zase se zabouchla a Ann slyšela Canidyho slova: „Díky, a omlouvám se, že jsem vás zdržel.“

	Následoval zvuk jeho kroků na schodech, zjevně je bral po dvou.

	„Co hrome…,“ začal Canidy při spatření Fulmara. „Našel jsi, cos potřeboval?“ zeptal se nevlídně.

	Měl na sobě uniformu leteckého sboru. Svlékl si blůzu a Ann byla přesvědčena, že si ji bude chtít pověsit. Otevře přístěnek a tam ji najde schovanou. Ale přístěnky tu byly dva a Canidy měl uniformy v tom druhém.

	„Našel jsem pitivo,“ odpověděl Fulmar.

	„Důležitější je, jak ses sem dostal; mají tě držet uvnitř v domě.“

	„Kdybych odtud chtěl pryč, tak bych šel,“ opáčil Erik. „Nerad ti to říkám, ale to vaše bezpečnostní zajištění tady je leda tak pro srandu.“

	„A co chceš, Eriku?“

	„Chci si s tebou promluvit.“

	Následovalo váhavé ticho a Ann si na okamžik myslela, že Canidy pošle Erika pryč. Ale neposlal.

	„No, tak si promluvíme,“ odpověděl. „Namíchej mi taky jednu pořádnou.“

	Pak zmizel a hned nato se ozval zvuk tekoucí vody. Ann pocítila na okamžik zmatek; potom pochopila, co se děje.

	Panebože, když tohle dělá, je to jak Niagarské vodopády. Nebo hasičská hadice!

	Canidy spláchl toaletu a zase se objevil. Vzal si pití, které mu Fulmar připravil, a celý obsah sklenice do sebe hodil najednou.

	„Panebože! To šlo trochu rychle, ne?“ řekl Fulmar.

	„Vypil jsem litry kafe, abych cestou zpátky neusnul. Ještě dvě nebo tři takovéhle a k tomu teplá sprcha – to aspoň ten kofein přerazí. Udělej mi ještě jednu, jo?“

	Pak se začal svlékat; kalhoty úhledně pověsil na ramínko, košili, tílko a spodky hodil na umolousané přikrývky.

	Ani to nevypadá nijak legračně, pomyslela si Ann. Canidy je hezký, velkolepý, pohledný, ale ta věc mezi jeho nohama je opravdu ošklivá.

	„Hned jsem zpátky,“ řekl Canidy Fulmarovi, znovu zmizel a ozval se zvuk sprchy. Vrátil se dřív, než Ann čekala; byl pořád nahý a vytíral si vlasy ručníkem. Pak si rychle otřel tělo a ručník si uvázal kolem pasu.

	Panebože, aťsi je to ošklivé nebo ne, jsem hlavně zklamaná!

	Canidy si vzal pití, k zadnímu čelu postele přistavil polštáře, usadil se a opřel se o ně.

	„No tak, Eriku,“ začal. „Ven s tím, ale krátce, jo? Byl to den blbec.“

	„Kam jsi vezl Jimmyho a Martina?“

	„Do Washingtonu.“

	„To vím.“

	„No fajn,“ pronesl Canidy po chvilce. „Proč by ne? ÚSS otvírá ve Virginii školu a Jimmy s Martinem tam budou dělat instruktory.“

	„Co je to, ten ÚSS?“

	„Úřad strategických služeb. Všichni k němu patříme. Šéfem je plukovník Donovan.“

	„A co se tam bude učit?“

	„Martin je odborník na výsadkářství, Jimmy bude vyučovat, jak podřezávat hrdla a vyhazovat věci do povětří.“

	„To bych mohl vyučovat taky,“ odtušil Fulmar. „Mohl bych vyučovat spoustu zajímavých věcí, takových, jaké dovede třeba Errol Flynn. Divil by ses, jak dobří jsou Berbeři v podřezávání hrdel.“

	„Jo, to bys mohl,“ souhlasil Canidy. „Ale jelikož sis už sám o sobě určitě rozhodl, vyvstávají jisté otázky ohledně toho, na čí straně v téhle válce stojíš.“

	„Ty tomu nevěříš, co?“

	„Na tom, čemu věřím já, nezáleží.“

	„Tak věříš nebo ne, sakra?“

	„Ne, nevěřím,“ prohlásil Canidy, „ale zrovna teď tu můj názor nic neplatí.“

	„A co teda chtějí dělat se mnou…, když mi nedůvěřujou?“

	Canidy se chtěl odpovědi vyhnout. „To jim nemůžeš mít za zlé, Eriku, že se rozmýšlejí.“

	„O čem se rozmýšlejí?“

	„Proboha, tak přece trochu uvažuj! Tys sem do Ameriky nechtěl.“

	„Hovno!“ vybuchl Fulmar. „Byl jsi přece v tom pitomým člunu se mnou. Neprosil jsem se, aby mě tam nechávali. Byl jsem připravený třeba zabíjet, abych se na tu zatracenou ponorku dostal, a ty to víš.“

	„Já myslím tu druhou šanci, co ti nabídli,“ namítl Canidy.

	„Jakou druhou šanci?“

	„Však ty moc dobře víš, jakou. Jenže tě museli svázat a propašovat do Gibraltaru, protože jsi nechtěl jít dobrovolně.“

	„Kdo ti tohle řekl?“

	„Baker,“ odpověděl Canidy.

	„Blbost!“ prohlásil Fulmar. „To ti nedošlo, že Baker je prolhanej parchant?“

	Canidy byl zaskočen a rychle se pokusil dostat se z toho ven. „A vyvstává taky otázka, proč ses za celou tu dobu, co tu jsi, nepokusil nějak spojit s matkou.“

	„Ahoj, mami! Jsem ve cvokárně ve Fort Knoxu!“ řekl Fulmar posměšně.

	„Tohle je ten důvod?“

	„Však ty důvod znáš,“ opáčil Erik. „Ty i Jimmy. Mý matce můžu bejt ukradenej, už odjakživa. Jestli přišla řeč na tohle, jeden z vás měl něco říct.“

	„A s mým otcem ses taky nepokusil spojit.“

	„Ahoj, doktore Canidy! Hádejte, kde jsem, doktore Canidy!“

	„No jo, dobrá, dobrá.“

	„Ale ty mi nemůžeš říct, co se děje, co? Nebo nechceš.“

	„Nemůžu.“

	„Víš, léta jsem sám sebe přesvědčoval, že… Co na tom, že matka nechce, aby někdo věděl, že vůbec existuju, a že otec dal pěkně zřetelně najevo, že největší chybu v životě udělal, když mámu píchal bez gumy. Já mám jinou rodinu. Mám Sidiho el Ferrucha a ve Státech jsou mí kámoši Jimmy a Dick a tvůj tatíček. A co se stane? El Ferruch mě při první příležitosti prodá tomu zkurvenýmu Bakerovi. A když se konečně sejdu s váma dvěma, Jimmy dělá, jako kdybych měl na ptáku vytetovanej hákovej kříž, a ty nejsi ani o chlup lepší. Nemůžu zavolat ani tatíčkovi Canidymu, protože kdybych to udělal, musel bych mu říct, že za ním nemůžu, poněvadž jsem pod zámkem. Jemu jedinýmu na světě na mně aspoň trochu záleželo, a mě ani nenapadne, abych mu přidělával starosti, nebo abych mu vykládal, co je jeho synáček za kokota.“

	„Prokrista!“

	„Jdi se vysrat, Canidy!“ vyrazil ze sebe Fulmar a Ann viděla, jak mu po tváři stékají slzy a jak se na Canidyho vztekle dívá.

	„Ty se znáš s německým důstojníkem jménem Helmut von Heurten–Mitnitz, je to tak?“

	„Jo, znám. Je přesně to samý, co ty. Jste jeden za osmnáct a druhej bez dvou za dvacet. Kdyby mu to Baker nerozmluvil, poslal mě svázanýho šupem do Německa, a tam by mi věřili zrovna tak málo jako tady.“

	„No, tak teď přestaň brečet jako stará kurva a pořádně si rozmysli, než mi odpovíš. Z toho, co o tom chlápkovi víš – mohl by nám být nějak užitečný?“

	„Ne,“ prohlásil Fulmar po delším přemýšlení. „Ty se vlastně ptáš, jestli by byl ochotný stát se zrádcem. Odpověď je – neudělal by to, zrovna tak, jako bys to neudělal ty. Tak o tohle jde? Myslíš, že k von Heurten-Mitnitzovi můžu s tímhle? O tom si můžeš leda jen nechat zdát. Ani nápad!“

	„Ještě jednu otázku: kdybychom tě o to požádali – nastavil bys krk?“

	„To se ptáš, jestli bych se vrátil do Maroka?“

	„To jsem se neptal. Ale udělal bys to?“

	„Jo,“ odpověděl Fulmar. „Nejsem moc chytrý, Dicku; důvěřuju lidem, kterým bych neměl. Ale když mi řekneš, že je důležité, abych do Maroka šel, tak půjdu. Pod jednou podmínkou.“

	„Nejsi zrovna v takové situaci, aby sis mohl klást podmínky,“ upozornil ho Canidy.

	„Chci povýšení,“ řekl Fulmar. „Opravdové, jako Jimmy a Douglass s Bitterem, ne nějaký podfuk, jako to tvoje.“

	„Douglass je major, Bitter má vlastně stejnou hodnost, jenže u námořnictva, a Jimmy je kapitán. To tobě nedají.“

	„Martinovi dali podporučíka jen za to, že absolvoval univerzitu; to mi řekl. Já byl taky na vysoké škole. Podporučík by mi vyhovoval.“

	„A proč ti na tom tak záleží?“

	„Protože když mě v Maroku zabijou, chci se vrátit domů v penále s vlajkou a mít pohřeb jako voják, a ne aby mě tam nechali někde v příkopě jak nějakýho blba, kterýho využili lidi, o kterých si myslel, že jsou jeho kamarádi.“

	„Já jsem tvůj kamarád, ty blbe. A vždycky jsem byl.“

	„Jo, jistě. Bejvávalo. Dvakrát refrén Valčíku na rozloučenou. A teď najednou – pokus se vymyslet něco, jak ze starýho dobrýho Helmuta von Heurten-Mitnitze udělat zrádce, jo?“

	„Jo – ale nikomu neříkej, že jsem to po tobě chtěl. Už tak jsem ti toho pověděl zatraceně víc, než bych měl.“

	„Poněvadž jsi prima chlap, co?“

	„Ne – proto, poněvadž tě potřebujeme, a poněvadž jsem si řekl, že tohle je způsob, jak tě dostat k tomu, abys pomohl.“

	„To je poctivá řeč,“ podotkl Fulmar.

	„A hned jak to půjde, vyrukuju s návrhem na to povýšení, ale nic neslibuju.“

	„Jo, dobrá.“

	„Můj otec ví, že jsi tady ve Státech a v pořádku,“ dodal Canidy.

	„Jak se to dověděl?“

	„Ode mě; dělal jsem si o tebe starosti.“

	„A to je všecko, cos mu řekl?“

	„Už to stačí, aby mě na pěkně dlouho strčili pod zámek, kdyby se toho někdo domákl, takže o tom nikde ani muk.“

	„Já před chvílí dostal jen takovej slovní průjem,“ prohlásil Fulmar. „Nikde o tom ani muk.“

	Canidy se zvedl z postele. „Teď zavolám stráž, odvede tě zpátky do domu.“

	„Jo, pak ale ten námořník, co mi sedí přede dveřma a má mě v tom domě hlídat, bude v průseru.“

	„A cos udělal – smotal jsi deky a vylezl oknem?“

	„Žádný smotaný deky jsem nepotřeboval,“ prohlásil Fulmar.

	„A dostaneš se zpátky bez nich?“

	„Sleduj mě.“

	„Ne,“ odmítl Canidy. „Ty máš moc velkou cenu, a já nechci, aby ti nějaký splašený strážný ustřelil koule.“

	„A já zase nechci, aby ten kluk měl kvůli mně potíže.“

	„Nechám ho zbytek noci trochu se potrápit nad tím, jak to, žes mu utekl, ale nepíchnu to na něj.“

	A pak udělal něco, nad čím Ann vstoupily slzy do očí. Objal Fulmara a řekl: „A kromě toho, ty ksindle, kdyby tě stráž odbouchla, chyběl bys mi. Jsi jediný, kdo je mi tak blízký jako můj mladší brácha.“

	Ztratili se Ann z dohledu; Canidy přivolal strážného a vyzval ho, aby pana Fulmara eskortoval zpátky do domu.

	Když se vrátil do ložnice, Ann se opírala o stěnu vedle přístěnku.

	„Prokrista!“ zasténal Canidy.

	„Ahoj!“

	„Kurva, co tu děláš? Já z tebe snad dostanu mladý!“

	„Spíš bych chtěla, abys je udělal mně,“ slyšela Ann svůj hlas, „ale to bys musel mluvit jinak.“

	„Kolik jsi toho slyšela?“

	„Přišla jsem pár minut před Erikem. Schovala jsem se támhle; slyšela jsem všecko.“

	„Nádhera.“

	„Nikomu nic neřeknu.“

	„Budu to muset hlásit Donovanovi. Chápeš, co to znamená? Pošlou mě na psychiatrické vyšetření. A to bude trvat roky.“

	„To nebude nutné,“ prohlásila Ann.

	Odvrátil se od ní a zamířil ke dřezu, kde stála láhev whisky. Ann udělala několik kroků za ním. Prudce se otočil a zlostně se zeptal: „Jak to myslíš – že to nebude nutné?“

	„Bill Donovan si mě ráno zavolal a ptal se, jak moc si může být jistý, že nebudu psát o ničem, o čem bych psát neměla. Dala jsem mu odpověď, která ho uspokojila. A do toho patří i tahle situace.“

	Canidy se chystal něco říct, ale najednou se zarazil, jakoby čímsi ohromen. Pak se jí zadíval do očí; tvář měl zrudlou.

	Co ho tak ohromilo?

	A pak ve velkém zrcadle spatřila, co ho ohromilo a na co se teď znovu dívá – její noha vyklouzla z županu až po rozkrok.

	To se stalo při tom, když mě vylekal tím, jak se tak prudce otočil.

	Podvědomě se zakryla a podívala se mu do obličeje. Canidy byl rudý a Ann viděla, jak polkl.

	„Moc rád bych slyšel, cos mu řekla,“ pronesl se staženým hrdlem.

	Když už, tak už, rozhodla se Ann.

	Udělala krok k němu; přitom jí noha ‚vyklouzla‘ z županu znovu.

	Tak tohle chceš vidět? No tak se teda podívej!

	Podíval se a pak zrak rychle odvrátil.

	„Řekla jsem mu, že tě mám ráda,“ promluvila tiše, „a že bych tím pádem nedokázala udělat nic, co by ti ublížilo.“

	Teď se jejich oči setkaly.

	„Co je s tebou?“ vzplanul Canidy. „Přeskočilo ti? Říkat něco takového… A to, cos řekla předtím…“

	„To s tím přeskočením je docela dobře možné,“ odtušila Ann, „protože všecko nasvědčuje tomu, že tě miluju, a přišla jsem, abych…“

	„Zavři klapačku!“ přerušil ji zuřivě. „Zavři klapačku!“

	„… zkusila, jestli se mi podaří, abys mě…,“ pokračovala Ann nemilosrdně.

	„Zavři tu klapačku!“ zaječel znovu. „Zatraceně, zavři zobák! Nevíš, co říkáš!“

	V Canidyho očích viděla pevné rozhodnutí a pochopila, že neuspěla. Teď jí stály v očích slzy a hrozilo, že se rozvzlyká.

	Na schodech zazněly kroky.

	„Majore Canidy? Děje se něco?“

	Byl to strážný.

	Canidy strčil Ann ke stěně. „Sšš!“ varoval ji.

	„Majore Canidy?“ ozval se strážný znovu tázavě.

	„To nic, všecko v pořádku!“

	„Určitě, pane? Slyšel jsem nějaký křik!“

	„Já žádný křik neslyšel,“ odpověděl Canidy nevinně.

	Ann se začala chichotat.

	Canidy jí rychle zakryl dlaní ústa.

	„Kdepak, někdo křičel,“ trval na svém strážný.

	„Já ne,“ prohlásil Canidy. „Tady je všecko naprosto normální.“

	Ann se cosi bolestivě přitlačilo k břichu; sáhla dolů, aby to odstrčila, ale když si uvědomila, co to je, obemkla to rukou a pevně držela. Cítila, jak jí buší srdce; na okamžik si myslela, že omdlí.

	„No tak dobrou noc, pane,“ popřál strážný. „Omlouvám se, že jsem rušil, majore.“

	„To je naprosto v pořádku,“ odtušil Canidy. „Pracujete dobře, jen tak dál.“

	Když se strážný vrátil po schodech zpátky, Canidy sundal ruku z Anniných úst.

	Ann však z toho, co držela, ruku nesundala.

	Slyšela, jak Canidy zhluboka vydechl, skoro jako kdyby ho to bolelo, a pak ji zvedl a odnesl na postel. Byla ráda, že si sundala ty pitomé balonové kalhoty, protože mu stačilo jen odstrčit z cesty bavlněný župan.

	Netrvalo to nijak dlouho, stát se ženou; a těm strašidelným historkám o bolesti jsem stejně nikdy nevěřila, myslela si Ann.

	A když bylo po všem, a když řekl: „Ty zatracený blázínku!“, slyšela v jeho hlase něžnost a byla přesvědčena, že udělala správnou věc – ještě než po ní natáhl paže, přitáhl ji k sobě, pevně ji tiskl a říkal všechno to, co se bála, že ho nikdy neuslyší říkat.

	Podruhé to trvalo déle a bylo to lepší, a stejně tak i potřetí.
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	Letní vyhlídka Deal, 

	New Jersey 

	čas 08.30 

	5. července 1942

	

	Když Barbara Whittakerová vstala od stolku a šla do kuchyně požádat o další šálek kávy, Charity Hocheová se na Ann sladce usmála a prohlásila: „Ta deska je skleněná, takže bych tě asi měla upozornit, že každý vidí, jak si tam dole s majorem Canidym třete o sebe kolena.“

	„Charity!“ napomenula ji ostře Sarah.

	Kapitánovi Stanleymu S. Fineovi málem zaskočilo. Ann Chambersová a Richard Canidy se začervenali a kolena odtáhli.

	Pak se Ann na Canidyho podívala.

	„Mně to nevadí, když to nevadí tobě,“ řekla a Canidy zase přitiskl své koleno k jejímu. Ann udělala na Charity dlouhý nos a Fine i Sarah se rozesmáli.

	Muže z bezpečnostní služby a dva důstojníky leteckého sboru – oba kapitány a oba něco mezi třiceti a čtyřiceti lety –, vstoupivší do malé jídelny, uvítal pohled na velmi hezkou ženu, dělající dlouhý nos na dvě jiné, stejně přitažlivé ženy, na dva muže, oblečené do tropických uniforem bez označení, a dalšího, mladšího, jen v plavkách a otahaném sepraném tričku s ustřiženými rukávy. Vpředu na tričku byl ještě slabě viditelný nápis ‚Massachusetts Institute of Technology‘. Všichni se hihňali a tváře měli mírně zarudlé.

	Oba důstojníci, dobrovolníci pro nebezpečnou tajnou akci, kteří se teď podle rozkazů, nápadně označených PŘÍSNĚ TAJNÉ, hlásili do služby, určitě nečekali, že se tu setkají zrovna s tímhle.

	„Tihle pánové mají rozkaz hlásit se u vás, majore,“ oznámil Canidymu muž z bezpečnostní služby. „Jejich totožnost jsem ověřil.“

	Canidy odtáhl své koleno od Annina; vytušila, že uplyne dlouhá doba, než ten příjemný tlak zase ucítí.

	„Děkuju,“ řekl a sáhl po obálce, kterou starší z obou kapitánů držel v ruce.

	„Já jsem Canidy,“ představil se. „Tohle je kapitán Fine.“

	Ženy nepředstavil. Otevřel obálku, z té vyňal další a zlomil pečeť. Rozkazy si přečetl, zastrčil je zpátky do obálky a podal ji přes stůl Fineovi.

	„Auto je připravené? A doplnili jste nádrž?“ zeptal se muže z bezpečnostní služby.

	„Ano, pane; stojí venku před domem.“

	„Takže víkend podle všeho končí,“ sdělil Canidy Ann.

	„Pojď nás vyprovodit,“ požádala ho Ann a vstala.

	Canidy přikývl.

	„Za minutku,“ řekl. Počkal, až ženy odejdou, a zeptal se: „Snídali jste?“

	„Ne, pane,“ odpověděl starší z obou důstojníků.

	To ‚pane‘ z nich leze dost ztěžka, říkal si v duchu Fine. Ale být já tak starý jako oni, taky by se mi těžko říkalo ‚pane‘ chlápkovi v plavkách a tričku s nápisem MIT, a navíc takovému, který vypadá tak mladě – který je tak mladý – jako Canidy.

	„Posaďte se,“ vyzval je oba Canidy a pokynul k židlím u stolku.

	Do jídelny se vrátila Barbara Whittakerová se stříbrnou čajovou konvicí.

	„Pánové, tohle je naše hostitelka, paní Barbara Whittakerová,“ řekl Canidy.

	Oba důstojníci podali Barbaře Whittakerové rozpačitě ruku a zamumlali svá jména.

	„Dohlédla byste na to, aby dostali nějakou snídani, prosím? A kdybyste sem laskavě poslala i ostatní, kdyby ještě někdo chtěl jíst?“ požádal ji Canidy.

	„Dám prostřít na verandě,“ odpověděla Barbara.

	„Já vyprovodím děvčata,“ pokračoval Canidy. „Stanleyi, vy tu zatím chvíli vydržte.“

	Když osaměli, starší z kapitánů se obrátil k Fineovi. „Na majora je trochu mladý, ne?“ zeptal se se směsicí rozladění a zvědavosti v hlase.

	„A je taky trochu mladý na to, aby měl tuhle záležitost na starosti,“ odtušil Fine. „Ale není to jen tak ledakdo; byl prvním esem v Americké skupině dobrovolníků.“

	„Tohle jsem tu ovšem nečekal,“ prohlásil důstojník.

	„Já taky ne,“ souhlasil Fine. „Před týdnem jsem velel peruti B-17 v Chanute.“

	„A o co tady jde, hergot?“

	„Myslím, že bych s tím měl počkat, až vám to řekne major Canidy,“ odpověděl Fine.

	Canidy se vrátil za pět minut; pořád ještě měl na sobě to otahané seprané tričko s nápisem na prsou a plavky, ale Fineovi připadalo, že už nevypadá a nemluví jako mladý Romeo, který právě nalezl svou Julii.

	„Nejdřív uvedu fakta,“ začal Canidy, když si nalil další šálek kávy. „Jestli někdo z vás dvou jakýmkoliv způsobem poruší požadavky na utajení, které vám ve stručností načrtnu, stráví dobu, po kterou válka potrvá, v psychiatrické léčebně. To není výhrůžka, je to konstatování faktu. Je vám oběma tohle naprosto jasné?“

	„Ano, pane,“ odpověděli oba důstojníci téměř jednohlasně.

	Tentokrát v jejich hlase nezaznělo ani nejmenší zaváhání, když mu řekli ‚pane, uvažoval Fine. Je to proto, že jsem jim pověděl, že Canidy byl prvním esem v Americké skupině dobrovolníků, nebo v něm vycítili nemilosrdnost a nesmlouvavost, která v něm nebyla, když poprvé vkročili do jídelny‘?

	



	




	
		ČÁST 9 



	

	–1 –

	Le Relais de Pointe-Noire 

	nedaleko Casablanky Maroko

	29. července 1942

	

	Le Relais de Pointe-Noire, dvouposchoďová kamenná budova, byla usazená na ohromné žulové výspě, vybíhající do Atlantického oceánu. Pod náporem divoce dorážejícího příboje žula vypadala černá; odtud pocházel název místa ve francouzštině – Černá výspa. Říkalo se, že Le Relais de Pointe-Noire je nejlepší restaurace na atlantickém pobřeží Maroka, ale spíš byla nejlépe známá díky svým deseti chambres séparées na poschodí nad restaurací.

	Pět z diskrétních soukromých jídelen, vybavených stolem a také pohovkou pro případ, že by se hosté rozhodli po obědě si zdřímnout, mělo velká okna s výhledem na příboj; okna ostatních vedla na druhou stranu směrem k úzké silničce, vedoucí od pobřeží k výspě.

	Helmut von Heurten-Mitnitz si pro sebe a Madame Jeanine Lemoineovou zamluvil chambre séparée s výhledem na příboj.

	To, že vysoce postavený člen francouzsko-německé komise pro příměří, přidělen do Maroka, je hostem v restauraci, se nedalo nijak utajit; zaprvé jeho Mercedes Benz byl všeobecně znám, a von Heurten-Mitnitz měl podezření, že právě tak je znám i sedan peugeot s poznávací značkou Rabatu, který používal, když chtěl být méně nápadný. Zadruhé ho obvykle doprovázel další, menší mercedes, v němž jeli tři příslušníci SS-SD, odboru tajné policie SS, a jeden příslušník Sureté, francouzské tajné služby; ti byli pověřeni úkolem zajišťovat jeho ochranu.

	Von Heurten-Mitnitz však v této chvíli považoval za svou nejlepší ochranu to, že lidé uvěří, že si sem dnes večer Jeanine Lemoineovou přivedl kvůli tělesným požitkům. Udělalo by mu radost, kdyby k nim došlo, protože Jeanine byla přitažlivá žena s odvážným poprsím a s dlouhýma nohama, na Francouzku dokonce překvapivě dlouhýma.

	Navzdory oficiální politice, proklamující francouzsko-německé přátelství, jí Francouzi v Maroku pohrdali; manželka důstojníka, drženého v německém zajateckém táboře, a zvlášť taková, která ty peníze nepotřebuje, by se neměla stát ‚přítelkyní‘ von Heurten-Mitnitze, který víc než kdokoli jiný v Maroku představoval to Německo, které Francii tak ponížilo.

	Celou zadní stěnu chambre séparée tvořilo černé zrcadlo; von Heurten-Mitnitz si v duchu říkal, jestli tam zrcadlo je proto, aby se pokoj zdál prostě větší, anebo jestli má odrážet to, co se odehrává na široké, měkce vyčalouněné pohovce, přistavené k němu, aby to uspokojilo jakousi zvláštní stránku francouzského sexuálního hladu.

	Jsme hezká dvojice, uvažoval von Heurten-Mitnitz při pohledu na jejich odraz v zrcadle. Je opravdu škoda, že Jeanine není to, co si lidé myslí, že je; ale ti také neuvěří, že jsme se tu nesešli za účelem nějakého nezákonného styku. Alespoň tedy ne za účelem nezákonného sexuálního styku.

	Helmut von Heurten-Mitnitz byl vysoký, vzpřímeně se držící Pomořan s ostrými rysy, pětatřicetiletý aristokrat s blond vlasy, který, jako už půl tuctu mladších synů hrabat von Heurten-Mitnitzů před ním, vstoupil do diplomatických služeb svého vládce. Karl-Heinz von Heurten-Mitnitz, jeho strýc z otcovy strany, zažil ponížení Německa u Compiěgne v roce 1918; a nynější Graf von Heurten-Mitnitz, jeho starší bratr, nosící parádní černou uniformu čestného standartenführera SS, patřil k Hitlerovu čestnému doprovodu v Compiěgne v roce 1940, kdy se ponížení změnilo v odvetu.

	Podivná kombinace, uvažoval von Heurten-Mitnitz; děvka, která není děvkou, a vlastenec, z něhož se stane zrádce.

	Dvě minuty po příchodu von Heurten-Mitnitze a Jeanine Lemoineové do chambre séparée se k oběma připojil třetí. Tady v Relais de Pointe-Noire se přítomnost Roberta Murphyho, generálního konzula Spojených států v protektorátu Francouzské Maroko, nedala utajit o nic víc než přítomnost samotného von Heurten-Mitnitze. Murphyho úřední buick všude sledovaly peugeot nebo citroen francouzské Sureté, navenek s cílem poskytovat mu ochranu, na niž měl dle svého postavení nárok, ve skutečnosti však s cílem mít ho pod dohledem.

	Nedalo se ani v nejmenším doufat, že ten, kdo si všimne, že se oba hlavní představitelé USA a Německa v Maroku objevili v Relais de Pointe-Noire současně, bude takové setkání považovat za prostou souhru náhod. Vlastně to bylo ku prospěchu věci; kdyby se chtěli sejít skutečně tajně, určitě by se nesešli v místě, kde je jejich přítomnost tak nápadná.

	Oba muži si potřásli rukama, avšak beze slov.

	Murphy pokývl – toto gesto by se dalo také považovat za úklonu – Mme. Jeanine Lemoineové. „Madame,“ pozdravil.

	„Monsieur,“ odpověděla.

	Helmut von Heurten-Mitnitz otevřel láhev vína, nalil do číší, jednu podal Murphymu a druhou Madame Lemoineové.

	„Přípitek by zněl trochu nepříhodně, nemyslíte?“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	„Na lepší časy,“ pronesl Murphy.

	Madame Lemoineová a von Heurten-Mitnitz se usmáli a zvedli číše.

	Murphy sáhl do kapsy saka, vytáhl obálku a podal ji von Heurten-Mitnitzovi. Němec si ji vzal, posadil se ke stolu, otevřel ji a vyňal několik bílých listů papíru.

	„Z Bílého domu,“ poznamenal. „Netušil jsem, že Roosevelt umí plynně německy!“

	„Neumí,“ odpověděl Murphy. „To je od Putziho von Hanfstaengela.“

	„Opravdu?“ otázal se von Heurten-Mitnitz překvapeně.

	

	BÍLÝ DŮM

	Washington

	20. července 1942

	

	Milý Helmute,

	už jen čtením tohoto dopisu se podle zákonů Třetí říše dopouštíte zrady; zmiňuji se o tom proto, protože když mě Franklin Roosevelt požádal, abych Vám napsal, byl jsem nucen uvážit, co slovo ‚zrada‘ doopravdy znamená. Už dříve jsem si mohl důkladně promyslet své vlastní postavení: Heinrich Himmler se mě pokusil zabít, a opustit Německo se mi podařilo pouze díky boží milosti, takže jsem si mohl zvolit, čím se stanu. Rozhodl jsem se považovat se za uprchlíka nebo běžence, ale v žádném případě ne za zrádce.

	Nyní si uvědomuji, že podle zákona jsem zrádce; spolčuji se s nepřáteli své země a dělám všechno, včetně toho, že píši tenhle dopis, pro to, aby má země válku prohrála. Když se ale sám sebe tážu, co vlastně zrazuji, mohu mít za to, že jednám v nejlepším zájmu Německa.

	Roosevelt má nevyvratitelné důkazy, některé z nich z Vatikánu, o nevyslovitelném barbarství, které ten rakouský šílenec a jeho kohorty páchají nejen na Židech, ale i na Cikánech, prostých polských a ruských sedlácích i na samotných Němcích.

	O tomhle se nebudu dále šířit, pouze Vám dávám své slovo, že mám důkazy pro to, co vám doručitel tohoto dopisu vylíčí podrobně. Ať líčí jakékoli hrůzy, domnívám se, že si nedokáže uchovat v paměti a vybavit veškerou ohavnost toho, co se děje. Už jen tohle stačí jako důvod, aby Hitler a jeho společníci byli svrženi.

	Uvedu však další důvod, pokud ho budete potřebovat, pro to, proč je nutné ho svrhnout a proč musíte pomoci: Německo tuhle válku nevyhnutelně prohraje! Genialita německých generálů a statečnost vojáků nikdy nepřemohou sílu amerického průmyslu; vy jste tu žil a víte, o čem mluvím.

	Roosevelt mi sdělil, že si myslí, že na vedení téhle války může být zapotřebí ‚čtyřiceti procent‘ amerického hrubého národního produktu. Američané vůbec neuvažují o ‚totální válce‘ takové, jaká existuje v představách Goebbelse a Speera. O tom se také nebudu šířit.

	Německo válku prohraje. To, kolik našich měst bude zničeno, kolik milionů našich krajanů pobito, přímo závisí na tom, jak rychle ji prohraje. Tentokrát žádné příměří nebude. Mocní, kteří stojí Rooseveltovi po boku, žádají bezpodmínečnou kapitulaci. Jen málo lidí zná Adolfa Hitlera líp než já; (Bůh mi odpusť, že když šel po Mnichovu do vězení v Landshutu a uvažoval o sebevraždě, já mu to rozmluvil!). Musíte mi věřit, drahý Helmute, že náš Vůdce bude svědkem toho, jak se Německo dřív ocitne v rozvalinách, jeho pole zarostou trním a hložím a jeho lid bude smeten z povrchu zemského, než se on vzdá svého šíleného snu. Proto je nabíledni, Helmute, že je povinností Udí, jako jsme Vy a já, jejichž rodiny vedly Německo po celá staletí, za jakoukoli cenu splnit své poslání a postarat se, aby bylo tohle dočasné šílené vedení zničeno. Pokud by to po prohrané válce vedlo k tomu, že by nás vítězní Spojenci postavili do vedení, bylo by to dobré; o to však nejde.

	Jde o to, že musíme konat svou povinnost tak, jak se nám jeví; naše milované Německo Vás volá, abyste tak učinil. Nechť Vám Bůh dá odvahu a provází Vás do lepších časů!

	

	Putzi von Han

	

	P. S. V hotelu mě střeží seržant amerického pozemního vojska; má pušku a ocelovou přilbu a na sobě pytlovitou bavlněnou pracovní uniformu. Já však jsem na seržanta von Hanfstaengela v pytlovité vojenské uniformě hrdý stejně, jako byl můj otec hrdý na mě, když jsem v první světové válce odešel na frontu, a stejně upřímně jsem přesvědčen, že je ‚Gott mit uns‘.

	

	Helmut von Heurten-Mitnitz si dopis dvakrát pozorně přečetl, pak z kapsy saka vyňal zlatý zapalovač Dunhill a dopis – jeden list po druhém – spálil. Promluvil teprve, když s tím byl hotov.

	„Vy samozřejmě víte, co v tom dopise bylo.“

	„A jak vy víte tohle?“

	„Ten přípitek na lepší časy,“ odpověděl von Heurten-Mitnitz.

	„Dostal jsem ho nezapečetěný,“ přiznal Murphy. „Kopie neexistují; přečetl jsem si ho a zapečetil.“

	„To nebylo moc čestné, ani ušlechtilé,“ poznamenal von Heurten-Mitnitz.

	„Nebylo,“ připustil Murphy. „Asi sotva.“

	„Píše velmi dojímavě. Až se s ním setkáte, prosím, abyste nezraňoval jeho city tím, že byste mu dal na srozuměnou, že jsem došel téměř ke stejným závěrům jako on.“

	„To rád slyším,“ odtušil Murphy. „Ale přesto se domnívám, že se ode mě čeká, že budu hovořit o tom, co jsme se dozvěděli o vyhlazovacích táborech a zvláštních jednotkách SS.“

	„O tom já pravděpodobně vím víc než vy,“ opáčil von Heurten-Mitnitz. „Byla to věc, která ovlivnila mé rozhodnutí.“

	„Byli jsme přesvědčováni o tom, že kromě zasvěcených kruhů, přímo se na tom podílejících, se tato věc udržuje v Německu hodně v tajnosti.“

	„Müller má přítele, který utrpěl v Rusku zranění a přišel sem na zdravotní dovolenou; opil se a Müllerovi o tom vyprávěl. Věděl o všem, ne pouze o vyhlazovacích zařízeních na frontě. Müller mě pozval na večeři, znovu ho opil a on mi to všechno vylíčil sám. Slyšel jsem jakési šeptané zvěsti, ale teď tu byl důkaz. Müllerův přítel dělá s leicou – jak tomu říkáte? – momentky.“

	„Proč myslíte, že to Müller udělal?“

	„Protože já mu říkám věci, o kterých se domnívám, že by je měl vědět, a on dělá totéž.“

	„Byl morálně pohoršen?“

	„Je to policista,“ odpověděl von Heurten-Mitnitz. „Jeho neohromí ani nepohorší nic.“

	„Takže jde o to nějak ho motivovat,“ řekl Murphy. „Co myslíte, že by ho motivovalo?“

	„Peníze,“ odtušil von Heurten-Mitnitz. „Hodně peněz.“

	„To už se vzalo v úvahu,“ odpověděl Murphy. Z kapsy saka vytáhl dvě obálky.

	„V každé z nich jsou různé měny,“ řekl. „Většinou švýcarské franky, nějaké říšské marky, dolary, libry, dohromady za pětadvacet tisíc dolarů.“

	Von Heurten-Mitnitz na obálky pohlédl, jako kdyby to byly psí výkaly.

	„Chtěli jsme se postarat, abyste měl k dispozici hotové peníze, kdyby vyvstala nutnost,“ řekl rychle Murphy. „Proto taky ta obálka pro vás.“

	Von Heurten-Mitnitz se na Murphyho pozorně zadíval.

	„Ale byl byste ani nemrkl, pane Murphy, kdybych řekl, že tohle zdaleka nestačí na to, abych se dal koupit.“

	„Nikdy mi nepřišlo na mysl, že jste na prodej, Herr von Heurten-Mitnitz,“ odpověděl Murphy.

	„V tomhle nemám jinou volbu, než dát na vaše slovo, že?“

	„Mé slovo máte.“

	„Jednu obálku dám Müllerovi,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Druhou si ponechám, kdybych ji potřeboval. Pak vám dám přesné vyúčtování.“

	„To není nutné.“

	„Je, pane Murphy,“ opáčil von Heurten-Mitnitz. „Pro mě ano.“

	„Chystal jsem se říct, že chápu, jaké máte pocity. Ale nebyla by to pravda.“

	„Modlete se, abyste se nikdy neocitl v mé situaci, pane Murphy,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	Jejich oči se na okamžik setkaly; pak von Heurten-Mitnitz uhnul pohledem.

	„Na těch vašich pětadvaceti tisících stříbrných bylo cosi symbolického,“ pokračoval von Heurten-Mitnitz. „Předpokládám, že teď mi povíte, co ode mě chcete.“

	„Já na ty peníze tak nehleděl,“ řekl Murphy.

	„Možná proto, že se v Písmu praví, že lépe je požehnat tomu, jenž dává, než tomu, jenž přijímá,“ prohlásil německý aristokrat suše. „Říkám si, jak se asi platí Putzimu.“

	„Nijak,“ odtušil Murphy. „Roosevelt svým prezidentským výnosem vyčlenil jeho uměleckou galerii ze zákona o majetku nepřítele.“

	„Překvapuje mě, že mu to Putzi dovolil.“

	Murphy neodpověděl.

	„Jsem opravdu zvědav, co přesně ode mě chcete,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Podle všeho to má co dělat s invazí do severní Afriky.“

	„A co vás vede k domněnce, že chceme uskutečnit invazi do severní Afriky?“

	„Roosevelt to dal jasně najevo, když jste opouštěli Filipínské ostrovy. Hlavní nápor amerických sil se nejprve zaměří na Německo; otázkou zůstává, kde,“ prohlásil von Heurten-Mitnitz. „Pochybuji, že se americký národ postaví za to, aby američtí vojáci šli bojovat do Ruska, navzdory Rooseveltově usilovné snaze udělat z Josifa Stalina hodného strýčka Joea. Určitě nepůjdou na Balkán, po tom Churchillově debaklu u Gallipoli v první světové válce. Samotná Evropa to také nebude – zatím. Takže kam jinam?“

	Podle plánu Winstona Churchilla, tehdy prvního lorda admirality, se v dubnu roku 1915 vylodilo patnáct divizí Britského společenství v Gallipoli s úmyslem dobýt Konstantinopol a proniknout do Dardanel. Ztráty dosáhly počtu 213 980 lidí. Britské síly byly nakonec Turky poraženy a stáhly se. Churchill byl nucen na svou funkci rezignovat; odešel do Francie a tam velel pěšímu praporu v zákopech.

	„Vy jste něco slyšel?“ otázal se Murphy.

	„Jen domněnky,“ odvětil von Heurten-Mitnitz. „Nic určitého. Francouzi pochybují, že se silami, které teď máte v Anglii, dokážete napadnout suverénní území Francie, i kdybyste se odvážili pokusit se o to. A také nevěří, že jste schopni provést invazi přes Atlantik přímo ze Spojených států; já tomu věřím.“

	„Nu,“ řekl Murphy, který poznal svou příležitost, „protože se, pokud vím, k invazi do severní Afriky nechystáme, pomoc z vaší strany vidíme ve spojitosti s něčím jiným než s takovouto invazí.“

	„A s čím tedy?“

	„Společnost FEG vyvíjí letecký tryskový motor,“ odpověděl Murphy. „Musíme dostat soubor autentických technických údajů, a kdyby to šlo, i samotný motor.“

	„Upřímně řečeno – tohle jsem nečekal,“ odpověděl von Heurten-Mitnitz a pak zlomyslně dodal: „Fulmar Elektrische Gesellschaft, všudypřítomný mladý pan Fulmar.“

	„Podle toho, co říká, nám v tomhle nebude moc platný; vyrozuměl jsem, že pro svého otce není právě zřítelnicí jeho oka.“

	„To sotva,“ souhlasil von Heurten-Mitnitz. „Řekl bych, že získat ty plány je v zásadě nemožné. Nedovedu si představit, že by se nacházely někde, kde by se k nim někdo mohl dostat, a odvážím se tvrdit, že nákresy leteckého motoru se nevejdou do nějakého zavazadla.“

	„My potřebujeme technické údaje metalurgických a obráběcích postupů,“ řekl Murphy.

	„Nevidím způsob, jak bych je mohl získat. Co samotný motor?“

	„To byste mohl zařídit?“

	„Vzdáleně si vzpomínám, že na Fulmarově pozemku nedaleko Augsburgu má FEG experimentální elektrickou taviči pec. Nevím, jak to, že si to pamatuju, ale pamatuju si to. Bylo mi řečeno, že roztaví všechno, dejme tomu i to, co je v automobilovém motoru. Pak se oddělí měď a ostatní legovací přísady. Není pravděpodobné, že pokusné letecké motory posílají tam? Porouchané či vysloužilé?“

	„Můžete to zjistit?“

	„Poptám se,“ odpověděl von Heurten-Mitnitz. „Může to nějaký čas trvat – možná měsíce. Budu muset počkat, až najdu někoho, kdo o tom něco ví. Moje telefonní hovory odposlouchávají, a mám podezření, že mi otevírají poštu.“

	„To s tou poštou mě překvapuje,“ řekl Murphy.

	„Ten bavorský kaprál lidem jako jsem já nedůvěřuje,“ prohlásil von Heurten-Mitnitz suše. „Nedokážu pochopit, proč.“
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	Podplukovník Edmund T. Stevens, vysoký hubený muž se stříbrem prokvetlými vlasy, blížící se padesátce, při zvuku otevíraných posuvných dveří knihovny vzhlédl od prvního vydání knihy Generál Lee v severní Virginii, kterou nalezl na polici.

	Vešel mladý muž; když spatřil Stevense, zvedl obočí. „Dobré odpoledne, podplukovníku,“ pozdravil a přešel rovnou ke skříňce, v níž byla nejen řada lahví s alkoholem, ale stála tam i malá lednička a zásoba sklenek. Všechno ukryté, pomyslel si Stevens; neměl jsem ani ponětí, že tam něco takového je.

	Mladík si vybral láhev skotské. „Můžu vám něco nalít, podplukovníku?“ zeptal se.

	Podplukovník Stevens, obvykle sebejistý, teď kupodivu váhal; nacházel se na neznámé půdě a nevěděl, jak se zachovat. Řekli mu, že se má zúčastnit pracovní večeře s kapitánem Peterem Douglassem, a Stevens si nebyl jistý, zdaje vhodné, aby mu byl dech cítit alkoholem, až na ni přijde.

	Došel k názoru, že ať je tenhle mladík kdokoli, pravděpodobně sem patří – zcela určitě si bez rozpaků posloužil z ukryté láhve alkoholu –, a to naznačovalo, že zde, kde je zřejmě zakázáno všechno, alkohol zapovězen není.

	„Ano, budete-li tak laskav,“ odpověděl. „Trochu skotské a maličko vody.“

	Mladík se nepředstavil, Stevens rovněž ne.

	Do místnosti vešla Cynthia Chenowithová.

	„Řekli mi, že jsi tady,“ pronesla.

	„Z vašeho hlasu vyrozumívám, že jsem měl napochodovat k vám do kanceláře, postavit se do pozoru, zasalutovat a řádně hlásit příchod, paní,“ řekl mladík.

	Cynthia Chenowithová se ovládla, ale rty měla pevně sevřené. „Podplukovníku Stevensi, tohle je major Canidy,“ oslovila návštěvníka.

	Oba muži si potřásli rukama. Podplukovník Stevens toho o majoru Canidym během několika posledních dnů hodně slyšel. Věděl, že se s ním má sejít, překvapoval ho však Canidyho civilní oblek.

	„Večeře bude v sedm,“ oznámila Cynthia. „Ostatní tu budou zanedlouho.“

	„Je to velitelská záležitost?“ zeptal se Canidy. „A pokud ano – kteří ostatní?“

	„Pokud se ptáš, jestli tam máš být taky, Dicku, odpověď zní ano, máš.“

	„Rozkaz, paní,“ řekl Canidy. „Budu se těšit, paní.“

	Cynthia rázně vykročila ke dveřím a právě se chystala vzít za kliku, když Canidy tiše pronesl: „Nechtěl byste si ji taky pohladit, podplukovníku?“

	Cynthia se prudce otočila.

	Canidy hladil ocasní péra bronzové sošky bažanta, stojící na polici v knihovně. Líbezně se na Cynthii usmál.

	„Ještě něco, Cynthie?“ zeptal se nevinně.

	Otočila se a vyšla ven.

	Canidy se na Stevense zlomyslně zadíval.

	„Někdy, když mám štěstí, doženu ji k tomu, že řekne nějakou nadávku. Koukal byste, jaká slova má tahle jemná mladá dáma v zásobě.“

	Stevens se zasmál, aniž dost dobře věděl proč. Vrtalo mu hlavou, co za tou výměnou zdvořilůstek vězí.

	„Naznačila, že budete u té večeře,“ řekl Canidy.

	„Ano, budu.“

	„Znamená to, že jste jedním z nás?“

	„Ano, předpokládám, že ano,“ odpověděl Stevens. „Ale hodně nový.“

	„Zeptal bych se vás, co pro ně máte dělat a o co na té večeři půjde, ale když to udělám, tady z toho ostění vyskáčou takoví přísně se tvářící mužíčci a začnou křičet: ‚Hanba ti, porušil jsi pravidla,‘ a ten chlast zabaví.“

	Stevens se znovu rozesmál. Bill Donovan mu už dříve mezi řečí poradil, aby se nijak moc nepozastavoval nad Canidyho nevázaným chováním a přístupem k věcem; tam, kde je to třeba, je Canidy člověk na svém místě. Stevens se také dozvěděl o Canidyho úspěších ve vzdušném boji a o tom, že splnil tajný úkol v Maroku.

	Tenhle nevázaný mladý muž je veterán, pomyslel si Stevens.

	

	Když začala druhá světová válka, Stevens byl civilista; ve svých poněkud trudných úvahách si říkal, že vůbec nebude povolán do služby. I kdyby ho vyhrabali úplně ode dna a znovu oblékli do uniformy, udělali by z něj snad ještě tak výchovného pracovníka v některém ze zastrčených výcvikových táborů v Arkansasu nebo Jižní Dakotě. V roce 1940 se poptával, ale bylo mu jasně naznačeno, že na ministerstvu války není žádoucí osobou.

	V roce 1937, po šestnácti letech důstojnické služby od absolvování vojenské akademie ve West Pointu roku 1921, vystoupil Edmund T. Stevens z armády; za půldruhé desetiletí u pobřežního dělostřelectva to dotáhl jen na kapitána.

	Paní Stevensové se nikdy nezamlouvalo, že manžel slouží v armádě, a Stevens byl neustále pod tlakem jejím, a navíc i její a své vlastní rodiny; všichni ho vyzývali, aby služby v armádě nechal. Bylo zřejmé, že není určen k tomu, aby dosáhl vysoké hodnosti nebo významné velitelské funkce; plat měl velmi malý a prostředí nebylo pro děti to pravé. Jemně a bez obalu mu dávali najevo, že už není dítě, a jak se praví v bibli, nastal čas, aby ‚překonal to, co je dětinské‘.

	Když na jaře 1937 nenalezl své jméno na seznamu povýšených do hodnosti majora, zmocnilo se ho trpké zklamání a podal žádost o propuštění. Z Fort Blissu v Texasu se odstěhoval i s rodinou do New Yorku a tam se pro něj rychle našlo místo v podniku manželčina otce; podnik se zabýval dovozem vína a konzervovaných potravin z Evropy.

	Než nastal podzim roku 1938, byl díky pilné práci, a jak někdy žertem říkal, díky tomu, že manželka zdědila kontrolní balík akcií ve firmě, zvolen viceprezidentem pro pobočku v Evropě a poslán do Londýna. Rok před začátkem války měli Stevensovi zlaté časy; ve škole se chlapcům líbilo, navzdory absurdním čepicím a zvykům, a on s Debbií tak zůstali v Londýně sami a jako kdyby prožívali druhé líbánky. Při těch prvních si toho za Stevensův plat podporučíka moc dopřát nemohli.

	Když válka zasáhla i Anglii, nasedli smutně na Queen Mary a odpluli do New Yorku.

	Krátce po Pearl Harboru narazil Edmund T. Stevens v baru Baltustrol Country Clubu v New Jersey náhodou na Donovana. Donovan se ho vyptával na jeho plány v době války a Stevens mu poněkud upjatě sdělil, že si myslí, že by ho mohli zařadit k zásobovacímu vojsku.

	„Vy se vracíte do armády?“ zeptal se Donovan překvapeně.

	„Když mě budou chtít,“ přiznal Stevens. „Dali mi jasně na srozuměnou, že jsem zklamal očekávání. U dělostřelectva mě už jako důstojníka nevezmou, ale jestli dojde k válce, možná by to šlo u provianťáků. Teď toho hodně vím o uskladňování konzervovaných potravin.“

	„Nebuďte překvapen, když se ozvu,“ prohlásil Donovan, rozhovor však neskončil dojednáním něčeho určitého.

	Když vypukla válka, Stevensovi se podařilo, že byl jako kapitán v záloze zařazen k zásobovacímu vojsku. Zásluhu na tom měly spíš jeho zkušenosti s konzervovaným zbožím, než diplom z West Pointu a předchozí služba, ale žádný telegram, přikazující kapitánu zásobovacího vojska Stevensovi (v záloze), aby si vyřídil své záležitosti, protože nastoupí delší aktivní službu, stále nepřicházel. Zklamán, avšak nikoli překvapen, pustil službu v armádě z hlavy, zapomněl na rozhovor s Donovanem v golfovém klubu Baltustrol a vrátil se k rodinnému podniku.

	A pak jednoho dne jeho sekretářka strčila s naprosto zmateným výrazem hlavu do dveří a sdělila mu, že volá nějaký armádní důstojník a chce podplukovníka Stevense.

	Zvedl sluchátko. „Tady Edmund Stevens,“ ohlásil se.

	„Zůstaňte u telefonu, podplukovníku, chce vás plukovník Donovan,“ vyzvala ho žena na druhém konci drátu.

	„Ede,“ začal Donovan bez úvodu, „jak rychle tu můžete být? Potřebuju vás, hned teď.“

	I přes překvapivě citovou reakci – slinění Pavlovova psa při zvuku polnice, říkal si Stevens – stihnout hned příští expres Congressional Limited do Washingtonu, jak Donovan chtěl, nemohl; do Washingtonu se dostane až v jedenáct třicet dopoledne druhý den.

	Stevensova žena zuřila; je prostě příliš starý na to, aby přiběhl, sotva Donovan zatroubí nástup. O argumentech své ženy uvažoval cestou do Washingtonu. Váhy jim dodával rozpačitý pocit z vědomí, že má na sobě uniformu, která mu už nepadne.

	Ve Washingtonu to bylo ještě horší; když procházel čekárnou Union Station, zastavil ho uniformovaný vojenský policista a sdělil mu, že kožený opasek, který na sobě Stevens má, byl už před více než rokem vyřazen z výstroje. Lituje, ale má své rozkazy a bude muset podat na Stevense hlášení, že na sobě nemá patřičnou uniformu. Pak ho požádal o doklady; Stevens samozřejmě žádné neměl.

	Už se odevzdaně nechal zatknout za neoprávněné nošení důstojnické uniformy, když k nim přikročil jakýsi muž; úředně se Stevense zeptal, jestli je Edmund T. Stevens, a pak na okamžik rozevřel jakýsi průkaz. Vojenský policista okamžitě couvl.

	„Jsem délesloužící poddůstojník Ellis, podplukovníku,“ řekl. „Poslal mě pro vás kapitán Douglass; musel jsem vás na nástupišti minout.“

	„Já jsem kapitán Stevens,“ trval na svém Stevens.

	„Rozkaz, pane, jak říkáte, pane,“ odpověděl Ellis.

	Pak vzal Stevense do jídelny hotelu Wardman Park, kde se měl u oběda sejít s plukovníkem Donovanem a kapitánem Peterem Douglassem.

	To odpoledne Stevens poprvé slyšel o Úřadu strategických služeb; Donovan mu při grilované tresce pověděl, že chce, aby odletěl do Londýna a tam pro organizaci pracoval jako jakýsi tajemník a pokladník pobočky, kterou Donovan v Londýně založil. Teď je tam nejvíc ze všeho zapotřebí člověka s dostatkem vojenských zkušeností, aby jednal se složkou ozbrojených sil, která Úřadu strategických služeb zajišťuje devadesát procent týlové podpory, někoho, kdo se vyzná v povahových výstřednostech ‚domorodců‘. A jelikož Stevens oběma požadavkům vyhovuje, Donovan hovor uzavřel prohlášením, že si je jistý, že Stevens tu práci přijme. Ten samozřejmě souhlasil.

	„Kupte si nějaké stříbrné listy, podplukovníku,“ vyzval ho Donovan a podal mu rozkaz ministerstva války. Čtyři odstavce stanovily, že se kapitán v záloze Stevens, zásobovací vojsko, povyšuje do hodnosti podplukovníka; přikazuje se mu nastoupit do aktivní služby po dobu trvání války plus šest měsíců; přiděluje se ke generálnímu štábu při Sboru náčelníků štábů a dále se přiděluje k Úřadu strategických služeb.

	Několik následujících dnů strávil Stevens na instruktážích, z nichž však většině nerozuměl, a jak mu kázala čest, svěřil se s tím kapitánu Peteru Douglassovi.

	„Až tam budete, všechno pěkně zapadne na místo,“ uklidnil ho Douglass. „Zítra bude pracovní večeře, a všechno bude hned jasnější. Kdybyste chtěl, můžete si vzít den volna a zajet za rodinou; hlavně tu buďte do – řekněme tak do zítřka v půl šesté odpoledne.“

	„Dostanu něco jako řádnou dovolenou, než odletím do Londýna?“

	„To bohužel teď nebude možné,“ odpověděl Douglass. „Ale určitě budete cestovat sem a tam, a pak už dáme něco dohromady.“

	Když manželce oznámil, že téměř okamžitě odlétá za moře, vztekala se a vyhrožovala srdečním záchvatem. Stevens však – ačkoliv si dával dobrý pozor, aby to nedal najevo – v nejskrytějším koutku duše pociťoval nadšení, jako kdyby mu udělili milost a propustili ho z vězení.

	

	Když si Canidy namíchal další drink – Stevens zdvořile odmítl –, dostavil se svalnatý mladý muž ve vycházkové uniformě podporučíka – zelené blůze, o něco světlejších kalhotách a nablýskaných výsadkářských botách. Brzy po něm přišel o něco lépe vyhlížející mladík, také v podobné uniformě, ale bez označení, až na parašutistický odznak na hrudi.

	„Pročpak se takhle vystrojil, Martine?“ zeptal se Canidy.

	„Přišlo mu povýšení, pane,“ řekl Martin.

	„Kde má nějaké označení?“

	„Ještě nesložil přísahu, pane,“ odpověděl Martin. „Myslel jsem, že s tím bude nejlíp zatím počkat, než ji složí.“

	„Kdybych nevěděl svoje, Martine, spletl bych si vás s někým z West Pointu,“ poznamenal Canidy.

	Martin teď neví, jestli se má cítit polichocen nebo uražen, A major Canidy, když se nad tím člověk zamyslí, by tak nevtipkoval, kdyby tušil, že já – nově oprášený válečník středního věku – už pochodoval směr penze, uvažoval Stevens.

	„Znamená tenhleten stříbrný padáček to, co si myslím? Že jsi o vlastní vůli skákal z letadel?“ otázal se Canidy.

	„Proč se do mě pořád montuješ, Dicku?“ utrhl se na něj mladík.

	„Eriku, jestli se chceš stát důstojníkem a džentlmenem, budeš se muset naučit jednat s nadřízenými s větší úctou.“

	Mladík se na něj vztekle podíval, neřekl však nic.

	„Kapitán Whittaker je s vámi?“ zeptal se Canidy.

	„Ano, pane. Sel pozdravit slečnu Chenowithovou.“

	„Neřekl bych, že ‚pozdravit‘ je zrovna to, s čím tam šel,“ podotkl Canidy. „Oh, promiňte, podplukovníku! Tihle pánové jsou podporučík Martin a budoucí podporučík Fulmar. Skáčou z letadel.“

	Tohle sdělení nebylo nijak nutné; během úvodních instruktáží si Stevens spisy obou důstojníků přečetl. Teď už tedy také ví, ke kterému z těch spisů který obličej patří.

	„Já se jmenuju Stevens. Moc mě těší, že vás poznávám.“

	O několik minut později vešli do knihovny společně kapitán Douglass, kapitán Whittaker a slečna Cynthia Chenowithová, téměř v patách následováni Charity Hocheovou, tlačící před sebou servírovací stolek s předkrmem.

	I ti, kdo poskytují maličkosti, slouží, pomyslel si Canidy.

	„Napadlo mě, že by u příležitosti tohohle významného okamžiku byla na místě menší oslava,“ prohlásil Douglass.

	„Jakého významného okamžiku?“ zeptal se Canidy.

	„Přísahy Erika Fulmara jakožto důstojníka,“ odpověděl Douglass. „Napadlo mě, že podplukovníka Stevense, jako nejvyššího důstojníka zde, požádám, aby slavnostní akt provedl on.“

	„Bude mi ctí,“ odpověděl podplukovník Stevens.

	Fulmar položil ruku na bibli, pronesl slova přísahy a tiše stál, zatímco mu Stevens a Douglass připínali na výložky blůzy zlaté podporučické prýmky.

	Pak se každý z nich slavnostně chopil Fulmarovy ruky a poblahopřál mu; Canidyho se zmocnila předtucha, že Fulmara opět nějak napalují – i když nedokázal říct proč.

	Charity Hocheová mezitím dala Fulmarovi nezvykle vřelé políbení a Canidyho napadlo, že jestli je Charity jen z poloviny tak rozdávačná, jak prohlašuje Ann, polibek byl jen krátkou ukázkou toho, čeho se Erikovi dostane darem v noci. Nijak ho to nepřekvapovalo; naopak ho překvapilo, že když zasedli k večeři, u stolu bylo prostřeno i pro ni.

	Oficiální část večeře zahájil Douglass lichotivým souhrnem zkušeností podplukovníka Stevense jak z vojenské oblasti, tak z civilu. Pak následovalo oznámení: po příletu do Londýna se Stevens ujme povinností zástupce náčelníka.

	„Při čím příletu do Londýna?“ zeptal se Canidy.

	„Vašem,“ odvětil Douglass. Lehce naklonil hlavu k Charity Hocheové. A ta teď Canidyho skutečně překvapila.

	„Letadlo přiletělo do Anacostie v 15.30,“ oznámila. „Posádku poslali do úřadu Námořní zpravodajské služby. Budou tu do hodiny.“

	„Jaké letadlo?“ ptal se dál Canidy. „Asi mi to moc nepálí, ale vůbec nerozumím, o čem mluví.“

	„Vypůjčili jsme si od námořnictva jednu C-46,“ pokračovala Charity; teď měla hlavní slovo. „Chystali se ji zařadit jako prostředek pro přepravu významných osob, létali by v ní vysocí námořní důstojníci mezi západním pobřežím a Havají, ale my jsme samozřejmě dostali přednost. Jsou dost namíchnutí, Dicku. Možná že je budete muset trochu pohladit po hlavičce.“

	„Nač jsme si půjčovali C-46?“

	„Abychom vzali admirála de Verbeye a jeho štáb do Anglie, a to způsobem, hodným vysokého francouzského námořního důstojníka. A také pro další využití, do kterého budeme vy a já zasvěceni později,“ odpověděl Douglass.

	Canidy věděl, co znamená ‚další využití‘ – ta C-46 válečného námořnictva je očividně záložní letadlo pro let do Afriky. Jen mu nebylo jasné, proč mají admirála de Verbeye převážet do Anglie.

	„Pokud nebudou z vaší strany žádné námitky, Dicku,“ pokračovala Charity, „máte do Anacostie odletět zítra v 08.45. Admirál a jeho štáb na vás budou čekat od 09.15 v Lakehurstu. Tak byste měl být v Newarku do 10.30; odlet do Anglie někdy zítra odpoledne. To znamená, že odtud budete muset vyrazit nejpozději v 08.00. Pro vás všechny a vaše zavazadla budou potřeba dvě auta. Stejšn budu řídit já, Ellis pojede s buickem. Před pár minutami jsem se informovala o počasí; neměly by být žádné potíže ani tady, ani v New Jersey.“

	„Je vám zatím všechno jasné, Dicku? Nějaké otázky?“ zeptal se Douglass.

	Canidy na něj pohlédl; Douglassovy oči se usmívaly. Bavil se tím, jak Charity Hocheová provádí bojové rozdílení, i Canidyho reakcí.

	„Zatím žádné.“

	„Londýn jsme na váš přílet upozornili, a já ho samozřejmě ještě potvrdím, hned jak budeme znát čas vašeho odletu z Newarku,“ pokračovala Charity. „Budou vás čekat v Croydonu a vezmou vás do Dorchesteru; tam vás ubytují nejméně na dva dny, než půjdete do Whitby House.“

	„Do Whitby House?“

	„A do Dorchesteru?“ zeptal se Stevens současně s Canidym, zjevně překvapen.

	Canidy udělal gesto, jímž dával přednost podplukovníku Stevensovi.

	„Plukovník Donovan si myslel, že se vám to bude zamlouvat, podplukovníku,“ řekl Douglass.

	„Co je Dorchester?“ zeptal se Canidy.

	„Údajně nejlepší hotel v Londýně,“ odpověděl Stevens.

	„A co vězí za tou dojímavou péčí o naše blaho?“ zajímal se Canidy.

	„Chceme mít jistotu, že admirál de Verbey bude mít pohodlí a že určití lidé jeho přílet do Anglie nepropásnou.“ odpověděl Douglass.

	„A co je Whitby House?“

	„Považovali jsme za nutné navázat úzké kontakty s tím, čemu Britové říkají Oddělení zvláštních operací; OZO se velmi podobá Úřadu strategických služeb. Až na to, jak zdůrazňuje plukovník Donovan, že oni vědí, co a jak dělat.

	Provozují instituci, které říkají Stanice IX pro výzkum a vývoj při OZO; nachází se v zabavené budově na pozemku nedaleko Londýna. Je to cosi jako kombinace Letní vyhlídky a přilehlých pozemků, a mají tam zařízení pro výcvik agentů; budova slouží jako hotel či ubytovna. Naším úmyslem je zřídit v co nejkratší době něco podobného. Dali nám k dispozici ještě jinou nemovitost; říkají tomu venkovské sídlo. Nazývá se Whitby House a je to sídlo předků vévodů ze Stanfieldu.“

	„A tam admirála přestěhujete?“

	„Vy ho tam přestěhujete, Dicku,“ řekl Douglass. „Máte ho nadále na starosti. Budete podřízen podplukovníku Stevensovi. Vy víte, co je třeba k zajištění bezpečností a utajení i spojení, a podplukovník Stevens se zase postará, abyste dostal všechno, co potřebujete. Zatímco vy a kapitán Whittaker budete zajišťovat tohle, podporučíci Fulmar a Martin projdou výcvikem v OZO ve Stanici IX. OZO je také ochotné poskytnout nějaké své lidi, aby nám pomohli zřídit a provozovat náš vlastní výcvikový kurz – alespoň tedy prozatím.“

	„Charity,“ oslovil ji Douglass, když bylo po večeři, „myslíte, že byste se mohla zatím věnovat kapitánu Whittakerovi a podporučíkům Fulmarovi a Martinovi, než si Cynthia a já projdeme s podplukovníkem Stevensem a majorem Canidym nějaké podrobnosti?“

	Když odešli, Douglass prohlásil: „Určité věci nejsou pro každého.“

	„Fakt – vážně?“ otázal se Canidy nevinně, ale s trochou jízlivosti v hlase.

	Cynthia na něj vrhla zlý pohled. Douglass zakroutil odevzdaně hlavou, ale Stevens se usmál. Canidy si toho všiml a spiklenecky se usmál na oplátku na něj.

	„Necháme admirála, aby si zkusil ukrást Jeana Barta?“ zeptal se Canidy.

	„O tom ještě nebylo rozhodnuto,“ odpověděl Douglass, který vzal otázku vážně. „Máme v plánu takové menší politické vydírání. Generál Eisenhower dostává z de Gaulla málem záchvaty; víc než záchvaty. Eisenhower si myslí, že de Gaulle může během operace Pochodeň způsobit pěkný zmatek. Když mu to projde, Ike tvrdí, že de Gaulle nadělá ještě víc malérů, až budeme připraveni vpadnout do pevninské části Evropy. A jestli se navíc rozhodneme vylodit ve Francii… Ježíši! Eisenhower se proto moc a moc chce de Gaulla zbavit, aby se mu nepletl pod nohy. Doporučil, abychom ho vůbec přestali podporovat. Britové proti tomu silně protestují.“

	„Můžu se zeptat proč? Co doporučují? Straní snad de Gaullovi?“ zeptal se Stevens. „Jestli to bylo v těch hlášeních, obávám se, že mi to uniklo.“

	„Britové jsou s námi zajedno v tom, že de Gaulle působí víc nesnází, než za kolik stojí,“ prohlásil bezvýrazným hlasem Douglass. „Naznačili, že nejpříhodnější by bylo, kdyby de Gaulla potkala nějaká tragická nehoda.“

	„No páni!“ pronesl Canidy. „To že by udělali?“

	„Jistě, ale tak daleko Eisenhower ani prezident jít nechtějí. Aspoň zatím ne. Eisenhower navrhl – a Roosevelt s tím souhlasil – něco jiného. Když se generál de Gaulle dozví, že jsme admirála ‚tajně‘ dopravili do Anglie, možná že v sobě nalezne víc chuti spolupracovat. Prostě by si mohl uvědomit, že je sice hlavou francouzské exilové vlády, ale hlavou, kterou pomazal jen on sám sobě.“

	„Proč tam teda máme admirála dopravovat tajně?“ zeptal se Canidy.

	„Kdybychom ho převezli oficiálně, znamenalo by to konfrontaci,“ vysvětloval Douglass. „Eisenhower si konfrontaci nepřeje, dá-li se jí vyhnout. Když admirála přepravíme tajně, a přitom zaručíme, že se o tom de Gaulle doví, je to něco jiného. A samozřejmě hrozba, že admirál de Verbey de Gaulla nahradí, nebude tak docela bluf. Jestli Roosevelt rozhodne, že de Gaulle půjde, budeme mít de Verbeye místo něj.“

	„Takže aby se admirál choval v Anglii slušně, budeme ho udržovat ve víře, že jsme s ním v tom jeho nápadu s ukradením té bitevní lodi zajedno?“

	„O tom se pořád ještě uvažuje,“ odtušil Douglass. „Z ‚nemožného‘ se stalo ‚možné‘, ale pravděpodobně to nestojí za tu námahu.“

	„A co to letadlo? Je tu proto, aby admirál neunikl de Gaullově pozornosti? Nebo je v tom ještě něco jiného?“

	„Já jen žasnu, Dicku,“ odpověděl Douglass. „Přicházíte na to, že už jen obyčejné vyptávání často vede k tomu, že se leccos vyzradí. V tomto případě jsou ale vaše obavy zbytečné. Podplukovník Stevens o tom letu do Afriky všechno ví. A odpověď na vaši otázku – ano, to letadlo válečného námořnictva je záloha pro akci v Africe. Jakmile přistanete v Anglii, letadlo půjde do hlídaného hangáru a vymontují se z něj sedadla, jako jsme to udělali s letadlem Pan American. Doufáme, že de Gaulle uvěří tomu, že to letadlo je určeno výhradně pro admirálovu potřebu a v hangáru stojí proto, aby ho admirál mohl podle chuti používat. De Gaulle na Eisenhowera naléhal, aby mu dal k osobnímu použití C-47, ale Eisenhower se rozhodl, že z toho nic nebude. Myslíme si, že to obludné de Gaullovo ego utrpí pořádnou ránu.“

	„Vy jste ale zvrhlý chlap, kapitáne Douglassi,“ pronesl Canidy a uchechtl se.

	„Tak nějak mi to zní málem jako poklona,“ prohlásil Douglass. „A řekl bych, že v těchhle krajích to poklona opravdu je.“

	„Jo, hned vedle podfuků, zpronevěry a falešného předstírání,“ řekl Canidy.

	„Je tu jedna věc, o které bych nerad, abyste si myslel, že je jenom další kulisou v tomhle představení,“ prohlásil Douglass.

	„A to je co?“

	„Obstarali jsme si pěší prapor, aby Whitby House střežil.“

	„Ale prapor má dvanáct set lidí!“

	„Však jsem si říkal, že prapor je trochu moc,“ odtušil Douglass. „Ale Eisenhower mě přehlasoval. Představuje si, že na de Gaulla nutně zapůsobí, jak je admirál významný, když ho dáváme střežit takovým počtem vojáků.“

	„Stačila by mi možná rota,“ uvažoval Canidy nahlas. „Ostatní by tam mohli jen tak být a dělat to, co dělají normálně.“

	„Nechtěl jsem to nijak rozviřovat, ale napadlo mě zhruba totéž; jenže rád bych zdůraznil, že hlídat ho budete v zásadě vy, Dicku.“

	Canidy na Douglasse zvědavě pohlédl. „Vy mi chcete něco naznačit,“ řekl.

	„Pokud byl admirál v New Jersey, neznamenal pro de Gaulla bezprostřední nebezpečí; ve Whitby House už takové nebezpečí znamenat bude, na to nesmíte zapomínat. A co je důležitější – budete o tom muset přesvědčit velícího důstojníka toho pěšího praporu.“

	„Brigádní generál de Gaulle je teda okouzlující chlápek,“ utrousil Canidy.

	„Mně připadá, že doopravdy věří, že je bohem vyvolený k tomu, aby Francii spasil; a s lidmi, kteří přijímají příkazy přímo od boha, jsou často potíže a jsou nebezpeční,“ podotkl Douglass.

	„Kolik z tohohle můžu povědět Whittakerovi, Martinovi a Fulmarovi?“ zeptal se Canidy.

	„Když si budete myslet, že by to měl vědět Whittaker, máte oprávnění mu říct, že život admirála de Verbeye je ohrožen.“

	„A ostatní?“

	„To nechám na vás, ale řekl bych, že není důvod, aby to věděli.“

	„Tak proč je tam teda vůbec posíláte?“

	Douglass a Stevens si vyměnili pohledy.

	„Zítra ráno doručí Ellis podplukovníku Stevensovi malý kufřík; bude obsahovat něco přes milion dolarů v americké, anglické, francouzské a švýcarské měně. Většinu z nich londýnská stanice použije k jiným účelům, ale asi dvě stě padesát tisíc z těch peněz – o tom Murphy dosud vyjednává se Sidim el Ferruchem – se pošle do Maroka. Dopraví je tam Fulmar s Martinem.“

	Canidy se na Douglasse dlouze zadíval a uvažoval o jeho slovech. Ty peníze ho nepřekvapovaly. Fine má u sebe sto tisíc dolarů v hotovosti. Znepokojovalo ho cosi jiného.

	„A vy mi jistě nepovíte, proč je jednoduše nepošlete diplomatickou poštou, že?“

	„Do detailu ne,“ odtušil Douglass.

	„Tak co třeba trochu filozofie?“

	„Než někoho požádáte, aby vykonal něco důležitého, je často ticha požádat ho, aby vykonal něco méně důležitého, abyste viděl, jak si s tím poradí.“

	„Myslíte tím, jestli se mu dá věřit,“ poznamenal Canidy a pak porozuměl. „Vy nemluvíte o Fulmarovi. Mluvíte o von Heurten-Mitnitzovi. Předložíte mu Fulmara na talíři jako psovi kost a počkáte si, jestli jí dokáže odolat.“

	„To říkáte vy,“ odtušil Douglass.

	„Panebože!“ Víc Canidy neřekl.

	Donovan mel pravdu, když říkal, že tam, kde je to na místě, je Canidy moc dobrý, pomyslel si Stevens.

	

	– 3 –

	Dům v Q Street, NW 

	Washington, D. C. 

	čas 17.30 

	5. srpna 1942

	

	Když člověk od bezpečnostní služby zazvonil, přišla otevřít Charity Hocheová. Vrhla jediný pohled na Ann a pronesla: „Tady nemáš co dělat, Ann; to je ti snad jasné, ne?“

	„Má kartu TISK a říkala, že má sjednanou schůzku se slečnou Chenowithovou,“ hlásil muž z bezpečnostní služby. „A máš?“ obrátila se Charity podezřívavě k Ann. „Mám,“ odpověděla Ann. „Zeptej se Cynthie.“ Charity věděla, že Ann lže, ale přesto pokračovala: „Okamžik; půjdu se poptat,“ řekla a dveře zavřela.

	O dvě minuty později je otevřela Cynthia Chenowithová. 

	„Já to vyřídím,“ řekla muži z bezpečnostní služby. „Pojďte dál, Ann!“

	Vedla ji dovnitř do domu a dál do vestibulu. „No tak, co má tohle být?“ zeptala se.

	„Myslela jsem, že se jaksi samo sebou rozumí, že jsem něco jako čestná členka diletantů,“ prohlásila Ann.

	„Samo sebou se rozumí to, že nebudete o ničem psát a na nic se vyptávat,“ odsekla Cynthia. „A mělo by vám být jasné, že sem nemáte chodit.“

	„Kde je Dick?“

	„Vy jste si myslela, že je tady? A co vás k tomu vedlo?“

	Ann neodpovídala. Kdyby odpověděla, přiznala by, že Dick volal z Dealu a řekl jí, že mu přikázali, aby se dostavil do Washingtonu s dostatečnou zásobou oblečení na dva týdny. Říkal, že nemůže slíbit, že ve Washingtonu určitě bude, ale kdyby se mohla utrhnout a chtěla přece jen zkusit štěstí…

	Cynthia význam jejího mlčení pochopila.

	„Není tu, Ann. A nebude.“

	„A kde je?“

	„Opravdu nevím.“

	„Chcete říct, že mi to nepovíte.“

	„Chci říct, že tu není,“ opakovala Cynthia. Pak se jí Ann přece jen maličko zželelo. „A nějakou dobu tu nebude, Ann.“

	„Tím říkáte, že odcestoval za moře,“ zaútočila Ann.

	Instinkt reportérky jí napověděl, že se nespletla.

	„Nic takového jsem neřekla,“ odpověděla Cynthia.

	„No tak teda díky za nic,“ pronesla Ann a obrátila se k odchodu.

	„Počkejte chvilku,“ zarazila ji Cynthia. „Řeknu Charity, aby vzala stejšn a odvezla vás zpátky do města.“

	„Neobtěžujte se.“

	„Nedělejte ještě větší hlouposti, než jste už nadělala,“ odbyla ji Cynthia a zavolala Charity.

	Cestou do města Ann přes všechnu snahu, včetně vzlyků – doufala, že působí přesvědčivě – nic z Charity nedostala.

	Pak ji ale napadlo, že místo Dickova pobytu přece jen nebude takové tajemství, jak se zprvu zdálo. Docela určitě je někde za mořem. A má co dělat s Evropou a s Afrikou, ne s Dálným východem. Má to něco společného s tím francouzským admirálem a s tamtím chlapem – s Fulmarem.

	Americký hlavní štáb pro Evropu je v Londýně; tam ho sice bude těžko hledat, ale naprosto jistě ho nenajde, když zůstane v Memphisu.

	„Charity, vyhoď mě u Woodwarda a Lathropa,“ přikázala.

	Charakteristický washingtonský obchodní dům stál několik bloků od kanceláře vydavatelské společnosti Chambers Publishing Company. V tom Velkém tajemství můžou hrát dva, říkala si. Nechtěla, aby na ni Charity té zatracené Cynthii Chenowithová donesla, že z Tajemného sídla šla rovnou do zpravodajské kanceláře.

	„Moc mě to mrzí,“ řekla Charity, když Ann vysedala.

	„Já vím,“ odpověděla Ann.

	

	V kanceláři Chambers Publishing ji uvítalo dobré znamení; když z vysílacího studia zavolala otci do Atlanty, sekretářka jí řekla, že otec je ve Washingtonu.

	Byl v pracovně a když Ann spatřil, nevěděl, jestli má mít radost nebo se zlobit.

	„Ty ses nějak minula povoláním, co, holčičko?“

	„No – protože tys mě zaměstnal, tati, považuju za správné, abych ti taky oznámila, že končím.“

	„A smím se zeptat proč?“

	„Protože ty mě nechceš poslat do zahraničí, najdu si práci, při které se tam dostanu.“

	„O tomhle jsme už přece mluvili.“

	„Ano, pamatuju se.“

	„Má to něco společného s Dickem Canidym?“

	„Ano, má.“

	„Odešel ze země a ty chceš za ním, je to tak?“

	„To jsem neřekla.“

	„Ani jsi nemusela,“ odtušil otec. „Ale jde o to, že já tě prostě do zahraničí poslat nemůžu; místa přiděluje ministerstvo války. Každého válečného dopisovatele je třeba ubytovat a živit. Mám vhodné lidi, které bych tam sám rád viděl, a když místo některého z nich pošlu tebe, nebudu to moct zdůvodnit.“

	„Myslela jsem si, že tohle řekneš. A proto dávám výpověď.“

	„A snad si taky nemyslíš, že seženeš někoho jiného, kdo tě vyšle ven?“ Tón otázky jasně naznačoval, že se Ann pohybuje někde v říši snů.

	„Pošlu ti pohlednici z Londýna.“

	„A kdo tě do Evropy pošle?“

	„Spousta lidí.“

	„Hele, za každého, koho bys snad okouzlila tak, že by ti dal práci, mám já dva, kteří mi prokážou laskavost tím, že ti práci nedají. Nemysli si, že porosteš do nebe, slečinko.“

	„A co Gardiner Cowles?“ opáčila Ann pohotově. „Ten by ti tuhle laskavost taky prokázal?“

	Z otcova výrazu pochopila, že si nemohla vybrat nic lepšího než právě tuhle lež. Společnost Cowles Publishing Company vydávala mezi jiným i obrázkový časopis podobný Life, nazvaný Look. Jelikož Chambers a Gardiner Cowles spolu už léta válčili, Chambers usoudil, že Gardiner Cowles Ann místo nabídl, už jen proto, aby ho naštval. Když o tom tak uvažuju, přesně tohohle je ten parchant dokonale schopen!

	„A jen tak, aby řeč nestála – co by Gardiner Cowles chtěl, abys dělala?“ zeptal se Brandon Chambers. Snažil se ze všech sil, aby se zdálo, že se ptá jen tak z mírné zvědavosti.

	„Věci, týkající se záležitostí a zájmů žen, Ženské pomocné armádní sbory, Ženské pomocné námořní síly a vůbec všechno, čemu se říká ‚dámská námořní pěchota‘,“ odpověděla Ann.

	„A ty bys opravdu pracovala pro Gardinera Cowlese?“

	„Pracovala bych třeba i pro komunistický Daily Worker, jen kdyby mě poslali do Evropy.“

	„To nemyslíš vážně!“

	„Ještě se pokusím zajít domů, než půjdu,“ řekla Ann.

	Na okamžik jeden druhého provrtávali očima a pak Brandon Chambers řekl: „Greg Lohmer, ten, co řídí naše rozhlasové stanice, posílá do Londýna jednoho hlasatele z New Orleansu, člověka jménem Meachum Hope. Bude vysílat noční zprávy na krátkých vlnách; ty budou mít všechny stanice. Greg Lohmer říká, že ten chlápek má skvělý hlas, ale jisté nedostatky v základních novinářských dovednostech. Bude potřebovat někoho, kdo by mu psal texty. Kdyby se mi tě tam podařilo vyslat, abys mu ty jeho texty psala ty – dejme tomu ve funkci jakéhosi redaktora anebo třeba jako pomocnou administrativní pracovnici – měla bys zájem?“

	„Gardiner Cowles mi zařizuje akreditaci dopisovatelky. Jak to, že on to dokáže a ty ne?“

	„A vlastně – proč bych mu nezavolal a nezeptal se?“

	„No, tak proč nezavoláš?“

	„Mělo by být mezi námi jasno v tom, že tam půjdeš proto, abys Meachumu Hopeovi psala texty, Ann,“ řekl otec, který se už podmínečně vzdal.

	„Dokud se věci nezařídí jinak,“ odtušila Ann. „Díky, tati.“

	„To jsem zvědav, jak tohle vysvětlím matce.“

	„Ty jsi chytrý, tati; však ty už na něco přijdeš.“
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	Letiště Croydon

	Londýn

	7. srpna 1742

	

	Když curtiss commando s nápisem ‚Velitelství námořní letecké dopravy‘ na trupu přistál, drobně, ale vytrvale pršelo. Zastavil na pojížděcí dráze a tam zůstal. Canidy se šel dopředu do kokpitu podívat, co se děje.

	Pilot, který dával jasně najevo, že veškeré dotazy mu jsou silně proti mysli, mu sdělil, že z věže dostal bez dalšího vysvětlování příkaz, aby zůstal, kde je. Tohle nebyla první nesnáz, kterou jim pilot způsobil; Canidy měl podezření, že před válkou strávil hodně času při dlouhých, pomalých hlídkových letech s catalinou, než ho právě díky válce povýšili do hodnosti velitele letounu VNLD.

	Pohovor na úřadu Námořní zpravodajské služby ve Washingtonu si pilot moc k srdci nevzal. Ještě než opustili Washington, dal zřetelně na srozuměnou, že pokud jde o něj, tenhle let do Londýna s jakýmsi cizím admirálem, jeho mrňavým štábem a s hrstkou celkem bezvýznamných nižších amerických důstojníků je jen takový typický samoúčelný washingtonský výmysl – aby se dělalo, jako že se něco dělá –, který tak důležitého pilota, jako je on, i jeho důležité letadlo odvádí od důležité činnosti, kterou by měl přispívat k úspěchu důležité války probíhající v Tichém oceánu.

	Mezi Ganderem na Newfoundlandu a Prestwickem ve Skotsku, jejich první zastávkou v Evropě, šel Canidy dopředu a nabídl se, že jednoho z pilotů vystřídá u řízení.

	„Létal jste někdy s C-46, majore?“ zeptal se pilot.

	„Asi dvacet hodin; mám na ni osvědčení.“

	„S dvaceti hodinami jako byste ho neměl, určitě ne podle standardů námořnictva,“ odbyl ho kapitán letadla.

	Mezi Prestwickem, kde si doplňovali palivo, a Londýnem podplukovník Stevens pilota zdvořile požádal, aby přišel k němu do kabiny. Sdělil mu, že v Londýně vezmou letoun do hangáru a tam se vymontují sedadla a nainstalují přídavné nádrže. Po tu dobu budou kapitán letadla a jeho posádka ubytováni v Croydonu; tam mají zůstat v pohotovosti a připraveni k odletu – čas bude ohlášen s dvanáctihodinovým předstihem.

	„Než dovolím, aby se v letadle prováděly nějaké úpravy, budu si ovšem muset od kompetentních míst u námořnictva vyžádat povolení,“ odpověděl pilot.

	Stevens mu podal rozkaz s hlavičkou Sboru náčelníků štábů, označený Přísně tajné; pravilo se v něm, že letoun se dopraví ‚na takové místo či místa, která podplukovník Stevens uzná za nutná pro splnění úkolu‘, a dále nařizoval ‚všem vojenským základnám a zařízením Spojených států poskytnout veškerou pomoc, o kterou podplukovník Stevens požádá‘.

	„Nejsem si jistý, že je mi tohle zcela jasné,“ prohlásil pilot.

	„Já vám to teda objasním,“ odsekl ledově Stevens. „Pokud jde o vás, veliteli, dokud vás nezprostím vašich povinností, jsem náčelníkem námořních operací já.“

	„Rozkaz, pane!“

	Canidy se Stevensovou reakcí na kapitánovu zabedněnost bavil a měl z ní radost. A byl si také jistý, že jakmile se naskytne příležitost, kapitán se spojí s tím nejvyšším námořním důstojníkem, jakého najde. Při troše štěstí může proniknout až k nějakému admirálovi a tomu si vylije srdce; nakonec se ovšem dozví, že pokud jde o něj, Stevens s ním skutečně hovořil z moci náčelníka námořních operací, a ještě ho pěkně seřvou za to, že mluví o akci, o které má výslovně zakázáno mluvit.

	Na druhé straně, jestli tu C-46 potřebují pro let do Afriky, velitel je pravděpodobně právě takový člověk, jakého potřebují – někdo s bohatými zkušenostmi s lety na dlouhé vzdálenosti, kde nebudou žádné navigační prostředky, které by stály za řeč. Právě z tohoto důvodu ho zřejmě vybrali, říkal si Canidy. Douglass si od námořnictva – vlastně od Bitterova viceadmirála Hawleyho – vyžádal tu nejlepší C-46, jakou mají, a pro ni také tu nejlepší posádku. Hawley tedy obstaral téměř novou C-46 a tohohle velitele.

	Po krátké úvaze však Canidy došel k názoru, že takhle dopustit, aby pilota seřvali – jakkoli mu ta představa připadala lákavá – nestojí za riziko, že ten mizera celou akci ohrozí, když si pustí hubu na špacír. Rozhodl se, že si o tom musí promluvit se Stevensem.

	„Uvažujeme stejně,“ řekl Stevens s úsměvem. „Právě jsem si říkal, že si s ním musím promluvit a poučit ho o úsloví ‚pro hubu na hubu‘, vhodně upraveném pro danou situaci.“

	Když přistáli v Croydonu, zůstali na pojížděcí dráze patnáct minut, než jim věž přikázala, aby zajeli do hangáru, vzdáleného kus od letištních budov. Tam na ně čekal malý zástup vozidel – anglická limuzína s hranami blatníků natřenými bílou reflexní barvou, vojenský nákladní automobil a čtyři americké štábní fordky.

	Sotva se dvířka letounu otevřela, Canidy si uvědomil, že je zpátky ve válce. Ucítil známý, vše pronikající zápach spáleniště a nezakryté kanalizace. Zápach spáleniště si pamatoval z Barmy a Číny; ten byl pozůstatkem po bombardování. Kanály v Barmě i Číně byly nezakryté už dřív; tady zápach pocházel z kanalizace rozervané bombami.

	Dva plukovníci s nášivkami Hlavního stanu spojeneckých expedičních sil promluvili krátce se Stevensem; ten se pak vrátil do letadla a oznámil, že on a plukovníci vezmou admirála de Verbeye s sebou. Až se letoun vyloží, Canidy pojede s ostatními do Dorchesteru.

	Limuzínu vpředu následovaly dvě štábní fordky; v každé z nich seděli tři muži v uniformách amerického pozemního vojska s označením civilních techniků, vyšitými modrými trojúhelníky s písmeny ‚US‘ na špičkách klop. Kolona vozidel vyjela do deště.

	Když bylo nákladní auto naloženo, obě fordky zavezly Canidyho s ostatními do Londýna. Téměř okamžitě si všimli stop po bombardování – děr, podobných ohořelým jizvám, i mezer jako po vyražených zubech tam, kde německé pumy dopadly na řadové domy. Projížděli kolem kráteru, z něhož ještě trčel zadek autobusu. Vchod do hotelu Dorchester byl do výšky zatarasen hromadou pytlů s pískem.

	Canidy viděl i leccos, co přetrvalo z předválečné honosné nádhery; nákladní auto přišli vyložit vyšňořený vrátný v uniformě a cylindru a dva hoši, také v uniformách; samotný hotel však poznamenala válka a hala byla plná lidí, hodících se spíš někam do hlavního štábu.

	Uvnitř čekal na skupinu jeden z civilních techniků z Croydonu a odvedl ji k výtahu. V chodbě v šestém poschodí seděl u malého stolku jiný civilní technik a zahrazoval cestu do křídla, kam už dorazil podplukovník Stevens; byl sám. Technika, který čekal v hale, mu představili jako pana Ziglera od kontrarozvědky.

	Zigler Canidymu sdělil, že se de Verbeye ujme do té doby, než bude Canidy považovat bezpečnostní opatření za taková, že se admirála bude moci ujmout sám. Také mu vysvětlil, že si budovu prohlédl a navrhl jistá opatření pro zvýšení bezpečnosti. První čety pěšího praporu už začaly přijíždět během dopoledne.

	„Jestli máte chuť, Dicku, mohl byste tam jet hned ráno a cestou vysadit Martina a Fulmara ve Stanici IX. V osm ráno sem pro vás přijede auto,“ řekl Stevens.

	„Dobrá,“ souhlasil Canidy, ačkoliv by nejraději čtyřiadvacet hodin spal.

	

	Stevens, Canidy a Whittaker povečeřeli s admirálem de Verbeyem; večeři jim donesla pokojová služba do admirálova třípokojového apartmá. Číšník je ošuměle elegantní a porce hodně malé, pomyslel si Canidy. Objednal si rosbíf v naději na šťavnatý plátek žebírka; dostal kousek tuhého, příliš propečeného masa rozměrů pět krát pět centimetrů.

	Při večeři Stevens admirálovi zdvořile, avšak nesmlouvavě oznámil, že nejlépe učiní, když se během pobytu v Londýně nevzdálí z apartmá a s nikým se nebude stýkat.

	Zdálo se, že se admirál už smířil s veškerým nedůstojným zacházením, které si pro něj Úřad strategických služeb vymyslel. Canidymu ho bylo trochu líto.

	Snídaně v hotelové jídelně se příliš nelišila od večeře; káva – dostali jen jeden šálek – byla vodová, marmeláda na jediném kousku studené topinky umělá, míchaná vejce byla připravená z prášku. Ale přesně v osm přišel do jídelny hotelový sluha v kulaté čapce, posunuté na jedno oko jako Johnny z reklamy Phillipa Morrise; nesl tyč s tabulkou, na níž byl nápis MAJOR CANIDY.

	„Vaše auto a řidič jsou zde, pane,“ oznámil, když ho Canidy k sobě mávnutím přivolal.

	Auto byl sedan plymouth, řidič americký voják. I když část zavazadel uložili na přední sedadlo, kufr se nedal zavřít a víko museli upevnit šňůrou; do Stanice IX však dojeli.

	Canidy zjistil, že důstojníci britského Oddělení zvláštních operací jsou spolek nesnesitelně nafoukaných parchantů, kteří se ani v nejmenším nepokoušejí nedávat najevo svou pomyslnou nadřazenost nad svými americkými druhy ve zbrani.

	Podplukovník, který to tu měl na povel, Canidymu a Whittakerovi velmi podrobně vyložil, co má „pro ty vaše mládence“ v plánu. To, co v těch plánech neznělo dětinsky, znělo sadisticky, a Canidy si chvíli pohrával s myšlenkou, že Martina a Fulmara před tím Angličanem nějak zachrání, dokud si neuvědomil, že to nepřipadá v úvahu. Takže Angličanovi líčil, že Fulmar žil u berberských kmenů v Maroku – jedněch z nejhroznějších bojovníků na světě – tak dlouho, až ho přijali mezi sebe jako jednoho ze svých.

	Byl také v pokušení povědět anglickému důstojníkovi – výsadkáři, který dával nepokrytě na srozuměnou, že výsadkářství je výlučně anglickou specialitou – příběh, který mu Fulmar vyprávěl: ve škole Úřadu strategických služeb ve Virginii připravil Martin při seskoku svým kolegům dlouhé vteřiny hrůzy, když ‚vypadl‘ z popruhů a s výkřikem, při kterém tuhla krev v žilách, zmizel jejich zrakům. Pak se však ukázalo, že se nerozmázl na placku; pod polní blůzou měl ukrytý záložní padák, a když ostatní přistáli, čekal na ně se širokým úsměvem, nadmíru spokojen sám se sebou.

	Martin měl za sebou přes šedesát seskoků; Canidy měl silné podezření, že je to daleko víc, než za sebou mají Angličané, kteří se Martina chystají učit, jak se to má dělat.

	Pokušení ten příběh podplukovníkovi vyprávět bylo velké, avšak odolal mu. Pro dobro vzájemného podání rukou přes moře šel dokonce ještě dál – Fulmarovi a Martinovi co nejpřísněji nakázal, aby měli oči otevřené a ústa zavřená a aby se v žádném případě nepokoušeli svým anglickým hostitelům nějak hnout žlučí.

	Když Canidy s Whittakerem vyšli ven, aby nasedli do plymouthu, který je měl odvézt do Whitby House, plymouth byl pryč. Řidič zřejmě o vlastní újmě usoudil, že svou povinnost pro ten den už splnil.

	Britům to samozřejmě připadalo hrozně zábavné, ale nakonec pro ně automobil obstarali; byla to obstarožní opotřebovaná anglia, anglický automobil, který zjevně nebyl konstruován na to, aby se do něj vešli najednou dva urostlí američtí muži, jejich zavazadla a řidič.

	Je to ale přece jen lepší, než jít pěšky, říkal si v duchu Canidy, když se anglia s řevem – Whittaker se s vážným výrazem vyjádřil v tom smyslu, že mu ten zvuk připomíná ‚udřenou sekačku na trávník‘ – hnala deštěm přinejmenším padesátkou a poskakovala a škubala sebou při jízdě po čemsi, co Canidymu připadalo jako nekonečná venkovská silnice.

	Přístup k Whitby House střežil americký voják v ocelové přilbě a plášti do deště; přes rameno mu visela puška hlavní dolů. Radost, když ho spatřili – Whittakerovy výkřiky: „Díky bohu, americký voják! Kde je americký voják, tam je i vojenská jídelna!“ a: „Zemřít za vlast je jedna věc, umřít v bolestech hladem po britském jídle je ale něco jiného!“ – vystřídalo rozladění.

	Strážný měl rozkaz nikoho nepouštět; a jak prohlašoval, pokud jde o něj, platí to i pro důstojníky leteckého sboru. Než dorazil přivolaný velitel stráže, trvalo to deset minut, a dalších pět, než od ‚podplukovníka‘ dostal povolení pustit anglii branou dál.

	

	Whitby House bylo ohromné sídlo a jako všechno ostatní, co Canidy zatím v Anglii viděl, vypadalo ošuměle a opotřebovaně. Ale třebaže ošumělé a opotřebované, vypadá i pohodlně, říkal si Canidy – jako napodobeniny budov ze ‚staré dobré Anglie‘, které vídal jako kluk, když chodil do základní školy. Až na to, že v žádné z nich nebyly stěny ověšeny pravými brněními jako zde. Visela tu, jako kdyby je tam někdo dal sušit.

	Důstojník z londýnské stanice, mile vyhlížející mladý poručík jménem Jamison, na ně čekal s listinami od podplukovníka Stevense. Zanedlouho se dostaví anglický důstojník, který se nových obyvatel Whitby House ujme, a dostaví se i sama vévodkyně ze Stanfieldu.

	„Od podplukovníka Stevense vám mám vyřídit, že má naprostou důvěru ve vaši schopnost s vévodkyní jednat,“ řekl Jamison.

	„Poručíku, tadyhle kapitán Whittaker je tímto ustanoven důstojníkem, pověřeným jednáním s vévodkyněmi,“ prohlásil Canidy.

	„A na vás čeká podplukovník Innes, pane majore,“ pokračoval Jamison. „A myslím, že bych vás měl varovat, pane majore; je dost namíchnutý.“

	„Čím?“

	„Řekl jsem mu, že svoje důstojníky nemůže do domu nastěhovat, pane,“ odpověděl Jamison. „A on na to, že tohle musí slyšet od vás.“

	„Proč sem nemůže nastěhovat své důstojníky? Prokrista, vždyť už jen podle toho, co jsem tady viděl, by sem mohl nastěhovat ten svůj prapor celý!“

	„Konečné rozhodnutí je na vás, pane majore; ale takhle to doporučili.“

	„Oni – to je pan Zigler ze CIC?“ zeptal se Canidy.

	„Ano, pane. Nechal tu pro vás mapu.“

	Mapa ukazovala, že se dům má obehnat dvojitým plotem z ostnatého drátu; strážní prapor bude umístěn mezi vnější a vnitřní oplocení. Do mapy byla připsána poznámka: Ze zřejmých bezpečnostních důvodů se nepočítá s tím, že příslušníci strážního útvaru budou vstupovat do vnitřního prostoru.

	„Ukázal jste tohle podplukovníku Innesovi?“

	„Je to označené jako tajné, pane,“ odpověděl Jamison. „Nemyslel jsem, že bych mu to měl ukazovat.“

	„Kde je?“

	„Je tu – nevím, jak to nazvat, pane – taková velikánská místnost, kus dál chodbou.“

	„Tak to s ním půjdeme vyřídit. Doufám, že vám řekli, že se tu nějakou dobu zdržíte?“

	„Tak dlouho, jak mě budete potřebovat, pane,“ prohlásil poručík Jamison.

	Canidy mu podal ruku. „My dva tady možná zestárneme, poručíku Jamisone,“ prohlásil. „A s tímto vědomím byste mi snad měl přestat říkat tak často ‚pane‘; mohlo by mi to stoupnout do hlavy. Tohle je kapitán Whittaker – ten by ovšem dal přednost tomu, kdybyste se mu hodně ukláněl.“

	„Jim Whittaker, Jamisone,“ řekl Whittaker a podával mu ruku.

	Následovali Jamisona chodbou, pak vysokými dvoukřídlými dveřmi do místnosti, která Canidymu připadala jako kompletně vybavený sál pro jízdu na kolečkových bruslích – ohromná místnost s vysokým stropem, parketami a se stěnami ověšenými čímsi, co vypadalo jako bitevní prapory z dob válek Růží.

	Baculatý, plešatý podplukovník v košili s rozepnutým límcem při spatření Canidyho vstal.

	Nikterak tím na něj nezapůsobil. To nedělá z úcty, ale proto, aby vypadal vojensky, až mi taky zasalutuje, pomyslel si Canidy.

	„Dobré odpoledne, podplukovníku,“ řekl. „Jmenuju se Canidy; mám to tu na starosti. Můžu vidět nějaký váš průkaz, prosím?“

	Tohle podplukovník nečekal. Vytáhl průkaz, vydaný Hlavní správou pozemního vojska, a zatímco si ho Canidy prohlížel, vyndal z kapsy košile složený list papíru a rozložil ho. Když mu Canidy průkaz vrátil, podplukovník mu list podal se slovy: „Tohle jsou mé rozkazy.“

	„Proč jste je nedal poručíku Jamisonovi?“

	„Bylo mi řečeno, abych se ohlásil velícímu důstojníkovi,“ odpověděl podplukovník.

	„Propříště, podplukovníku – poručík Jamison je můj pobočník,“ řekl Canidy. „Kapitán Whittaker je můj výkonný důstojník.“

	„Rozumím,“ řekl Innes.

	„Jamisone, dejte podplukovníku Innesovi tu mapu,“ vyzval ho Canidy.

	„Ano, pane!“ odpověděl Jamison rázně.

	„Podplukovníku, tímto vás zplnomocňuji, abyste s obsahem téhle mapy seznámil podle svého uvážení ty důstojníky od kapitána výš, jak uznáte za nutné. Rád bych měl nějaké vaše nápady ohledně těch plotů, a odhad spotřeby materiálu a doby, potřebné na jejich stavbu – dejme tomu do zítřka nula-osm-nula-nula. Stihnete to?“

	„Ano, pane!“

	Tak na tohle jsem čekal. Teď už s tebou žádné potíže nebudou.

	„Až se vyřídí to nejnutnější, mohl byste si se mnou dát večeři,“ pokračoval Canidy. „Teď ale máme dost co dělat, a moc málo času, takže vás musím požádat, abyste mě omluvil.“

	„Rozumím, pane.“

	Canidy cílevědomě a zaměstnaně vykročil dlouhou halou a dveřmi ven, s Jamisonem v patách.

	„Kam jdete?“ zeptal se Jamison, když se Canidy zastavil.

	„To bych taky moc rád věděl,“ přiznal Canidy. „Jen jsem si myslel, že tady se od lidí žádá, aby pěkně cílevědomě odpochodovali.“
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	Hlavní stan

	Armáda Svobodné Francie

	Londýn

	čas 13.05

	12. srpna 1§42

	

	Zástupce náčelníka druhého odboru Armády Svobodné Francie měl na starosti větší část vůbec nejožehavější výzvědné činnosti – shromažďování informací o spojencích. Protože přistižení při téhle činnosti by mělo velmi nemilé následky, bylo nutné mít tyto následky neustále na paměti.

	Špehování přátel, zvlášť když člověk získává veškerou finanční a týlovou podporu právě od nich, má značně odlišnou příchuť od špehování bošů. Se ztrátou prozrazených agentů, skončivších před německou popravčí četou, se lze smířit; něco zcela jiného – a zcela nemožného – je riskovat trest, který by zřejmě následoval po vyzrazení akce proti spojencům.

	Zástupce náčelníka druhého odboru Armády Svobodné Francie cestou ke kanceláři, kde seděl le général, toto vše převracel v mysli. Za daných okolností by bylo nanejvýš žádoucí, aby si le général připomněl hranice, v jejichž rámci zástupcovi agenti musí pracovat: ve ‚spřátelené‘ zemi nesmějí být chyceni. Tento kategorický imperativ stojí při veškeré činnosti, zaměřené na získávání zpravodajských informací, nad vším ostatním.

	Z výrazu generálova osobního pobočníka teď zástupce náčelníka vyrozuměl, že se le général už zlobí.

	Vešel do generálovy pracovny a zasalutoval. „Mon général…“ začal.

	„Sdělte mi informace, o které jsem žádal!“ vyštěkl le général. Zástupce náčelníka druhého odboru podal generálovi list s hlášením. Le général sáhl do zásuvky stolu, vytáhl z ní brýle a nasadil si je. Jelikož si le général myslel, že mu brýle ubírají na správném vojenském vzhledu, nosil je obvykle jen v soukromí; za normálních okolností by zástupce náčelníka poslal pryč – musel by počkat venku, než si le général zprávu také v soukromí přečte.

	Le général, s brýlemi nakřivo usazenými na svém výrazném nose, se dal do čtení.

	

	7. srpna 1942 v 16.05 hodin přistál na letišti Croydon, obvyklém cíli letů ze Spojených států, dálkový transportní letoun amerického válečného námořnictva C-46, patřící Velitelství námořní letecké dopravy.

	Letoun nepojížděl k odbavení, nýbrž zastavil v jisté vzdálenosti od budov. K letounu se dostavili dva vyšší důstojníci – náčelník londýnské pobočky amerického Úřadu strategických služeb a Oscar Zigler z kontrarozvědky. Vystoupili dva cestující – námořní důstojník a americký podplukovník, pravděpodobně Edmund T. Stevens, nový muž číslo dvě v Úřadu strategických služeb v Londýně. Nasedli do limuzíny Austin Princess, přidělené Úřadu strategických služeb, a v doprovodu dvou neoznačených automobilů americké kontrarozvědky odjeli do hotelu Dorchester. Řidič amerického nákladního auta, patřícího americkému pozemnímu vojsku, a muž v uniformě francouzského námořnictva, začali z letounu vykládat zavazadla a několik dřevěných beden. Z letounu pak vystoupili čtyři američtí důstojníci, nasedli do dalších dvou automobilů Ford, patřících kontrarozvědce, a ty s nimi spolu s nákladním automobilem odjely do hotelu Dorchester. Téměř okamžitě nato byl letoun dopraven do střeženého hangáru.

	Proniknout do pokojů, které má Úřad strategických služeb v hotelu Dorchester k dispozici, se nepodařilo, protože celé křídlo v osmém poschodí je hlídáno jak Brity – kteří mají u výtahů svého člověka, a dalšího na požárním schodišti –, tak americkou kontrarozvědkou pozemního vojska.

	Bylo však zjištěno, že největší ze tří apartmá Úřadu strategických služeb bylo rezervováno pro ‚vysoce postavenou osobnost‘ neznámé totožnosti.

	Následujícího rána bylo zjištěno, že major amerického letectva je důstojník jménem Canidy, který měl na starosti dům, v němž byl ve Spojených státech internován viceadmirál de Verbey. Podle informací, již dříve získaných od našeho pracovníka v domě v Dealu ve státě New Jersey, je pravděpodobné, že ostatní tři důstojníci jsou kapitán James M. B, Whittaker, důvěrný známý prezidenta Roosevelta, podporučík C. Holdsworth Martin ml., dříve sídlící ve Francii, absolvent École Polytechnique v Paříži v roce 1939, a Erik Fulmar, Američan německého původu, jehož poslední známé místo pobytu je Maroko. (O Fulmarovi existuje obsáhlý spis; v Maroku byl důvěrný známý Sidiho Hasana el Ferrucha, paši Ksár es Súku. Ačkoli neexistují žádné předchozí zpravodajské poznatky o tom, že by měl nějakou spojitost s admirálem de Verbeyem, nabízí se logický závěr, že je již dlouho americkým agentem.)

	Ze spisů o C. Holdsworthu Martinovi ml. vyplývá, že jeho manželkou je francouzská občanka a on sám že byl před válkou generálním ředitelem strojírenské firmy Le Freque, S. A. On i jeho manželka už dlouhou dobu udržují přátelské styky s viceadmirálem de Verbeyem. Nyní sídlí v New Yorku a je o něm známo, že se stýká s plukovníkem Williamem Donovanem z Úřadu strategických služeb.

	8. srpna 1942 v 08.10 hodin Canidy, Whittaker, Martin a Fulmar opustili hotel Dorchester v automobilu Úřadu strategických služeb; ten je odvezl do britské Stanice IX Oddělení zvláštních operací. Ve 14.20 hodin Canidy a Whittaker odjeli automobilem Oddělení zvláštních operací do Whitby House v Kentu; Whitby House je sídlem vévodů ze Stanfieldu. Tam zůstali do 19.15 hodin 11. srpna 1942, načež se vrátili do hotelu Dorchester. Sídlo bylo přeměněno v zařízení Úřadu strategických služeb. Američtí vojáci postavili dvojitý plot z ostnatého drátu a od 3. srpna je na pozemku sídla umístěn americký pěší prapor, velitel podplukovník Innes.

	V 06.15 hodin 12. srpna námořní důstojník a jeho nejužší štáb opustili hotel Dorchester a limuzínou Austin Princess Úřadu strategických služeb odjeli do Whitby House. Nyní je vyvíjena snaha proniknout do Whitby House nebo nějakým jiným způsobem potvrdit totožnost zmíněného námořního důstojníka.

	

	„Merde!“ pronesl vrchní velitel Armády Svobodné Francie a hlava francouzského státu. „Potvrdit totožnost! Kdo jiný by to asi tak mohl být?“

	„Je tu možnost, mon général, že chtějí, abychom se domnívali, že to je admirál de Verbey. Ten člověk je možná dvojník.“

	„Samozřejmě že je to de Verbey, vy pitomče!“ vybuchl zlostně le général.

	„V tom případě, mon général, to vypadá tak, že vám Bedell Smith lhal,“ prohlásil zástupce náčelníka druhého odboru.

	De Gaulle na něm utkvěl ledovým pohledem.

	„Zjistěte mi, proč mají v záloze to letadlo námořnictva. Zjistěte, kam poletí,“ přikázal nakonec.
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	Letiště Newark 

	čas 11.30 

	13. srpna 1942

	

	Tři ze čtyř mužů ve stejšnu Ford s dřevěnou karosérií, model 1941, na sobě měli uniformy posádek Pan American World Airways. Dva kapitáni středního věku, patřící k Velitelství letecké dopravy, byli piloty Pan American; později se přihlásili k leteckému sboru. Pro let do Afriky vytáhli dávno odložené uniformy Pan American, včetně jedné pro Stanleye S. Finea.

	C-46 teď měla na trupu namalované znaky Čínských aerolinií a čínská registrační čísla. Výrobci letadel si běžně najímali zkušené piloty Pan American, aby letouny dopravili k cizím leteckým linkám. Všechny lety za oceán, jak vojenské, tak civilní, řídil letecký sbor; velká většina těchto letů startovala právě z Newarku. C-46 tudíž přiletěla z Lakehurstu do Newarku tři dny předtím; čím běžnější se bude let jevit, tím lépe. Podle všech vnějších příznaků se jednalo o další běžnou přepravu letadla.

	Stejšn se přiblížil k letišti. V pozadí, viditelné za ocelovou konstrukcí Pulaski Skyway, se tyčily mrakodrapy New Yorku. V té chvíli nad nimi přeletěl bombardér B-17E, klapky sklopené, a dosedl na dráhu.

	„Pěkné, co?“ pronesl suše Fine. „A čtyři motory!“

	„Oh, vy malověrní!“ uchechtl se Homer Wilson, starší z obou bývalých pilotů Pan American Airways.

	Ukázali stráži své doklady a byli vpuštěni za plot; projížděli kolem dlouhých řad B-17E na stáních. Z Newarku někdy odlétala do Anglie až stovka B-17 denně. Podrobnosti těchto letů – přepravy letadel – Fineovi vysvětlili při jedné z instruktáží. Šlo o operaci, která mu připadala pozoruhodně nenápadná. Letouny utvořily letky po dvaceti nebo pětadvaceti strojích, a při každém letu byli ve dvou letounech piloti a navigátoři, kteří trasu dobře znali – kvalifikovaní lidé, kteří nedělali nic jiného, než že létali tam a zpátky přes Atlantik, a ostatní je jednoduše následovali. Cesta měla dvě části, první na letiště Gander na Newfoundlandu, a odtud pak přes Atlantik do Prestwicku ve Skotsku.

	Dojeli k plechové boudě ve tvaru poloviny válce; nade dveřmi byla hřebíky přitlučená deska s nápisem ‚Zde se hlásí posádky při mezipřistání‘.

	Bouda byla nacpaná vojenskými letci, důstojníky i povolanci; téměř všichni měli vaky a brašny ze silného plátna. Fineovi připadalo, že se někteří chovají jako středoškolský fotbalový tým před zápasem; pár jiných, těch méně pitomých – anebo těch, kteří v něčem takovém nebyli úplnými nováčky – sedělo tiše a zamyšleně, jako kdyby věděli, do čeho jdou, a zvažovali své možnosti, zda to přežijí.

	Za pultíkem byl uštvaně vyhlížející kapitán a několik seržantů. Důstojník zaznamenal přítomnost civilistů.

	„Vy jste od toho letadla Čínských aerolinií?“ zeptal se.

	„Tak, správně,“ odpověděl Fine.

	Kapitán rychle zalistoval papíry na podložce se svorkou, jeden vytáhl a podal Fineovi.

	„Vzali ho ven z hangáru,“ oznámil. „Je na stání, až na konci. Máte tu auto?“

	Fine přikývl.

	„Až si letadlo zkontrolujete, přijďte zase sem, postaráme se, abyste se dostali do vzduchu,“ řekl kapitán.

	C-46 vypadala kupodivu větší než B-17E, zaparkovaná vedle. Vlastně to bylo větší letadlo, třebaže mělo jen dva motory.

	Když letoun obcházeli a začali s předletovou přípravou, nad hlavami jim v necelých dvaceti metrech přeletěla B-17E na přiblížení; hluk jejích motorů rval uši.

	Našli pracovní plošinu, dostrkali ji na místo a z levého motoru sundali krytky kontrolních otvorů. B-17E zatím dojela ke stání, stočila se a zaparkovala vedle nich.

	„Mně snad už šibe,“ prohlásil Homer Wilson. „Jestli je tomu klukovi na levým sedadle víc než šestnáct, tak jsem papež.“

	Fine vzhlédl, neviděl však nic.

	Než dokončili kontrolu motoru a dostrkali plošinu kolem nosu letadla ke druhému motoru, posádka B-17E vypnula motory, dokončila papírování a vystoupila. Stála vedle nosu letounu a čekala, až pro ni přijedou.

	„Měl jste pravdu,“ prohlásil Fine nevěřícně. „Je to kluk! A ten druhý taky!“

	„Ne, nejsem,“ ozval se jeden z pilotů B-17E a potřásl hlavou. Vlasy, sepnuté vlásničkami, se uvolnily a spadly ženě na ramena. „Jsme pilotky WASPu.“

	„Skoro se bojím zeptat, co to je,“ pronesl Homer Wilson.

	„Ženský pomocný pilotní sbor,“ odpověděla žena. „Tahle letadla přepravujeme z továrny.“ Pokývla směrem k C-46. „Já myslela, že tyhlety se přepravují ze západního pobřeží?“

	„Tahleta ne,“ řekl Wilson.

	„Kdyby někdo s víc než patnáctí sty hodinami na vícemotorových letadlech sháněl místo u Čínských aerolinií, kde by se měl poptat?“ otázala se.

	„V Rockefeller Centeru je kancelář, ale pochybuju, že by se vám chtělo do Číny,“ prohlásil Wilson.

	„Jo, chtělo,“ odvětila. „Tři cesty týdně odtud do Seattlu je docela nuda.“

	Posádku Ženského pomocného pilotního sboru – dvě pilotky a letovou inženýrku – odvezli ze stání. Fine si všiml, že oba piloti Pan Američanu jsou úplně ohromení.

	Poslali je do operačního centra základny, aby vyslechli instrukce k letu. Major, starší pilot, jim za pomoci mapy a ukazovátka sdělil, že zanedlouho bude startovat třiadvacet B-17E. V cestovní výšce tří tisíc metrů se nad Morristownem v New Jersey uspořádají do formace; ve formaci ve tvaru V po čtyřech a pěti letounech pak poletí na sever přes Connecticut, Massachusetts a Maine směrem na Newfoundland.

	„Jestli se stačíte dostat do vzduchu teď – dejme tomu v příštích třiceti minutách – letka vás dohoní někde nad Maine. Než vás mine konec celé té skupiny, měli byste být hodně blízko Ganderu. Jinými slovy – během té nejhorší části prvního úseku letu budete mít společnost,“ vysvětloval major.

	„Tak jdem na to,“ prohlásil Wilson. Vypravili se zpátky k letadlu, naložili zavazadla a vyšplhali po žebříku do kabiny. Kolem stání bylo rozestaveno několik hasicích přístrojů na podvozcích, a Fine přivolal agenta bezpečnostní služby, aby mu pomohl jeden z nich dotlačit na místo.

	Jakmile Homer Wilson spustil motory, přestal si Finea všímat. Fine slyšel zasyčení hydrauliky uvolňovaných brzd; pak se C-46 dala do pohybu, vjela na pojížděcí dráhu a zamířila k opačnému konci letiště.
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	Poručík Jamison se v pozdním odpoledni vydal hledat Dicka Canidyho; nesl s sebou svazek tištěných formulářů, tlustý patnáct centimetrů. Canidyho našel na velitelském stanovišti podplukovníka Innese, bývalé lovecké chatě, jak nikterak uchvácen naslouchá podplukovníkovým nejnovějším výplodům inspirace ohledně toho, čemu Innes říkal ‚kruhové zabezpečení‘. Jamison už věděl, že podplukovník Innes dostává nové nápady na toto téma přinejmenším dvakrát denně.

	Jamison dospěl k závěru, že Canidy by byl zřejmě rád, kdyby ho někdo vysvobodil.

	„Promiňte, že ruším, pane,“ začal předpisově, „ale objevilo se pár věcí, a je třeba, aby se na ně major neprodleně podíval.“

	„Je mi líto, podplukovníku, ale budu se vám moct věnovat až později,“ prohlásil Canidy.

	„Chápu, samozřejmě,“ odpověděl podplukovník Innes.

	Cestou zpátky do domu se Canidy zeptal: „Co se děje?“

	Jamison zvedl do výše svazek rekvizičních příkazů.

	„No, cením si toho, že jste mě ho zbavil, Jamey,“ prohlásil Canidy. „Muset tam s ním sedět ještě pět minut, tak jsem usnul a opravdu zranil jeho city.“

	„Snaží se jak může, že jo?“

	„Podívejte – jako projev své bezmezné důvěry ve vaše schopnosti, a taky proto, že stejně nevím, co podepisuju – vám dovoluju, abyste se s ničím nezdržoval a na ty příkazy rovnou zfalšoval můj podpis všude, kde si budete myslet, že je to potřeba.“

	„To mě ale dostáváte tak trochu do úzkých,“ prohlásil Jamison; Canidy zatím svazek příkazů rychle prolistoval.

	„Jak to?“

	„Jeden z těch příkazů, který se teď chystáte podepsat, se týká auta; opravdového auta, ne džípu. Jsem připraven to obhajovat, ale radši bych, abyste o tom věděl. A to nebudete, jestli se na to vůbec nepodíváte.“

	Canidy vrhl na Jamisona zvědavý pohled.

	„Auto? Vy myslíte americké auto?“

	„Zítra mají dorazit s pomocnou jednotkou tři džípy a pár třičtvrtětunek,“ odpověděl Jamison. „Říkal jsem si, že mít auto by bylo docela fajn. Právě jste podepsal něco, co mi připadá jako nádherné oprávnění k zabavení sedanu.“

	„No dobrá,“ prohlásil Canidy s úsměvem. „Když myslíte, že se vám je podaří ‚přemluvit‘, aby nám nějaký dali, tak fajn.“

	„Zrovna dostali takových pět nebo šest fordek,“ oznámil Jamison a dodal: „V nepřátelském hlavním stanu mám nasazeného zvěda. Nic neslibuju, ale je tu možnost, že se mi podaří jednu z vozového parku ukrást; s vrácením si můžeme dělat starosti později.“

	„Poručíku – vy mi tu opravdu jen tak jakoby nic navrhujete krádež automobilu z vozového parku Úřadu strategických služeb? Snad si fakt nemyslíte, že bývám to mohlo projít? Prokrista, je to přece Úřad strategických služeb! Ti pravděpodobně připoutávají auta řetězem k chodníku. A uvážil jste, v jakém maléru bych se ocitl?“

	„No, snad to s tím mým nápadem nebude tak horké,“ slevoval v rozpacích Jamison.

	„Koukněte,“ pokračoval Canidy, „kapitánu Whittakerovi by to možná prošlo. A taky by pravděpodobně věděl, jak to zaonačit, aby nám zůstalo, až ho ukradneme. Kde se toulá?“

	Jamison se usmál. „Hraje kulečník.“

	„Jak se chcete dostat do Londýna?“

	„Kurýrním autem.“

	„Jestli se kapitán Whittaker vrátí z Londýna například s francouzskou nemocí, budete se mi z toho zodpovídat,“ prohlásil Canidy. „A s tímto varováním máte moje povolení dát se do toho. Ale měl byste mít na paměti, že se v tomhle budu držet posvátných tradic Úřadu strategických služeb; jestli vás chytnou, tak já jsem vás v životě neviděl.“

	Vrátil Jamisonovi svazek příkazů a oba se vydali za Whittakerem.

	

	Canidy povečeřel s admirálem de Verbeyem a pak hráli hodinu šachy; potom odešel do svého pokoje.

	Vévodské komnaty, které si Canidy pro sebe zabral, byly velké a pěkně zařízené, a měl tu i přístěnek se stolkem a telefonem; přístěnek používal jako pracovnu. Původně měl Canidy ubytovat ve vévodských komnatách admirála, jednak podle protokolu, jednak proto, že si starce oblíbil, ale poručík Jamison mu to rozmluvil. Byt měl tolik vchodů, že střežit admirála tam by bylo těžší, než v nějakém menším bytě jen s jedněmi dveřmi.

	Whittaker bydlel ve spojovacím bytě, kde předtím spala vévodkyně Stanfieldová. Přes upozornění, kterého se Canidymu dostalo od podplukovníka Stevense, se Její milost ve Whitby House neukázala, a neukázal se ani důstojník britského pozemního vojska, který měl být s Canidym ‚ve styku‘. Canidy si nebyl zcela jist, co to znamená; a pokud šlo o něj, doufal, že se neukáže ani jeden z nich.

	Napsal dopis Ann Chambersové – přesně takový, jaký jí psal denně od první noci ve Whitby House: „Mám se vynikajícně, chtěl bych, abys tu byla. Zdraví Dick.“

	Dopisy, všechny se zpáteční adresou Box 142, Washington, D. C., se odesílaly do Londýna; tam je strčili do poštovního pytle a byly letecky přepraveny do USA. Dostanou washingtonské poštovní razítko a půjdou normální poštou. Dalo se předpokládat, že nakonec začnou chodit i dopisy od Ann.

	Canidy se trochu potměšile bavil pomyšlením, že své přítelkyni Ann posílá něco, co je vlastně běžná každodenní pohlednice, na které cenzoři a ti, kdo otvírají a čtou dopisy, nenajdou nic závadného. Poštu od Ann samozřejmě kontrolovat nebudou – ale tak docela si tím zase jistý nebyl. Říkal si, že Ann pochopí, proč jí nepíše víc než jen to, co píše. A určitě se dovtípí, že na ni skutečně vzpomíná přinejmenším každý den.

	Pravda byla taková, že na ni myslel pořád, jako zamilovaný student. Už samotný fakt, že každý den sedne a napíše jí těch pár slov, se pro něj stal nesmírně důležitým.

	Dopsal dnešní dopis a rozhodl se, že si dá trochu z jedné z Chestyho lahví se čtyřiadvacet let starou skotskou, kterou si ‚vypůjčil‘ z knihovny v domě v Q Street těsně předtím, než odletěli do Anglie.

	Seděl v brokátem potaženém křesle, v ruce téměř nedotčené pití, mysl plnou nespočetných vnad Ann Chambersové, když se ozvalo zaklepání na dveře.

	„Dále!“

	Byl to velitel stráže, podporučík s dvojitou bradou.

	„Je tu důstojník, chce mluvit s poručíkem Jamisonem,“ oznámil. „Anglický důstojník, pane; tedy – anglická důstojnice.“

	„Poručík Jamison tu není. Co ta důstojnice chce?“ Ještě než domluvil, věděl, k čemu došlo.

	Zatraceně! Jamison je pryč a samozřejmě, že ten britský důstojník, který tu pořád není a se kterým mám být ‚ve styku‘, se konečně objeví zrovna teď.

	„To nevím, pane. Ale má propustku do vnitřního prostoru.“

	„Řekněte jí, ať jde dál, prosím.“

	Kapitánka vpochodovala dovnitř, postavila se do pozoru a řízně zasalutovala.

	„Pane!“ zahlásila se rázně a srazila paty.

	Ta kapitánka měří takových sto šedesát centimetrů, váží možná šedesát kilo, asi dvaatřicet nebo tak kolem, a není pochyb, že pod tou opravdu ohavnou bavlněnou uniformou Ženského královského armádního sboru má nádherné kozy.

	„Já jsem major Canidy,“ představil se.

	„Nerada ruším, majore; myslela jsem, že tu najdu poručíka Jamisona.“

	„Bohužel, poručík je pryč; krade v Londýně auto.“

	Kapitánka nevěřila vlastním uším, ale pokračovala: „Hlásím se do služby. Mám s vámi být ve styku.“

	To zní trochu lechtivě, pomyslel si Canidy a uvědomil si, že se usmívá. Byl ve velkém pokušení vést hovor tímhle směrem dál, a podlehl mu.

	„Měla jste tu být už před několika dny, kapitáne,“ pokračoval. „A můžu vám rovnou říct, že když se mnou má někdo být ve styku, očekávám, že přijde včas. Nic mi není proti mysli víc, než když se musím nažhavovat ke styku a přitom nemám s kým.“

	Kapitánka v jeho slovech nic zábavného nenacházela.

	„Pan major zajisté shledá, že moje rozkazy jsou naprosto v pořádku,“ prohlásila. Podala mu je a Canidy je hodil na stůl.

	Má pozoruhodné oči; hodně světlemodré. Znepokojují mě, jako kdyby mi dokázala číst myšlenky a věděla, že si představuju její tělo. Vzato kolem a kolem, už bych nic takového dělat neměl.

	Ale co, čert to vzal – byl to mizerný vtip a ona je teď z těch amerických barbarů zřejmě k smrti vyděšená.

	„Podle toho, co jsem vyrozuměl, kapitáne, máte tu dvojí úkol – pomůžete nám jednat s Angličany, a pro Angličany uděláte to, že se ze všech sil vynasnažíte uchránit tohle rodinné sídlo před řáděním, které se dá od zámořských barbarů očekávat.“

	„Já si nemyslím, že jste všichni barbaři,“ odpověděla a trochu se zasmála. „Ale tak nějak to je, ano.“

	„Vaše první pověření, kapitáne, se týká úkolu A,“ řekl Canidy.

	„Nerozumím.“

	„Před několika dny, kdy jsme očekávali i vás, jsme měli být poctěni návštěvou samotné vévodkyně. Zřejmě nemáte tušení, kde ta ježibaba je, mám pravdu?“

	„Vím přesně, kde je, majore.“

	„Prima!“ zajásal Canidy. „Kdybych se sebevíc snažil, s postarší anglickou šlechtičnou bych jednat nedovedl. Já jsem prostý americký chlapec z Cedar Rapids v Iowě, a tam máme moc málo šlechtičen. A tahleta je podle všeho úplná pohroma.“

	„Proč myslíte?“

	„Můj nadřízený mi kladl na srdce, abych s ní jednal v rukavičkách. Takže tímto úkolem teď pověřuju vás; až se ta stará dáma objeví, ujměte se jí, povězte jí, že její zařízení tady budeme chránit jako své vlastní, poděkujte jí za to, že tuhle obludnost využíváme, a co nejzdvořileji se jí zbavte.“

	„Rozumím, pane.“

	„Pokoje přiděluje Jamison,“ pokračoval Canidy. „V prvním poschodí je pár pokojů připravených, v podstatě pro ty, co se dlouho nezdrží. Navrhuju, abyste se ubytovala v některém z nich, a Jamison vás pak ráno dá někam, kam chce on.“

	„Myslím, že jsem je viděla cestou sem,“ řekla kapitánka.

	„Ten podporučík, co vás sem přivedl, vám všechno ukáže. Když budete něco potřebovat, obraťte se na něj.“

	„Díky, pane. Dovolte mi odejít.“

	„Dobrou noc, kapitáne.“

	Kapitánka srazila paty, udělala čelem vzad a vojenským krokem vypochodovala z místností.

	Kapitánka měla snubní prsten; Canidy si říkal, kde asi je její manžel – a také jestli ten snubní prsten bude mít nějaký účinek na Whittakera. Když nad tím vším uvažoval, dal by přednost tomu, kdyby ‚kapitán‘ byl muž.

	Dopil, odstrojil se a šel spát.
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	Letiště v Shannonu 

	Irská republika 

	14. srpna 1942

	

	Jedné z B-17E vysadil nad Novým Brunswickem motor; letoun opustil formaci, stočil se zpátky a bezpečně přistál v Presque Isle ve státě Maine. Další měl potíže s motorem nad Cape Breton Island, ale kvůli špatnému počasí nad ostatními letišti se posádka rozhodla přistát podle plánu až v Ganderu. Homer Wilson, přesvědčen, že pilot B-17 zabloudí, poletí-li sám, mu rádiem zavolal, že je vzadu nad ním.

	„Navrhuju, abyste si nasadil kyslíkovou masku, vystoupil do šestnácti set metrů a držel se za mnou. Zpomalím, abyste se za mě dostal.“

	V pilotově hlase, třebaže zkresleném přenosem v rádiu, bylo znát, že je za pomoc vděčný.

	Kvůli zpomalení letu dorazili do Ganderu dvě hodiny po ostatních B-17E; na zemi se zdrželi jen tak dlouho, aby stačili doplnit palivo, přestože mnohé z B-17E.vyžadovaly pozornost‘. Jeden z velících pilotů prohlásil, že je to běžná praxe; mechanici by na motorech ani na ničem jiném tak jako tak neshledali nijak moc kritických závad, které by ve formuláři o poletové údržbě označili červeným písmenem X. Jenže když piloti s pár sty nalétaných hodin mají před sebou víc než pět a půl tisíce kilometrů letu přes severní Atlantik, není divu, že se rozumné důvody k určitým obavám přece jen najdou.

	„Nemůžu říct, že jim to mám za zlé. Když já měl tak málo hodin jako tihle kluci, let z New Yorku do Bostonu mi připadal jako nebezpečně dlouhý přelet.“

	Odstartovali a zamířili k východu po kurzu, kterým poletí do Skotska. Wilson řídil letoun při vzletu, ale ještě než byli v cestovní výšce, vstal ze svého sedadla a předal řízení Fineovi. Potřeboval si odpočinout; a sedět a koukat, jak se pohybují ručičky měřiče paliva, nemělo smysl.

	Po dvanácti hodinách letu, po své druhé dvouhodinové směně, odešel Fine dozadu, posadil se na radistovu kulatou sedačku bez opěradla a začal otáčet anténou radiogoniometru – smyčkou z hliníkové trubky, upevněnou nahoře na trupu.

	Po půlhodině ručičky radiogoniometru skokem oživly; Fine zatím kvůli statickým výbojům nedokázal rozpoznat, co se k němu morseovkou dostává. Šel tedy za Wilsonem a navrhl mu, aby změnil kurz a pokusil se signály zachytit svým vlastním radiogoniometrem. Wilson tak učinil; ručička sice poskočila, ale na stupnici bylo stále vidět vlaječku, malé X, označující, že signál je příliš slabý a nespolehlivý.

	Fine se vrátil na radistovo místo a znovu otáčel anténou. Ručička sebou zanedlouho trhla a Fine slyšel poznávací signál ze Shannonu; letoun se začal okamžitě stáčet tím směrem.

	Fine stál na stanovišti navigátora a polokoulí z plexiskla nahoře na trupu se díval, jak se poslední z B-17E, mířících do Prestwicku, ztrácí z dohledu.

	Za dvacet minut se objevilo irské pobřeží – černá rozmazaná čára na obzoru, která se postupně začínala rýsovat zřetelněji. Za hodinu se spojili rádiem s věží v Shannonu; přistáli se zásobou paliva ještě na pětačtyřicet minut.

	

	„Teď mě napadla taková hlubokomyslnost,“ prohlásil Fine, stojící za sedadly pilotů, zatímco Wilson pojížděl s C-46 k letištním budovám. „Hošík paní Fineové, Stanley, právě přeletěl oceán.“

	Wilson se rozesmál.

	„Pro vás je možná něco takového běžná záležitost,“ pokračoval Fine, „ale je to hrozně povznášející pocit. Kdybych nebyl šťastně ženatý, opil bych se a prohnal pár sukní.“

	Irští celníci, kteří přišli k letadlu, nebyli oni usměvaví, vlídní Irové z národopisných příruček. Byli čtyři, tvářili se upjatě, mračili se a podezřívavě zkoumali jejich pasy i doklady k letadlu. Pak ještě celé letadlo důkladně prohlédli, jako kdyby dostali hlášku, že převáží nějaký kontraband.

	Naštěstí nešli tak daleko, aby posádce přikázali svléknout se. Kdyby to udělali, zjistili by, že Fine má opasek s penězi a v tom že je sto tisíc dolarů v různých měnách a tucet leteckých chronometrů Hamilton. Mít u sebe jak peníze, tak chronometry, nebylo sice protizákonné, ale na druhé straně to bylo přece jen neobvyklé, a Fine by musel leccos vysvětlovat.

	Dva z celníků s Američany zůstali i když úředníci v letištní budově procházeli jejich doklady, a zůstali s nimi i když šli do ošumělé, nevábně působící restaurace a tam si dali suché rohlíky, umělou jahodovou marmeládu v polokonzervě a čaj. Káva nebyla. Celníci za nimi šli dokonce i k záchodu a opřeni o popraskaná umývadla netrpělivě vyčkávali, až vyjdou z kabinek.

	Za hodinu a patnáct minut C-46 zase odstartovala. Nejprve letěla na západ, pak se stočila k jihovýchodu. Kurz ji povede přes jižní výběžek Irska a dál nad Atlantik, a pak přímým směrem na Lisabon.
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	Kapitánku vévodkyni Stanfieldovou z Ženského královského armádního sboru nikterak nepřekvapilo, že ji probudil zvuk píšťalky a pak rozjařený hlas, hulákající obvyklý vojenský budíček: „Tak, hoši, ruce pryč z ptáků a ať už jste na cvičáku, padám, padám, zvedejte zadky z těch slamníků!“

	Úplně stejnou výzvu zažila před desátou hodinou předchozí noci, krátce poté, co se v místnosti tři krát šest metrů, do které, jak si vzpomínala, hospodyně uklízela smetáky, uložila ke spánku na americkém skládacím polním lehátku.

	Podobné pískání a rošťácké povykování na stráže zažila i o půlnoci a ve dvě v noci; rámus a shon trvaly asi pět minut. Pískání a sprosťárny – některé vtipné, jiné jen vulgární – vyburcovaly z kavalců ve stanech, postavených těsně u jejího okna, něco přes třicet mužů, kteří stráže vystřídají.

	Když strážní vstali, seřadili se a nastoupili do dvou velkých nákladních aut. Auta odjela za hlasitého rachocení a kvílivého řevu převodovek. Asi po deseti minutách – právě za tak dlouho, aby zase začala usínat – se auta vrátila s vystřídanými strážemi, které po dalším nevázaném seržantově pořvávání zalezly do stanů, při zouvání se počastovaly peprnými sprosťárnami a usnuly.

	Došla k poznání, že rozdíl mezi britskou a americkou armádou spočívá v tom, že britský Tommy snáší sprosté pobídky svého seržanta mlčky, zatímco americký voják k potěšení svého nadřízeného pohotově oplácí sprosťárnu sprosťárnou, a zjevně beztrestně. Sotva si dokázala představit, že by britský seržant od prostého vojáka jen tak beze všeho přijal zahulákané doporučení, aby ‚se šel s těma svejma blbejma kecama vysrať.

	Kapitánka vévodkyně Stanfieldová, jejíž křestní jména byla Elizabeth Alexandra Mary, teď pochopila, že spát už nebude. Obyčejně spala pevně, a tohle bylo potřetí, co ji vzbudili.

	V amerických vojenských přikrývkách ležela nahá; musela spát buď tak, nebo ve spodním prádle. V podprsence spát nechtěla, a kalhotky měla ‚standardní‘, což znamenalo, že jsou malé, úsporné a že dřou. Jednou z výhod jejího nového přidělení bude, že získá přístup ke svému prádlu, pokud je vůbec najde.

	Když byl Whitby House zabaven, sloužící samozřejmě všechny její osobní věci pečlivě zabalili; ale sloužící jsou pryč a ona nemá nejmenší tušení, kde jsou kufry uloženy.

	A protože jsem je včera v noci nemohla hledat, musím teď spát nahá v komoře na smetáky, a mladý a zjevně nepříjemný americký major zatím spí v manželově posteli.

	Pak si uvědomila, že není důvod, proč by neměla fakt, že je vzhůru, změnit ve výhodu pro sebe. Začne své věci hledat hned. V několika vteřinách už stála na špičkách na studené, drsné kamenné podlaze a sahala po odloženém spodním prádle.

	Potom se rozhodla, že ty umolousané věci nechá být; za pět či deset minut bude mít své vlastní čisté a měkké spodní prádlo. Zatím jí stačí proklouznout kolem velitele stráží, sedícího v přilehlé místnosti, a vydat se chodbou k zadnímu schodišti. Bylo docela dobře možné, že velitel ze své malé pracovny vůbec nevyjde.

	Bosýma nohama vklouzla do šněrovacích bot a mužskou košili si zastrkala za horní lem své khaki sukně; tohle oblečení jí připomnělo ‚zatracenou nespravedlnost při rozlišování pohlaví u důstojnických uniforem‘, jak často říkala.

	I přes nynější nedostatek se pro pánské krejčí našly látky předválečné kvality; důstojníci měli přinejmenším několik uniforem předválečné kvality, zatímco uniformy Ženského královského armádního sboru pocházely od výrobce, který zhotovoval uniformy i pro povolance, a ty měly mnohem nižší kvalitu a hůře padly.

	Švadlena sice dokázala sukně její uniformy zabrat, aby nebyly vzadu vyboulené, ale nedostávalo se jí materiálu, který by přidala na košile a vojenské blůzy tam, kde bylo třeba udělat místo pro poprsí. Pokud si vévodkyně nevzala těsnou podprsenku, knoflíky hrozily, že se utrhnou.

	Podívala se na košili; opravdu, knoflíky jen jen uletět.

	Teď ale, když jsem přidělená do Whitby House, můžu udělat něco jiného; můžu zajít do vsi a najít nějakou švadlenu, která mi dá uniformy do pořádku. Někde tady v domě – a já je najdu, i kdybych musela hledat třeba čtrnáct dní – je půl tuctu, ne-li víc, Edwardových uniforem. Dám si je zmenšit a třeba do posledního švu rozpárat a přešít.

	Když svou nahotu více méně zakryla, otevřela opatrně dveře. Ve foyeru nikdo nebyl, vyklouzla tedy ven a rychle kráčela ke kuchyni. Odtud vedou schody nahoru.

	Prázdná kuchyň teď vypadala nesmírně rozlehlá; ohromná černá kamna – bylo jich šest, teď vychladlých – se zdála větší, než jak se na ně pamatovala. Američané zřejmě nemají v úmyslu babrat se s kamny na uhlí, protože na místě, kde býval řeznický špalek, teď stály dva polní sporáky z nerez oceli, a v dosud nevybalené bedně, adresované zásobovacímu vojsku na evropském válčišti, byla ohromná lednice, taková, jaké mají restaurace. Lednice Whitby House vypadala v porovnání s ní nepřiměřeně malá.

	Neodolala pokušení podívat se, jestli v té staré lednici není něco k jídlu. Předchozího večera promeškala večeři, a říct si o něco k jídlu majoru Canidymu – to by si radši ukousla jazyk.

	Uvnitř našla téměř neuvěřitelný roh hojnosti; jako předkrm tu byla přinejmenším hned celá kopa čerstvých vajec. Britský příděl představoval jedno čerstvé vejce týdně – když bylo. Stály tu desetilitrové nádoby s mlékem; na nádobách bylo napsáno ‚Nádoby jsou majetkem zásobovacího vojska US Army‘.

	Příděl mléka dostávaly jen děti mladší čtyř let, kojící matky a těhotné ženy.

	Byly tu steaky, kuřata, dvě obrovské konzervy se šunkou, půlkilové kostky čerstvého másla, a co bylo nejneuvěřitelnější – líska s nápisem ‚Sunkist Florida Qranges‘.

	Panebože, tady musí být snad sto nebo sto padesát pomerančů!

	Kapitánka vévodkyně Stanfieldová si už ani nevzpomínala, kdy měla naposledy pomeranč; britské děti je dostávaly na příděl ještě omezenější než vejce a mléko.

	Žádný div, že jim naše lednice nestačí, pomyslela si a zlostně dvířka lednice zabouchla.

	Na schodišti začala přemýšlet, kam mohli sloužící nejspíš dát její oblečení. Nepřemýšlela dlouho – hned nad jejím bytem jsou dvě malé místností, v nichž bydlela její osobní služebná, nyní desátník RAF.

	Přesně jak doufala – na dveřích bytu služebné byl úhledný nápis, připevněný připínáčky:

	

	V TĚCHTO MÍSTNOSTECH JSOU ULOŽENY OSOBNÍ VĚCI JEJICH MILOSTÍ VÉVODY A VÉVODKYNĚ STANFEELDOVÝCH. ŽÁDÁME, ABY SE S NIMI NEHÝBALO.

	

	A dveře nebyly zamčené.

	Místnůstka byla nacpaná lodními kufry, běžnými zavazadly a lepenkovými krabicemi; všechno bylo pečlivě označeno.

	Právě zvedala lepenkovou krabici, označenou jako ‚letní prádlo J. M.,‘ když se rozeřvala automobilová houkačka; vesele vytrubovala ‚tátadadátata‘. Vévodkyně si říkala, jakou zvláštnost americké kultury tahle fanfára asi představuje. Když se ozvala znovu, vévodkyně se zmocnila mírná zvědavost, a když houkačka zatroubila potřetí, šla k oknu a podívala se dolů.

	Před domem zastavilo americké vojenské auto a z něj vystoupil mladý kapitán letectva.

	Docela pohledný, pomyslela si kapitánka vévodkyně Stanfieldová.

	Kapitánova čepice měla pomačkané dýnko; posunul si ji dozadu, tak jak to američtí piloti z jakéhosi důvodu považují za slušivé. Blůzu uniformy měl rozepnutou, kravatu povolenou a ve tváři mu seděl spokojený výraz člověka, který se podíval sklence na dno. Otevřel kufr auta, pak se vrátil ke dveřím u místa řidiče a znovu zatroubil, tentokrát dlouze, nepřetržitě a málem zlostně.

	V okamžiku, kdy si vévodkyně všimla, že fordka má naražený levý přední blatník, se otevřelo okno pod ní – Edwardovo okno – a ven vyhlédl major Canidy.

	„Už jsem myslel, že jste někde ve vojenské věznici!“ zavolal.

	Vévodkyně si vzpomněla, že Canidy říkal něco o tom, že poručík Jamison je pryč a ‚krade v Londýně auto‘.

	„Sjeli jsme ze silnice a vrazili do kamennýho sloupu!“ zavolal nahoru kapitán. „A ve tmě jsme se nemohli dostat ven z příkopu. Ale jinak to byl kousek, hodný našeho slavnýho Johna Dillingera.“

	„Ví někdo, že jste ho ukradli? Máte aspoň kilometr náskok před vojenskou policií?“

	„Jak jsem ti říkal, Dicku, šlo to jak po másle.“

	„Dokud jste nesjeli jak po másle do příkopu,“ uchechtl se Canidy. „Kde je Jamison?“

	„Taky jsme ukradli nějakou whisky,“ hlásil kapitán. „On nějakou vypil.“

	V tom okamžiku vyklopýtal na druhé straně z auta poručík; ten se podíval do skleničky hlouběji než kapitán. Vévodkyně usoudila, že tenhleten bude poručík Jamison, člověk, u kterého se má hlásit.

	„To auto tady nemůžete nechat,“ řekl Canidy. „Takhle venku ne.“

	Panebože, oni ho opravdu ukradli!

	„Ukraď jsem na něj plachtu,“ oznámil kapitán, šel dozadu ke kufru a vytáhl ohromnou plachtu. Poručík Jamison začal ze zadních sedadel vykládat bedničky s whisky a pivem.

	„To jste taky ukradli z Úřadu strategických služeb?“

	„Ne, to jsme našli v prostředku silnice,“ odpověděl kapitán.

	„Jimmy, chovej se slušně a pojď dovnitř,“ zavolal Canidy. „Ten kapitán, co čekáme, se už ukázal. Je to ženská, a taky vypadá pěkně nadutě. Stejně ji určitě poslali, aby nás šmírovala, takže ruce od ní pryč a hubu na zámek. Pro vás to platí taky, Jamisone!“

	Vévodkyně Stanfieldová, hluboce uražená a se zrudlou tváří, odstoupila od okna a velmi opatrně ho zavřela.

	Přehrabovala se v letním spodním prádle a hledala vhodné kusy; pak propátrala lodní kufry, až nalezla noční košile. Do jedné z nich zabalila všechno ostatní a sestoupila po schodech do kuchyně.

	Když strčila do dveří a otevřela je, svým nečekaným příchodem vylekala majora Canidyho, kapitána a poručíka Jamisona, kteří si rozdělovali různé úkoly při přípravě snídaně. Na jedněch z nepoužívaných kamen se porůznu povalovaly věci, které zjevně měli v plánu jíst; bylo toho na týdenní příděl šestičlenné britské rodiny. Pomeranče se nepočítaly.

	„Jste vzhůru nějak brzo, kapitáne, co?“ pronesl Canidy uštěpačně.

	„Nadutá je, to teda jo!“ prohlásil ten docela pohledný kapitán.

	To je narážka na moje prsa!

	„Říkal jsem ti, aby sis dával pozor na hubu!“ utrhl se na něj Canidy.

	„Sháněla jsem si nějaké věci,“ zabreptala vévodkyně a předvedla jim svůj ranec z noční košile.

	„Takže vy jste tu už někdy byla?“ zeptal se Canidy obviňujícím tónem.

	Je vidět, že se na moje pověření ani nepodíval; kdyby ano, věděl by, kdo jsem.

	„Kapitánku sem poslali z ministerstva války, aby s námi ‚byla ve styku‘,“ vysvětloval Canidy. „Podle všeho to její ‚být ve styku‘ znamená potloukat se domem, než ostatní vstanou.“

	„Já jsem Jim Whittaker,“ představil se docela pohledný kapitán, přistoupil k ní a podával jí ruku. „Asi bych vás měl varovat – jsem zvrhlík, kterého strašně vzrušujou ženy v uniformě.“

	Díval se na ni málem uneseně a vévodkyně se začervenala.

	„Už ti to o té hubě nebudu opakovat, Jimmy,“ vzplanul major Canidy.

	„Asi jsem přeslechl vaše jméno, kapitáne,“ řekl Whittaker. Teď držel její ruku a zdálo se, že se mu ji nechce pustit.

	„Jmenuju se Stanfieldová,“ řekla vévodkyně.

	„Jako vévoda?“ zeptal se Canidy.

	„Já jsem vévodkyně.“

	Sdělení nevyvolalo takovou odezvu, jakou očekávala. Major Canidy se spíš naštval, než zhrozil.

	„Měla jste mi to včera večer říct!“

	„Nedal jste mi možnost, pane.“

	Jim Whittaker se hluboce uklonil a úklonu doprovodil galantním pohybem ruky málem až k zemi; mít v ní širák, určitě by jím ometl podlahu.

	„Co tomu říkáte, paní vévodkyně? Dělám to správně?“

	Musela se držet, aby se na něj neusmála. Ten docela pohledný kapitán byl opilý. Od rozjařeného mladého muže, který je opilý, se téměř očekává, že bude civět na ženská prsa. Tím nepříjemným chlapem tady je Canidy.

	Poručíku Jamisonovi naopak vytanula v mysli otázka protokolu.

	„Když jste vévodkyně,“ pronesl poněkud zastřeným hlasem, „jak vás máme oslovovat? Kapitáne, nebo paní vévodkyně?“

	„Já měl kdysi psa a ten se jmenoval Vévodkyně,“ oznámil Whittaker. „Pamatuješ na něj, Dicku? Ta velká nádherná fena labradora?“

	„Běžně mě oslovují ‚Vaše Milosti‘, ale to by asi bylo trochu hloupé, že? Křestním jménem jsem Elizabeth.“

	„Není to zase opačná krajnost?“ otázal se Canidy.

	„Prosím,“ pronesla tiše. „My dva jsme to asi vzali za špatný konec.“

	On si to ještě rozmýšlí, ten nesnesitelný mizera!

	„Fajn,“ odpověděl. „Tak to teda vezmem znova od začátku. Položte si někam ten ranec a dejte si snídani. Kuchaři nepřijdou dřív než v půl sedmé, takže to bohužel bude omeleta.“

	Náhle ji projela neovladatelná zlost. „Panebože, vy Američani jste teda něco! ‚Není tu nic slušného k jídlu, tak se budeme muset spokojit omeletou‘!“

	Canidy se na ni udiveně podíval.

	„Na omeletě je něco špatného?“

	„Víte, jaký je tady u nás příděl vajec?“

	„Nevím, a je mi to putna.“

	Chvíli se měřili očima; pak vévodkyně uhnula pohledem.

	„Promiňte,“ řekla.

	„Nic takového,“ prohlásil Canidy. „Žádné ‚promiňte‘ to nesmyje. Vyříkáme si to otevřeně.“

	„Prosím?“

	„Nelíbí se mi váš postoj, paní vévodkyně. Spolknu třebas to, co si dovolujou ti nafoukaní prevíti z Oddělení zvláštních operací, ale ať se propadnu, jestli spolknu to, co děláte vy. Nelíbí se mi, jak jste sem včera přišla, hrála si na kapitánku a neřekla mi, že tohle je váš dům. A vévodkyně nevévodkyně, nemám v úmyslu spolknout tu vaši litanii na téma ‚s vámi Američany je potíž v tom, že‘. Tadyhle Whittaker žral na Filipínách jízdní koně, dokud nedošli a…“

	„Hele, Dicku…,“ pokusil se ho Whittaker zarazit, ale Canidyho už zarazit nešlo.

	„…a nikdo z nás nepotřebuje od takových jako vy žádné poučování o přídělech. Jestli je vám zatěžko jíst naše omelety z čerstvých vajec, Vaše Milosti, měla byste požádat, aby vás přeložili jinam. Dokud to tu řídím já, tak se budu starat, a lidem tady dám všechen ten zatracenej přepych, co dokážu sehnat – od čerstvejch vajec až po přepychový kurvy. A nepřeju si, abyste tu postávala jako s šiškou vraženou obráceně do zadku a ohrnovala nad náma ten svůj aristokratickej nos!“

	„Prokrista, Dicku!“ pronesl Whittaker.

	Vévodkyni Stanfieldové chvíli trvalo, než dokázala promluvit. „Možná že by bylo nejlíp, kdyby pro ‚styk‘ s vámi určili někoho jiného, majore Canidy. A teď mě omluvte.“

	Vyšla z kuchyně a pokračovala dál chodbou tam, kde bývala komora, do které si hospodyně ukládala smetáky. Zavřela dveře, vrhla se na skládací lůžko a jen s největším úsilím se ubránila pláči.

	Říkala si, že by vypadala jako hlupák, kdyby musela na ministerstvu války hlásit, že se s člověkem, kterému má dělat styčného důstojníka, okamžitě chytila kvůli něčemu tak pitomému jako to, kolik vajec Američané mají.

	Mohla by také samozřejmě hlásit, že jsou zjevně po většinu času opilí a že považují za nesmírnou legraci, když si mezi sebou kradou auta. Potíž byla v tom, že lidem na ministerstvu války na tomhle houby záleží; v jejich očích by prostě zklamala.

	Budu muset za tím parchantem zajít a omluvit se; a snažit se, aby to vypadalo, že to myslím upřímně.

	Opřela se rukama o okraj lehátka a vstala.

	A patřičně se na to obléknout.

	Zvedla z podlahy ranec a rozložila ho na lůžku. Vytáhla z hromady spodní prádlo a začala si svlékat košili.

	Kdosi zaklepal na dveře.

	„Ano? Kdo je to?“

	„Pokojová služba,“ odpověděl veselý hlas; poznala, že patří Whittakerovi.

	Šla ke dveřím a otevřela je.

	Whittaker kdesi našel komorníkův servírovací stolek; byl plný jídla – šunka, vejce, topinka a něco, co bylo určitě – protože to bylo americké – pravý jahodový džem.

	„Děj se co děj,“ prohlásil, „jíst musíte.“

	„Chovala jsem se tam hloupě, co?“

	Whittaker přejel s vozíkem k židli na opačném konci lůžka a zaujal pózu obsluhujícího číšníka.

	„Nevím, co se mezi vámi dvěma včera večer sběhlo,“ řekl, „ale vím, co mu celkově schází.“

	„‚Co mu celkově schází‘?“

	„Je poprvé v životě zamilovaný, a sotva do něj Amor zapíchnul svůj šíp, strčili ho sem.“

	„Že všechen ten proslov způsobila zamilovanost?“

	„Jo – ta, a taky to, že se rozběhla akce, kterou dával dohromady,“ odpověděl Whittaker. „Ať si říká co chce, ve skutečnosti si myslí, že by ji měl provést on.“

	„Zdá se, že toho o majorovi víte hodně.“

	„Kamarádíme spolu už od dětství.“

	„Co myslel tím žraním jízdních koní na Filipínách?“

	„Snězte si tu šunku s vejci, paní vévodkyně,“ řekl Whittaker. „Potom vás Hodný Jim Whittaker zavede ke Zlému Dicku Canidymu, abyste si mohli dát pusu a smazat to.“

	„Ale byl jste na Filipínách?“ naléhala.

	„Jo,“ odpověděl. „Byl jsem na Filipínách.“

	Pohlédla na ohromný plátek šunky a čtyři smažená vejce na talíři. A taky viděla, že má košili rozepnutou skoro až k pupíku. Cítila, že rudne v obličeji.

	Pořád ještě stál za ní, a to znamenalo, že se jí určitě dívá do výstřihu. Nezlobila se na něj; koneckonců – taky se podíval skleničce na dno, připomněla si.
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	Kolem Brestu a Saint-Nazaire se nacházela desítka základen německého stíhacího letectva; jeho piloti by C-46, patřící Čínským aeroliniím, s chutí sestřelili, ale ta se k Brestu nepřiblížila na méně než tři sta kilometrů; a od Saint-Nazaire byla skoro šest set padesát kilometrů. Cestou do Lisabonu zachytila německý rozhovor mezi piloty ve vzduchu; Fine tak měl čas na to, aby si mohl zprostředkovaně vyzkoušet, čím procházejí piloti bombardérů.

	Čtyři a půl hodiny od odletu ze Shannonu věž v Lisabonu angličtinou s podivným přízvukem povolila čínské dva-nula-šest přistání na dráze dvanáct.

	Portugalští celníci, doprovázení důstojníkem portugalského letectva, byli značně příjemnější než Irové. Žádost portugalského důstojníka, aby si mohl letadlo prohlédnout, vycházela z čiré zvědavostí letce; C-46 viděl vůbec poprvé.

	Když se ho zeptali, kde by mohli dostat něco k jídlu a pár hodin se prospat, zavolal taxíka, smlouval s řidičem místo nich a poslal je do města na ‚místo, kde se jim jistě bude líbit‘, jak tvrdil.

	Ukázalo se, že je to elegantní hotel z přelomu století. Uvítal je recepční v obleku a sdělil jim, že důstojník letectva ho o jejich příjezdu už uvědomil telefonem.

	Potom je dovedl do druhého poschodí do pěkně zařízeného apartmá se dvěma ložnicemi, odkud bylo vidět na Rossiho náměstí a divadlo Dona Maria II. V koupelně stála ohromná vana a byly tu i huňaté ručníky. Když Fine vylezl z vany, ostatní už seděli u předkrmu; výběr byl pestrý.

	„Skotská žádná,“ prohlásil Homer Wilson suše. „To víte… válka. Ale podařilo se jim schrastit tohle.“ Zvedl do výše třičtvrtělitrovou láhev I. W. Harpera.

	Jídelna nabízela bohatý výběr jídel za neuvěřitelně nízké ceny. Všichni se dali hltavě do jídla. Wilson dojednal s maitre ďhótel, že jim na ráno připraví balíčky s jídlem – kuřecí a šunkové sendviče.

	Příštího rána letoun Čínských aerolinií dva-nula-šest požádal o povolení k pojíždění a startu k letu na Porto Santo u Madeiry.

	Téměř přesně po čtyřech hodinách pak jinému usměvavému a přátelskému portugalskému leteckému důstojníkovi sdělovali, že chtějí pouze doplnit palivo a letět dál.

	Následující úsek byl dlouhý – přes čtyři tisíce kilometrů a deset hodin letu; mířili do Bissau v Portugalské Guineji na spodním konci Afrického rohu. Pomalu vystoupali do šesti tisíc pěti set metrů a drželi se nejméně sto padesát kilometrů od afrického pobřeží. Měli také v plánu letět na západ a mimo dohled Kanárských ostrovů; kdyby je zpozorovala nějaká španělská letadla, bylo pravděpodobné, že by Španělé jejich přítomnost oznámili Němcům.

	Dvacet minut poté, co Wilson předal řízení Willu Nemblymu, dalšímu bývalému pilotovi Pan American Airways, a odešel do kabiny spát, se ozval bzučák a rozsvítilo se varovné světlo tlaku oleje v pravém motoru; téměř okamžitě nato se ozval další varovný bzučák. Zněl hlasitěji a rozsvítilo se světélko, ohlašující nebezpečí požáru pravého motoru.

	„Měli byste dojít pro Wilsona,“ přikázal klidným hlasem Nembly; rychle uzavřel přívod paliva do motoru a zatáhl za páku, jíž spustil hasicí přístroj na kysličník uhličitý. Fine, který právě vešel do kabiny, se podíval okénkem; z krytu motoru se valil hustý černý dým. Pak, když se s ním kysličník uhličitý smíchal, zešedl, zbělel a nakonec se ztratil.

	Wilson se okamžitě probudil; přišel do kabiny, posadil se a spěšně se v sedadle připoutal. Fine stál uprostřed mezi oběma sedadly pilotů; viděl, jak se vrtule pravého motoru přestala otáčet. Rychlost letu vzhledem ke vzduchu teď byla něco pod třemi sty kilometry za hodinu a dále klesala.

	Wilson od Nemblyho řízení nepřevzal; dokonce se ani nezdálo, že by byl nějak zvlášť znepokojen.

	„Uniká olej,“ prohlásil konverzačním tónem.

	„Fakt, jo?“ opáčil uštěpačně Nembly.

	„Co ksakru budem dělat?“ položil Wilson řečnickou otázku. „Vrátíme se? Jak dlouho můžeme spoléhat na ten druhý motor? A kde vůbec ksakru jsme?“ Sáhl vedle sebe pro mapu.

	„Asi čtyři sta kilometrů od Santa Cruz na Kanárských ostrovech,“ odpověděl Nembly. „Španělských Kanárských ostrovech.“

	„Prokrista, když tam přistaneme, kouká z toho šest měsíců internace,“ řekl Wilson. „A i kdyby nás nakrásně pustili, bude na nás čekat letka německých stíhaček.“

	Nembly začal nastavovat ovládací prvky motoru. Fine viděl, že nedokáže udržet výšku bez toho, aby ručička otáčkoměru nezasahovala do červeného pole.

	„Prostě budeme muset vypustit nějaké palivo a pokusit se dostat zpátky,“ prohlásil nakonec Nembly.

	„Nastavte kurz na Lanzarote,“ ozval se Fine.

	„To zní skoro jako rozkaz,“ pronesl Wilson s náznakem hněvu v hlase.

	„No, řekl bych, že to tak v podstatě je,“ odtušil Fine.

	Wilson o jeho slovech okamžik uvažoval a pak se podíval do mapy.

	„Lanzarote, říkáte? Tam je přistávací dráha jen pro stíhačky, aspoň podle mapy.“

	„Právě pro takovéhle nouzové situace existuje alternativní plán.“

	„Jak to, že se to dozvídám až teď?“ prohlásil Wilson, potom však, aniž by čekal na odpověď, přikázal Nemblymu: „Stočte se na nula-osm-pět.“ Nembly zahájil pomalý obrat širokým obloukem na východ.

	„Začnu vypouštět palivo,“ oznámil potom.

	„Ne,“ pronesl Fine.

	Wilson na něj tázavě pohlédl.

	„Jestli má akce pokračovat, naší jedinou nadějí je podívat se na ten motor a spravit ho. Když budeme mít trochu štěstí, objevíme uvolněnou – ne zlomenou – hadici přívodu oleje. A když budeme mít palivo, můžeme zase odstartovat.“

	„A z čeho usuzujete, že nás nechají odstartovat? Nebo že tam na nás nebude čekat peruť messerschmittů? Lanzarote je blízko marockého pobřeží, a tam německé stíhačky klidně doletí.“

	„Když jim Španělé z Lanzarote neřeknou, že jsme tam přistáli, nebudou nás ani hledat,“ odpověděl Fine.

	„A proč by jim to neměli říct?“ otázal se Nembly.

	„Znám tam jistého člověka,“ odpověděl Fine. „A mám taky nějaké peníze, které mu můžu dát.“

	„Takže máme už jen maličký problém,“ odtušil Wilson. „Pokusit se s tímhle prevítem se skoro plnými nádržemi přistát na dráze pro stíhačky.“

	„Myslím, že se o to pokusit musíme,“ řekl Fine.

	„To ovšem za předpokladu, že nás Nembly dokáže udržet ve vzduchu tak dlouho, než se tam dostaneme, a že nás Španělé nesestřelí za to, že narušíme jejich vzdušný prostor. A podle toho vašeho alternativního plánu můžeme se jménem toho vašeho člověka asi sotva vyrukovat dřív, než tam budeme, co?“ prohlásil Wilson.

	„Prostě se musíme pokusit přistát na Lanzarote,“ odpověděl Fine. „Žádnou jinou možnost nevidím.“

	

	Ostrov se objevil po jejich pravici za čtyřicet minut. Když se k němu přiblížili, viděli jedinou dráhu, vedoucí úhlopříčně přes jeho jedinou plochou část, jakousi náhorní rovinu na severním pobřeží.

	„Neměli bychom zkusit spojit se s věží? Máte jejich frekvenci?“ zeptal se Wilson.

	„Ne. Prostě tam leťte, přímo na dráhu,“ odpověděl Fine.

	„Jestli mi to se vším tím palivem v nádržích nevyjde, nedokážu se obrátit,“ řekl Nembly.

	„No tak ať vám to vyjde,“ opáčil věcně Wilson.

	Fine si říkal, proč Wilson, jako starší pilot, nevezme řízení sám, ale teď nebyl na otázky čas.

	Homer Wilson se otočil k Fineovi. „Měl byste se připoutat,“ poradil mu.

	„Připoutám,“ odvětil Fine. „Ještě je čas.“

	Dál se díval předním okénkem, až byli v jedné přímce s dráhou; pak se posadil na podlahu, nohy zapřel o stěnu s radistickým panelem, kolena objal rukama a na ně položil hlavu.

	Nembly, který nebyl na klesání jen s jedním motorem zvyklý, si dráhu špatně propočítal a snesl se příliš nízko. Pustil motor na nejvyšší nouzový výkon a letoun sklouzl ke straně, na níž byl nefunkční motor. Nembly prudce změnil úhel snesení, pak ubral plyn a téměř stejně prudce se naklonil opačným směrem.

	Dosedli ztěžka, letoun poskočil a znovu se dotkl země. Nembly upravil náběh listů vrtule a osa letounu se vychýlila z osy dráhy; začal brzdit a pravá pneumatika svištivě klouzala po dráze. Fine byl vržen do uličky a na okamžik cítil, že letoun nemá daleko k tomu, aby se převrátil. Pak se však ustálil a ozvalo se hlubší skřípění, jak zabraly obě brzdy. Letadlo sebou okamžik smýkalo, srovnalo se, když se brzdy uvolnily, načež opět zabraly a znovu se ozvalo zaskřípění. Nakonec se letadlo svezlo doleva, ještě jednou se zachvělo a zůstalo stát.

	Fine vstal a přešel dopředu; okénkem na straně, kde seděl Wilson, viděl, že jsou snad třicet metrů od konce dráhy. Za ní, v hloubce skoro dvaceti metrů, trčela skaliska a o ta se v pomalých dlouhých vlnách rozbíjely vody Atlantického oceánu.

	„Tamhle někdo jede,“ oznámil Wilson a pokývl hlavou směrem k bočnímu okénku.

	Po dráze se k nim hnala řada vozidel; v jejím čele jel automobil, jehož značku žádný z nich nedokázal určit, za ním malý hasičský vůz na podvozku fordky, a na konci dva nákladní mercedesy.

	„Měli bychom vypnout motor,“ řekl Wilson, „a pak si nazkoušet úsměvy. Mluvit budete vy, Stane, že jo?“

	Fine prošel dozadu a pak s obtížemi otevřel velké dveře, protože se do nich opíral silný vítr, vanoucí od moře.

	Španělé už na ně čekali.

	V každém nákladním autě přijelo dvacet vojáků; ti se teď rozestavili do kruhu přede dveřmi, hlavně pušek namířené k zemi. Na hlavách měli německé helmy, pušky byly mauserovky. Fine si nemusel připomínat, že sympatie generalissima Francisca Franca patří ose Berlín-Řím-Tokio.

	Za linií vojáků stáli tři důstojníci. Jeden z nich měl nějakou vyšší hodnost, soudě podle honosnější uniformy a nadutého výrazu. Byl vysoký, podsaditý, s knírkem, a celkem pohledný.

	Stojí tu se vší arogancí podporučíka námořní pěchoty, pomyslel si Fine.

	„Tady je zakázáno přistávat,“ promluvil španělský důstojník angličtinou s britským přízvukem. „Považujte se za zatčené.“

	„Je to nouzové přistání, plukovníku,“ odpověděl Fine. „Vysadil nám motor.“

	Jestli to není plukovník, polichotit mu určitě nemůže situaci nijak zhoršit.

	Důstojník luskl prsty a dva vojáci opřeli o trup letadla dřevěný žebřík. Důstojník po něm vylezl nahoru.

	„Vy ale nejste Číňané,“ řekl. „Angličané?“

	„Američané,“ odpověděl Fine. „Mohl bych mluvit s plukovníkem di Fortinim?“

	„Tohle letadlo neznám,“ pronesl důstojník. Fineovu otázku nechal bez odpovědi.

	„Je to boeing; transportní stratocruiser. Přepravujeme ho z továrny do Číny,“ řekl Fine.

	„Mohu vidět vaše doklady, prosím?“

	„Hned vám je dám,“ odpověděl Fine. Šel do kokpitu a když se vrátil, držel v ruce svazek stodolarových bankovek. Na papírové pásce, držící je pohromadě, bylo napsáno ‚10.000 $ ve 100 $’.

	„Setkat se s plukovníkem di Fortinim je pro mě opravdu důležité,“ prohlásil Fine.

	„Plukovník di Fortini tu není, možná že je v Las Palmas. Poptám se,“ řekl důstojník. Vzal si svazek bankovek a zastrčil ho do vnitřní kapsy blůzy.

	Spíš ale ty peníze stopíš a na nic se nepoptáš.

	„A teď – mohl bych vidět vaše doklady, prosím?“ řekl důstojník.
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	Dva důstojníci amerického polního dělostřelectva, plukovník a podplukovník, stáli pod přístřeškem nad vchodem, když před ním zastavila limuzína Austin Princess. Přední reflektory měla začerněné, až na úzký proužek, a hrany předních blatníků byly natřeny bíle, jako součást standardní, ale nijak úspěšné praxe, jak zabránit vzájemnému oťukávání při jízdě již neosvětlenými ulicemi. Tyto malé úpravy však limuzíně na eleganci neubíraly.

	Zastavila pod přístřeškem a řidička – mladá žena v uniformě seržanta Královského ženského pomocného armádního sboru – rychle vystoupila, poklusem automobil zpředu oběhla a otevřela zadní dveře.

	Americkým důstojníkům ležela u nohou jejich zavazadla; do Londýna přijeli na dvaasedmdesátihodinové propustky a v hotelu jim právě zdvořile odmítli ubytování. Oba pohlédli koutkem oka na limuzínu, zčásti z čiré zvědavosti, zčásti proto, že jí téměř najisto přijel nějaký generál, který má právo na zasalutování.

	Důstojník, který z auta vystoupil, byl Američan. Měl na sobě plstěnou, kůží vroubenou čepici, a dobře ušitou – popravdě řečeno zbrusu novou – vycházkovou uniformu; nebyl to však generál, nýbrž pouhý podplukovník. Plukovník i podplukovník ho přesto poznali.

	„No páni!“ pronesl plukovník. „Stevens!“

	Stevens na něj pohlédl a zasalutoval. „Dobrý večer, pane!“ pozdravil.

	Plukovník pozdrav opětoval a oba si potřásli rukama; pak Stevens podal ruku i podplukovníkovi.

	„Ahoj, Bille! Jak se daří?“

	„To tvoje auto mě úplně ohromilo; a překvapilo mě, že tě vidím tady,“ řekl podplukovník.

	Oba spolu chodili do West Pointu a spolu sloužili ve Fort Blissu a Riley. Podplukovník viděl Edmunda T. Stevense naposledy, když oba byli kapitány a Stevens se v té době nacházel v jakémsi neurčitém postavení důstojníka, jenž podal žádost o propuštění z armády, dosud však ze služby propuštěn nebyl.

	Stevens nevyslovené otázky ignoroval. „Vy se tu zrovna ubytováváte?“ zeptal se.

	„Ne, zrovna nás poslali pryč,“ opáčil plukovník. „Tohle mají zřejmě rezervované pro důležité osobnosti.“ Pak se otázal přímo: „A co tu děláte vy?“

	„Mám na starosti významnou osobnost,“ odpověděl Stevens. „Jestli se potřebujete někde ubytovat, je tu hotel, vyhražený pro důstojníky z pole – Cavendish, nedaleko náměstí St. James.“

	„To nám řekli,“ odpověděl plukovník. „Právě jsme si říkali, jak se tam dostaneme.“

	„Bez starosti,“ řekl Stevens; otočil se a pokynul řidičce, která právě s limuzínou zacouvala na jedno z několika málo rezervovaných míst mezi přístřeškem a Park Lane. Nastartovala motor, předjela k nim, vystoupila a čekala na rozkazy.

	„Seržantko, zavezla byste tyhle důstojníky do Cavendishe? Pak se zase vraťte,“ přikázal Stevens.

	„Hořím zvědavostí, Ede,“ ozval se podplukovník. „Co ti tu dali za práci?“

	Stevens ukázal na nárameníky s označením Hlavního stanu spojeneckých expedičních sil, a na klopy s označením příslušníka generálního štábu. „Jsem teď členem palácové gardy,“ prohlásil.

	„Prima práce, když ji člověk dokáže dostat,“ podotkl plukovník.

	„Má to něco do sebe,“ přiznal Stevens.

	„Ano, to je vidět,“ odtušil plukovník. „No – dík za svezení, Stevensi.“

	„Je mi ctí, pane,“ odpověděl Stevens.

	Podplukovník mu potřásl rukou; pak následoval plukovníka do limuzíny a posadil se vedle něj na zadní sedadlo.

	Sotva budou na Park Lane, začnou žehrat na tu zatracenou nespravedlnost: člověk, který se zřekl hodnosti kapitána, nakonec skončí v Hlavním stanu spojeneckých expedičních sil, a ještě k tomu s limuzínou se šoférem, říkal si Stevens.

	Tohle se mezi lidmi z West Pointu rychle roznese; teď už věděl, jak se tomu říká: ‚dezinformace‘. Bude mnohem líp, když si bývalí spolužáci budou myslet, že je nějaký mamlas, který zadkem zahřívá židli v HS SES, než aby se domákli toho, že je zástupcem náčelníka pobočky Úřadu strategických služeb v Londýně.

	Podplukovník Edmund T. Stevens už dospěl k nikterak neradostnému poznání, že si zřejmě nejen vede dobře jakožto uvaděč Donovanových špionů, sabotérů, atentátníků, kasařů a dalších ‚specialistů‘, ale také, že tato činnost je pro válku větším příspěvkem, než kdyby velel dělostřeleckému praporu.

	S náčelníkem pobočky se hned od samého počátku domluvili k vzájemné spokojenosti. Toho dne, kdy Stevens dorazil, mu náčelník pobočky sdělil, že čím méně toho bude vědět o administrativních otázkách, tím víc se mu to tu bude zamlouvat. A také mu řekl, že když přichází na Donovanovo osobní doporučení, on ho jako náčelník zplnomocňuje jednat ve všech záležitostech jeho jménem.

	Příštího dne Stevense poslal na náměstí Grosvenor Square, kde měl svůj hlavní stan spojeneckých expedičních sil Ike Eisenhower. Tam generál Walter Bedell Smith pěkně čistě vyřídil v zásadě všechny problémy, na které by Stevens mohl narazit – dal mu dopis, v němž se pravilo, že v případě, že jednotky HS SES nebudou moci vyhovět některému požadavku ze strany Úřadu strategických služeb, chce neprodleně znát příslušné důvody.

	Stevens chápal svou úlohu tak, že se pokusí být maximálně prospěšný, netušil však, že bude někdy zařazen mezi operativce. Prostě na sebe vezme břímě administrativních činností ve prospěch lidí, kteří provádějí akce Úřadu strategických služeb. Bude důstojníkem, který se stará o ubytování, finance, dopravu, spojení, a velmi pravděpodobně – poté, co se s některými operativci setkal – také o lidi s pohlavními chorobami.

	Například právě strávil dvě hodiny s detektivním inspektorem Scotland Yardu; až do nudných podrobností spolu procházeli výsledky inspektorova vyšetřování krádeže štábního vozu z vozového parku a dvou a půl krabic různého alkoholu ze skladu. To však nebylo důležité; důležité bylo, že ty dvě hodiny, které ve Scotland Yardu strávil, ušetřil náčelníkovi pobočky. Ten má na starosti důležitější věci, než pomáhat při tom, aby se pár zlodějů aut dostalo před soud.

	Stevens prošel otáčecími dveřmi do haly hotelu Dorchester a vykročil k baru. Bylo tu nabito, bar zaplňovali většinou důstojníci spojeneckých armád, mezi nimiž byl určitě nejméně jeden, vyslaný sem zpravodajskou službou Armády Svobodné Francie, aby se podíval, zda by se dalo zjistit něco, co by potvrdilo jejich podezření, týkající se viceadmirála eskadry Jean-Philippa de Verbeye.

	U jednoho z titěrných stolečků hned u stěny seděl major Canidy; když se Stevens prodral davem k jeho stolku, Canidy vstal.

	„Dobrý večer, pane,“ pozdravil.

	V      dohledu nebyla žádná volná židle, Stevens se tedy vklínil vedle Canidyho na vypolštářovanou lavici.

	Číšník se objevil okamžitě, což bylo překvapivé.

	Stevens pohlédl na Canidyho a ten přikývl.

	„Jen led a sklenici, prosím,“ řekl Stevens.

	V      Dorchesteru se americká whisky někdy sehnat dala, někdy ne. Nikdy se jí však nedalo sehnat nijak moc. Stevens měl neomezený přístup k zásobám HS SES a chystal se poslat několik beden do Whitby House. Tahle whisky byla kradená, ale může sehnat ještě další.

	Canidyho pokývnutí znamenalo, že whisky má, pravděpodobně v ploché polní láhvi. Privilegium, že pijí svou vlastní donesenou whisky, jim Dorchester ovšem zaúčtuje, ale Stevens se přikláněl spíš k tomu, než aby spotřebovával to, co jinak mohou dostat ti, kdo neomezený přístup k zásobám HS SES nemají.

	„Právě jsem proseděl dvě hodiny ve Scotland Yardu; bavili jsme se tam o whisky,“ začal Stevens.

	„Hm… A co?“

	„Někdo se k nám vloupal. Po dvou dnech rozsáhlého vyšetřování dospěl Scotland Yard k zatím nepotvrzenému závěru, že to byl někdo zevnitř. Uprostřed noci neznámý pachatel, nebo pachatelé, zmizeli s třemi bednami americké whisky a štábním vozem.“

	„Neříkejte!“

	„Scotland Yard to bere velmi vážně,“ pokračoval Stevens. „Považuje za velmi nevlastenecké, aby angličtí zloději okrádali své americké bratry. Bylo mi řečeno, že ‚se záležitost prošetřuje‘ a že ‚můžeme očekávat, že se brzy dozvíme víc‘. Pochybuju, že dostaneme zpátky ten alkohol, ale auto možná ano. Když ho dostaneme, pošlu ho vám.“

	„Průser, co?“

	„Jestli Scotland Yard ty zloděje chytne, asi je setnou v Toweru, jako odstrašující příklad,“ prohlásil Stevens. „Hlavní inspektor tomu případu věnuje veškerý svůj čas.“

	„A co myslíte, že by se stalo, kdyby se ta fordka náhodou našla někde na nějaké venkovské silničce? Spokojili by se s tím?“

	„Zajímavá otázka, majore Canidy,“ prohlásil podplukovník Stevens. „Zvlášť proto, protože si nevzpomínám, že bych se zmínil o tom, že se jedná o štábní fordku.“

	„Že nezmínil – opravdu?“ otázal se Canidy nevinně.

	„Whittaker?“ zeptal se Stevens. „Krucifix! Musíme změnit téma hovoru, nebo ještě budu muset řešit nějaké morální dilema!“

	„Jen tak mimochodem…,“ podotkl Canidy, „…vzal jsem si k srdci to, co pan Baker říkal o našem výcviku, tudíž jsem zkusil přiblížit výcvik co nejvíc praxi.“

	„Třeba jako procvičovat krádež věcí a vozů z údajně důkladně střeženého objektu výzvědné služby?“

	„Tak něco.“

	„Jak jsem říkal, měli bychom změnit téma hovoru. Jaké jsou například vaše vztahy s Její Milostí?“

	„Asi jako ozbrojené příměří. Myslím, že se Její Milostí nelíbilo, když jsem jí řekl, že stojí jak se šiškou zaraženou obráceně do zadku. Bude zřejmě trvat nějaký čas, než se přes to přenese.“

	Stevense však to, co Canidy hlásil o bitvě s vévodkyní, nijak nevyvedlo z míry. Canidy se cítil povinován o tom mluvit, třebaže si přitom připadal hloupě. Stevense však přesto potěšilo, že Canidy záležitost s vévodkyní srovnal.

	„Radši bych tam měl ji, než kteréhokoli jiného styčného důstojníka z těch, co jsem zatím poznal,“ prohlásil Stevens. „Doufám, že to příměří budete dodržovat.“

	Canidy přikývl. „Panebože, my teda provozujeme hry!“ pronesl pak.

	„A bohužel o tak vysoké sázky,“ připomněl Stevens.

	Objevil se číšník se sklenicí s ledem. Canidy vytáhl z kapsy plochou láhev a přelil led ve Stevensově sklenici skotskou.

	„Vy jste objevil vlastní zdroj, že jo?“ zeptal se Stevens. Když se však Canidy v rozpacích tiše zasmál, zvedl sklenici k přípitku. „Na praktický výcvik a na ruce, podané přes moře!“

	Oba trochu upili.

	„Až dorazíme tuhle, a možná ještě jednu, měli bychom jít nahoru a hotelová služba ať nám tam přiveze večeři,“ navrhl Stevens.

	„Něco jste se doslechl?“

	„Chci vám povědět pár věcí.“

	Když vyšli nahoru, v apartmá, které obsadil admirál de Verbey, byl poručík od spojařů. Oznámil Stevensovi, že apartmá právě zkontroloval a nic nenašel. Také hlásil, že ve Whitby House bylo na jedné telefonní lince objeveno odposlouchávací zařízení. Instalovala ho tam Armáda Svobodné Francie, jak Stevens také očekával, že udělá. Podle Stevensova příkazu ho tam nechali. Zatím stále ještě pracují na instalaci zakódované linky. Jde to těžko, kvůli zastaralému systému britské telefonní sítě, prohlásil poručík.

	Když odešel a když bylo prostřeno k večeři, ukázal se důvod, proč bylo třeba místnost kontrolovat. Jako první podal Stevens Canidymu zprávu o letu do Afriky, protože věděl, že ten mu dělá starosti. Zpráva zněla povzbudivě; C-46 Čínských aerolinií je teď poblíž severoafrického pobřeží a mimo nebezpečí, že ji napadnou německé stíhačky. Zanedlouho očekávají zprávu, že přistála v Bissau v Portugalské Guineji. Když měl Stevens tohle za sebou, přešel k záležitosti, která ho tlačila.

	„Chtěl jsem si s vámi promluvit o budoucích operacích, Dicku,“ začal.

	„Pochodeň?“

	„Po Pochodni,“ odpověděl věcně Stevens a pak pokračoval.

	„Máme v úmyslu založit pobočku Úřadu strategických služeb ve Švýcarsku. Až se Fine vrátí z Afriky, pošlou ho tam. V Evropě má smlouvy jak s filmovým průmyslem, tak s různými sionistickými organizacemi. V Německu i ve východní Evropě jsou lidé, které se pokusíme dostat ven. Už je připraveno pár kanálů, ale plukovník Donovan chce, abychom založili další. Bohužel vám ale nemůžu povědět víc, kromě toho, že ta věc má nejvyšší prioritu.“

	„Překvapuje mě, že mi vůbec povídáte už jenom tohle.“

	Stevens na to neřekl nic.

	„Jako další prioritu tu máme ten německý tryskový motor. Pravděpodobně se do toho zapojí Erik Fulmar, podle toho, jak se věci vyvinou, až ho pošleme do severní Afriky ve věci Pochodeň. Možná že ho bude třeba poslat do Německa. Ale tak či tak, až skončí Pochodeň, máme v plánu poslat ho do Švýcarska. Existuje dokonce myšlenka – kterou považuju za hodně odvážnou – ukrást tryskové letadlo.“

	„Máme někoho, kdo s ním umí létat?“

	„Nemáme,“ odpověděl Stevens. „A podle našich informací nemá to letadlo takový dolet, aby se dostalo ven z Německa. Ale protože plukovník Donovan tu myšlenku rovnou neodmítl, vidíte aspoň, jakou prioritu konkrétním informacím o těch tryskových stíhačkách připisuje.“

	„Neuvažujete náhodou o tom, že bych jedno z těch letadel ukradl já?“

	Ježíšikriste, to snad ne!

	„Protože s ním neumíte létat, myslím, že to je mimo diskusi,“ odtušil Stevens. „Ale na druhé straně si stejně myslím, že z toho nic nebude. Je však jedna letecká operace, do které se zapojíte. Vy a Whittaker. Němci vybudovali v Saint-Nazaire kryty pro ponorky; ty kryty jsou zjevně odolné proti bombám. S tou myšlenkou přišlo námořnictvo. Dověděl jsem se, že ten nápad prý vyšel od jednoho mladého poručíka jménem Kennedy.“

	Z tónu Stevensových slov měl Canidy dojem, že se ho ptá, jestli poručíka zná; zavrtěl hlavou. „Myslím, že toho neznám,“ řekl.

	„Není důvod pro to, že byste ho měl znát,“ poznamenal Stevens. „Jen mě napadlo, jestli neznáte to jméno. Já ho znám. A to, co chce… zamýšlí udělat z vysloužilých B-17 rádiem řízené létající pumy. Letadlo by se naložilo výbušninami a pak navedlo na ty ponorkové kryty.“

	„A to s těmi letadly se dá udělat?“ otázal se Canidy nevěřícně.

	„Vyřazení těch ponorek je tak důležité, že… Prostě si nemůžeme dovolit škody, které ponorky působí zásobovacím plavidlům v Atlantiku, a tak Sbor náčelníků štábů pověřil námořnictvo, aby to aspoň zkusili. A my jsme dostali příkaz všemožně pomoci. Vy jste letecký inženýr…“

	„Který zatím do B-17 ještě ani nevlezl,“ přerušil ho Canidy.

	„… a Jim Whittaker je odborník na výbušniny,“ pokračoval Stevens. „Zařídil jsem, aby Britové našim odborníkům předvedli svou výbušninu; je to cosi, čemu říkají torpex. Jedním z těch odborníků by měl být Jim Whittaker. Myslím, že vy byste měl být tím druhým. Aspoň si o tom s Kennedym promluvte.“

	„A tohle že řídí nějaký poručík?“

	„Poručík Kennedy je nejen velmi bystrý mladík, ale jeho otci patří Merchandise Mart v Chicagu. V podstatě má pod palcem dovoz skotské do Spojených států a byl velvyslancem u Jeho královského Veličenstva.“

	„Jinými slovy člověk se skoro tak dobrými styky, jako Jimmy,“ poznamenal Canidy suše.

	„Myslím, že přesně tohle měl plukovník Donovan na mysli, když navrhl, abychom do projektu s tou pumou kapitána Whittakera zapojili,“ odtušil Stevens, také suše.

	Pak pohlédl na hodinky. „Neměl byste se už chystat zpátky do Whitby House?“

	„Říkal jsem si, že bych tu ještě nějakou chvíli zůstal, než se dovíme něco víc o Fineovi.“

	„Jistě, zůstaňte tu, jestli chcete. Hned, jak přijde nějaká zpráva, dám vám vědět.“
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	Kapitán James M. B. Whittaker vytáhl z kufru fordky těžkou plachtu a přetáhl ji přes auto; říkal si přitom, jestli ho major Richard Canidy tímhle tak trochu netrestá.

	Nebyl žádný důvod, proč by Canidy nemohl jet s fordkou do Londýna sám, on ale trval na tom, aby ji odvezl Whittaker. Nebyl ani žádný důvod, proč by Whittaker nemohl zůstat v Londýně, ale Canidy trval na tom, že nechat ukradené auto – přestože mělo na kapotě namalované nové číslo a oni měli platný cestovní příkaz – přes noc v Londýně je příliš riskantní.

	Takže Whittaker nakonec skončil tak, že v autě, které ukradl pro své vlastní pohodlí, dělá šoféra Canidymu, a jako každého jiného obyčejného šoféra ho posílají zpátky do Whitby House.

	Canidy dovede být občas nevyzpytatelný, a tohle je zřejmě jedno z těch, občas‘. Když vešel do Whitby House, velitel stráže mu sdělil, že poručík Jamison se šel podívat na film, který si tu promítají. Film začal ve 20.00, takže nemělo význam chodit dolů a vidět akorát konec. Jestli šel Jamison koukat na film, vévodkyně šla pravděpodobně s ním.

	Teď, když je Canidy pryč, mohl bych se u vévodkyně aspoň o něco pokusit, říkal si Whittaker, třebaže věděl, že Canidy své varování, že vévodkyně je mimo soutěž, myslel smrtelně vážně. Cestou nahoru po širokém schodišti ke svému bytu – který byl kdysi vévodkynin – došel k nevyvratitelnému závěru, že svět je k takovým laskavým, jemným a vůbec celkově hodnotným mužům, jako je on, často krutý.

	Pak, už v bytě, nabyl dojmu, že díky pocitu osamělosti má právo dát si jednu či dvě skotské, kterou Canidy předvídavě sebral ze stolku v knihovně domu v Q Street. Jestli se nenapiju teď, stejně všechna zmizí, a technicky vzato je ta whisky stejně vlastně moje, říkal si.

	Odebral se do vévodských komnat, vyhledal skotskou, nalil si plnou sklenici a odnesl si ji k sobě. Tam opatrně odlil pět centimetrů do druhé sklenice, přidal vodu a posadil se do ušáku. Pomalu upíjel, když vtom zaslechl hlasitý, téměř sprostě znějící kloktavý zvuk. Překvapeně se rozhlédl po apartmá a teprve teď si všiml, že škvírou pod dveřmi koupelny proniká světlo.

	Vévodkyně si bezostyšně dopřává americkou horkou vodu, pomyslel si. To není hezké. A není v kině s Jamisonem.

	Elizabeth, vévodkyně Stanfieldová, vešla za několik minut do pokoje, na sobě froté koupací plášť, vlasy ovinuté ručníkem.

	„Myslela jsem, že to stihnu, než se vrátíte.“

	„Žádných omluv není třeba,“ prohlásil. „Moje vana je vaše vana, jak říkají ve starém dobrém ‚Méchiku‘.“

	Usmála se na něj. „Tu cestu jste zvládli rychle.“

	„Náš vůdce se rozhodl zůstat v Londýně,“ sdělil jí Whittaker.

	„A vy ne?“ zeptala se škádlivě.

	„Ale co – on je tam služebně,“ odpověděl Whittaker. „A myslím, že taky…“

	„Co?“

	„Probíhá jedna taková operace. Já myslím, že chce být v Londýně proto, aby o ní měl zprávy. Je do ní zapojených pár našich kamarádů.“

	„Aha,“ pronesla. „Čekání je těžké, co?“

	„Můžu vám nabídnout loka? Zaručeně to pomáhá proti všem chorobám a taky to uleví, když člověka třeba něco tíží jako kámen na prsou.“

	Panebože, zase mi ujela huba!

	„A co máte?“

	„Pravou skotskou.“

	„No, dala bych si. Necítím se zrovna nijak lehce.“ Odpustila mi. A ty si dávej bacha na pusu.

	„Já taky ne,“ odtušil. „Říká se, že mizérie nerada chodí sama.“ Připravil jí pití; překvapila ho tím, že chtěla whisky čistou. „Je moc dobrá,“ řekla.

	„Naším vůdcem zpětně dovezená ze Spojených států.“

	„Nebude se zlobit, až zjistí, že zmizela?“

	„Asi ano. Proč se ptáte? To vás zase za něco sjezdil?“

	„Ale kdeže,“ odpověděla a pak se rozesmála. 

	„Copak – plácnul jsem nějakou pitomost?“

	„Už zase mluvíme každý jiným jazykem. Ten váš a náš se liší. Dovolíte-li, abych vás na něco upozornila – tenhle slang bych v přítomnosti anglické dámy nepoužívala.“

	„Tady u vás v Anglii ‚někoho sjezdit‘ znamená ojet?“

	„Proč jsem na to zaváděla řeč!“ Opravdu – proč?

	„Někde se říká taky ‚vopíchat,“ sdělil jí zkusmo Whittaker. 

	„Jelo se vám dobře?“ zeptala se, aby odvedla řeč na něco, co, jak doufala, už nebude zavánět sexem.

	„Nádherně. A proč se vy cítíte sklesle? Můžu vám nějak pomoct?“

	„Už jste pomohl,“ řekla a zvedla sklenici. „To není odpověď.“

	„Využila jsem toho, že tu nikdo nebyl, a prošla se po domě. Asi to byla chyba; připomnělo mi to, jak mi schází manžel.“ Tak, a už to jede. „Kde slouží?“

	„Můj manžel spadl,“ odpověděla. „Létal s wellingtonem; spadl nad Hannoverem. Doneslo se něco o pár padácích, ale dál už nic.“ „Ježíši! Promiňte, tohle jsem nevěděl.“ Na okamžik se mu zadívala do očí, pak se odvrátila. „Mohla bych si dát ještě?“ zeptala se. Takhle to nemůžu nechat, říkala si; nebylo by to spravedlivé.

	„Samozřejmě,“ odpověděl a nalil jí. „Až dojde, půjdu štípnout další.“

	„A proč jste skleslý vy?“ zeptala se.

	„Běžná příčina, řekl bych; nešťastná láska.“

	„To je zvláštní, myslela jsem, že vy jste jeden z těch, kteří si říkají jen klid, pro jedno kvítí slunce nesvítí‘.“

	„Vaše Milosti, po jisté době začne to kvítí člověka nudit,“ prohlásil Whittaker hlasem, napodobujícím britský přízvuk.

	Zasmála se.

	„Takže to byl vážný vztah, který se nějak zvrtl?“ zeptala se.

	„Nezvrtl, protože já jsem to jedno kvítí vůbec neutrhnul.“

	„A vyznal jste se jí nějak?“

	„Ona to ví.“

	„Aha.“

	„A vy, jako holka – zbláznila jste se do nějakého kluka? Myslím – když vám bylo takových deset nebo dvanáct? A ten kluk byl o pár let starší?“

	„Samozřejmě. Ta dívka si myslí, že je pro vás moc mladá?“

	„Naopak; byl jsem desetiletý kluk, beznadějně zamilovaný do třináctileté holky.“

	„A ona si myslela – nebo si pořád ještě myslí – že je pro vás moc stará?“

	„Něco takového v tom asi taky bude. Nedokáže zapomenout, jak jsem byl kluk s kostnatými koleny, s rovnátky a s obličejem plným akné.“

	Vévodkyně se tiše zasmála.

	„Teď už akné nemáte,“ prohlásila.

	Vlastně jsi zatraceně hezký mladý chlap.

	„Seděl jsem tu a představoval si ji, jak hoří láskou.“

	„Každá žena někdy hoří láskou,“ řekla. „Časem to přejde.“

	„Já myslím, že ona toho chlapíka opravdu milovala,“ opáčil Whittaker. „Což dává smysl, pokud jde o toho chlapíka. A o tu holku.“

	„Vy ho znáte?“

	„Moc dobře,“ odpověděl Whittaker. „Umřel.“

	„A ona kvůli němu truchlí?“

	„Někdo říká, že ten člověk a já si jsme – vlastně byli – hodně podobní. Podle jedné teorie mě odmítá právě proto, že jsem tomu druhému tak podobný. A taky, že ji hodně ranilo, když zaklepal bačkorama, a ona se bojí na někoho vázat, aby se to neopakovalo.“

	„To je zajímavá teorie. Můžu vám něco poradit?“

	„Proč ne?“

	„Pravděpodobně přijde k rozumu. Dříve či později. Chcete si počkat?“

	„Ale jo. Stejně nemám na vybranou.“

	„Tak tedy čekejte. Třeba to ani nebude trvat tak dlouho, jak si myslíte.“

	„A do té doby – nevíte náhodou, kdy vyroste nějaké nové kvítí? Abych ten čas nějak zaplnil?“

	Uvědomil si, jak se její výraz změnil.

	Panebože, zase ti ujela huba! Co to s tebou je?

	„Promiňte. Nemyslel jsem to tak, jak to vyznělo.“

	„Nic se nestalo. Já vím, jak jste to myslel.“

	„Dám si ještě jednu,“ prohlásil Whittaker a zvedl sklenici. „Vy taky?“

	„Nevím, proč bych říkala ne,“ odpověděla, vyprázdnila svou a podala mu ji.

	Whittaker sáhl po láhvi.

	„Nenapadlo vás někdy, proč tu jsou dva byty?“ zeptala se. „Proč jsem bydlela zde, a manžel v tom druhém?“

	Otázka ho zaskočila a zmátla, a když se otočil a pohlédl na ni, bylo mu to ve tváři znát.

	„Řekl bych, že to má kořeny někde v dávné době,“ odpověděl.

	„Účelem sňatků šlechty je udržet rodovou linii, upevnit spojenectví; něco v tom smyslu.“

	„Já si celý ten náš rozhovor začnu asi špatně vykládat,“ prohlásil Whittaker.

	„Kdepak,“ odtušila. „Už jste si ho tak vykládat začal – to jak se vám ve tváři objevil ten beznadějný výraz, když jsem řekla, že Edward je veden jako nezvěstný.“

	„Říkala jste, že vám schází,“ namítl Whittaker.

	„Taky že schází,“ odpověděla. „Je to prima člověk, zábavný, slušný, a já se modlím, aby se mu nic nestalo.“

	„Ale…?“

	„Vzali jsme se proto, protože se to od nás čekalo. Lidé přece dělají, co se od nich očekává. A vyhýbají se tomu, čemu se podle očekávání mají vyhnout, a do toho patří všechno, z čeho by mohly být řeči. Jinými slovy – musela jsem být počestnou Césarovou manželkou, když mě chtěli přidělit k ministerstvu války.“

	Překvapeně na ni pohlédl; z výrazu jejích očí poznal, že to, co vyslovila, pochopil správně.

	„Tohle není ministerstvo války.“

	„A my jsme v domě sami. Napadlo mě, že oba možná čekáme na stejnou tramvaj.“

	„Prokrista!“ vydechl Whittaker.

	Nervózně si olízla rty. „Šokuju vás, že?“ řekla a vstala. „Mám jít pryč?“

	„Ne,“ pronesl vzrušeným hlasem. „Prokrista, teď přece nemůžete odejít!“

	Přikývla.

	Vzal pití, přistoupil k ní a sklenici jí podal; trochu upila a postavila ji na stolek vedle křesla.

	„Asi bych tak neměla mluvit,“ prohlásila, „ale právě jsem si uvědomila, že jsem doufala, že se něco takového stane, už od té chvíle, co jsem viděla, jak se mi koukáte na prsa.“

	„To myslíte tam v kuchyni?“

	Opět přikývla.

	Položila mu ruku na tvář.

	„Vypadal jste tak hladově – tak hladový po lásce,“ řekla. „Ten pocit já znám.“

	Oddálila ruku z Whittakerovy tváře, sevřela jeho ruku a položila ji na šňůru koupacího pláště.

	Zatáhl a šňůra povolila; sklonil hlavu a vzal do úst její bradavku.

	Okamžik ho tak nechala a pak trhnutím ramen plášť shodila; spadl na zem.

	Odstoupila od něj a hledíc mu do očí, stáhla si z hlavy ručník a potřásla hlavou, až se jí vlasy rozlétly. Pak se otočila a nahá kráčela k plátěnému kavalci, odhodila přikrývky a vklouzla pod prostěradlo.

	„Jestli se o tomhle doví Canidy, tak budeme mít oba pěkně stažený zadky,“ prohlásil Whittaker.

	„Pak si tedy musíme dát pozor, aby se to nedověděl, ne?“ prohlásila vévodkyně Stanfieldová.

	Whittaker pečlivě zamkl všechny tři dveře bytu, pak se vrátil k lůžku a cestou ze sebe shodil šaty.

	

	Později byl rád, že zamkl, neboť deset minut po čtvrté, pár minut poté, co se vévodkyně probudila a celá rozdováděná ho vyburcovala způsobem, který mu připadal příjemně zlomyslný, zkoušel poručík Jamison vejít bez zaklepání.

	„Whittakere!“ zakřičel netrpělivě, „otevřete ty zatracený dveře!“

	Whittaker zkusil dveře otevřít jen natolik, aby zjistil, co ten prevít chce, jenže Jamison se vecpal dovnitř, upřímně překvapen pohlédl na vévodkyni a pak už dělal, že je neviditelná.

	„Teďka volal podplukovník Stevens. Máte být co nejdřív v tom hangáru v Croydonu.“

	„Neřekl proč?“

	„Ne. Ale prý si máte vzít něco na převlečení a buď přijet džípem, nebo s sebou někoho vzít, aby se sem s tou fordkou zase vrátil.“

	„Jděte sundat plachtu,“ řekla vévodkyně Stanfieldová. „Já můžu tu fordku přivézt.“

	Pak vstala z lůžka a nahá přešla královskou chůzí pokoj; cestou zvedla z podlahy koupací plášť, který tam zůstal ležet tak, jak ho ze sebe shodila.
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	Letiště Croydon

	Londýn 

	čas 05.15 

	19. srpna 1942

	

	S tím, jak se dostat na samotné letiště, měli trochu potíže; vojenští policisté Jeho Veličenstva, kteří letiště střežili, dostali rozkaz dívat se po ukradené americké štábní fordce, jejíž popis odpovídal té, ve které jeli.

	Velitel stráže však couvl před ledově pohoršeným výrazem kapitánky vévodkyně Stanfieldové z Ženského královského armádního sboru, která auto řídila. Její Milost byla rozhořčena, že se někdo třebas i na okamžik může domnívat, že by se mohla ocitnout ve společnosti zloděje aut. Pustili je tedy na letištní plochu.

	C-46 byla venku z hangáru a vedle ní stála anglická palivová cisterna s tupým předkem; hadice od ní vedly k přídavným nádržím uvnitř trupu. Ve dveřích stál Canidy a sledoval dění. Když viděl, že fordka přijela, slezl po žebříku na zem.

	„Co se děje?“ zeptal se Whittaker.

	„Nerad to říkám, ale není to nic pro paní vévodkyni,“ odpověděl Canidy.

	„Ministerstvo války a Úřad strategických služeb se dohodly, že veškeré akce, probíhající ve spojitosti s admirálem de Verbeyem, budou vycházet ze společného rozhodnutí,“ prohlásila vévodkyně.

	„Tak napište oficiální stížnost,“ odsekl Canidy, vzal Whittakera za paži a odvedl ho do hangáru.

	„Kapitánka nemá oprávnění do hangáru vstoupit,“ řekl strážným tak hlasitě, aby to vévodkyně slyšela.

	Uvnitř Whittaker spatřil podplukovníka Stevense, stojícího vyčkávavě u telefonu; vedle něj, s cigaretou visící mu ze rtů, stál náčelník londýnské pobočky.

	„Sundali je?“ zeptal se Whittaker. To mohlo být jediné vysvětlení, proč je do Croydonu volají uprostřed noci. S Fineovým letadlem se něco stalo, a je potřeba letadlo záložní.

	„Do Bissau už mají zpoždění,“ odpověděl Canidy. „Za takových patnáct minut jim dojde palivo.“

	„Takže poletí záložní letadlo?“

	„O tom se právě na nejvyšších místech rozhoduje,“ odtušil suše Canidy a pokývl směrem k podplukovníku Stevensovi a náčelníkovi pobočky. „Prostě se někde něco podělalo, Jimmy.“

	„No tak mi konečně pověz, co se děje,“ odtušil věcně Whittaker.

	„Vezmu to od začátku; včera v sedmnáct nula-nula sem podplukovník Stevens pro jistotu zavolal a chtěl mluvit a jakýmsi komandérem Jaksejmenuje. Chtěl mu změnit čas pohotovosti ke vzletu z dvanácti hodin na šest. Letový inženýr mu řekl, že komandér Jaksejmenuje je právě s kapitánem Někým, takže Stevens, prima chlap, řekl, že to je v pořádku a že až se Jaksejmenuje vrátí, ať mu inženýr řekne, že má čas pohotovosti ke vzletu šest hodin, a taky aby mi zavolal, že mu povím podrobnosti. To je průser číslo jedna.“

	„V čem?“ zeptal se Whittaker.

	„Poslouchej dál,“ vyzval ho Canidy. „Pak za mnou Stevens přišel do Dorchesteru a tam mi řekl, že na případu té ukradené fordky pracuje Scotland Yard a že tam očekávají, že pachatel bude v nejbližší době za mřížemi.“

	„To říkáš vážně?“

	„Smrtelně vážně.“

	„Prokrista, a Elizabeth s ní pojede zpátky do Whitby House!“

	„Podívejme – tak ty jí říkáš Elizabeth? No, myslel jsem, že bys tohle měl vědět.“

	„Tak pokračuj.“

	„Dali jsme si něco k pití a pak mě vzal nahoru, do pokoje, který čerstvě prohlídli, a tam jsem, jak se říká, byl zasvěcen do Velké věci; to byl průser číslo dvě.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Jak si myslí náčelník londýnské pobočky, jsem teď nositelem takových přísně tajných informací, že je vyloučeno, abych se vystavoval riziku, že mě zajmou, a na ten záložní let tudíž nemůžu.“

	„Takže mám letět já,“ dokončil Whittaker.

	„Ještě jsem neřekl všechno,“ pokračoval Canidy. „Když mě pustili ke všem těm tajným hovadinám a když se Stevens vrátil do Úřadu strategických služeb, dozorčí mu řekl, že se komandér Jaksejmenuje…“

	„Logan, z Velitelství námořní letecké dopravy,“ vpadl mu Whittaker netrpělivě do řeči.

	„…Logan musí teprve ohlásit. Takže Stevens volal sem a ten letový inženýr mu řekl, že s ním už mluvil. Byli v Liverpoolu, a v Liverpoolu je počasí, že se nedá letět. Ten kapitán, za kterým komandér Logan šel, je v Liverpoolu. Tohle bylo poprvé, co to Stevens slyšel.“

	„Kdy tu má Logan být?“

	„Vlak tu prý bude někdy kolem poledne,“ odpověděl Canidy. „Předpověď počasí je aktualizovaná – chceš hlášení? Už od jedné v noci lítám každou čtvrthodinu za meteorology, od té doby, co sem přijel náčelník pobočky. V Liverpoolu je hustá přízemní mlha, viditelnost ani ne metr, a čeká se ještě další zhoršení. Jo, a ještě jsem vynechal, že podplukovník Stevens mě o půlnoci vzbudil a říkal, že by bylo dobré, kdybych sem zašel.“ „A co nějaká jiná posádka? Tady by měla být hromada lidí, co umí létat s C-46.“

	„Není jich tolik, kolik by si někdo myslel,“ odtušil Canidy. „A už vůbec nikdo, kdo je prověřený pro přístup k přísně tajným informacím; na tomhle požadavku náčelník pobočky trvá. Letectvo na tom ale pracuje. A jestli někoho najdou, pak zase bude problém s tím, jak je sem dostat.“

	„Můžeme letět my; říkal jsi, že tu letový inženýr je,“ připomněl mu Whittaker.

	„Tys mě neposlouchal. Říkal jsem ti, že nemůžu. Moc toho vím.“

	„Takže co teď?“

	Canidy znovu ukázal hlavou na Stevense a náčelníka pobočky, postávající u telefonu.

	„Čekáme, až zazvoní.“

	„No páni!“

	Telefon nezazvonil; ale za deset minut, když se Canidy znovu podíval na hodinky, dorazil před hangár kurýr na motocyklu.

	„Tohle se mi nelíbí,“ pronesl Canidy

	„Jak můžeš vědět, o co jde?“

	„Kdyby to byla dobrá zpráva, zavolali by a řekli něco tajuplného, aby náčelník věděl co a jak. Do prdele, oni jsou dole. A asi už celé hodiny.“

	Náčelník pobočky si vzkaz vzal, přečetl si ho a podal podplukovníku Stevensovi. Vyměnili si snad jen pět či šest slov, a pak Stevens mávl na Canidyho a Whittakera, aby k němu šli. Náčelník pobočky si vzal od Stevense vzkaz zpátky.

	„Už nemůžeme čekat,“ začal Stevens. „Právě jsme dostali povolení podstoupit jakékoli riziko, které budeme považovat za nutné.“

	„Jako třeba poslat do Afriky dva stíhací piloty v C-46?“ zeptal se Canidy.

	„Riziko spočívá v tom, majore Canidy, že by vás mohli vyslýchat Němci,“ odtušil chladně náčelník pobočky. „Bylo rozhodnuto, že úkol stojí za to, aby se to riziko podstoupilo.“

	„Takže letíme?“ zeptal se Canidy.

	„Ano, Dicku; a už ať jste ve vzduchu,“ přikázal Stevens.

	„S vámi bych si chtěl pohovořit okamžik o samotě, Whittakere,“ řekl náčelník pobočky.

	„Já půjdu vzbudit inženýra, ať nažhaví motory,“ prohlásil Canidy. „Kde je letový plán?“

	„Má ho inženýr,“ odpověděl Stevens.

	

	Za deset minut Canidy zavolal věž a hlásil, že letoun Velitelství námořní letecké dopravy čtyři-nula-dva je připraven a žádá o povolení ke startu.

	„VNLD čtyři-nula-dva, čekejte; teď má přistávat C-54.“

	„Rozumím, Croydone,“ odpověděl Canidy. „Čtyři-nula-dva zůstává na místě.“

	Whittaker vstal ze sedadla. „Nikam beze mě nelítej,“ řekl.

	Canidy si říkal, kam ksakru jde, a pak si uvědomil, že Whittaker asi potřebuje jít vypustit vodu.

	Vrátil se ve chvíli, kdy C-54 Velitelství letecké dopravy kolem nich s řevem proletěla a dosedla na dráhu.

	„Doufám, že se nic nepomrví a my se nebudeme muset vrátit,“ prohlásil Canidy. „Průserů už bylo dost.“

	Při řeči se zadíval na Whittakera.

	Whittaker mu podával malý Smith & Wesson s krátkou hlavní.

	„Dej si to někam, kde se tím nepostřelíš,“ řekl.

	„Kdes to vzal?“

	„Náčelník pobočky mi jeden dal, a jeden dal inženýrovi. Tomu jsem ho sebral; je to tenhleten.“

	„Proč?“

	„Protože když mi ho náčelník dával, povídal, že pokud by hrozilo, že padneš nepříteli do rukou, mám ho na tebe vzít, a mě napadlo, že to samé asi řekl taky inženýrovi.“

	Canidy na něj nevěřícně pohlédl.

	Whittaker přikývl.

	„Ježíši!“

	„Jo, už je to tak.“ přitakal Whittaker.

	„VNLD čtyři-nula-dva, start povolen. Držte kurz podle leteckého kompasu dva-sedm-nula až do výšky dva tisíce pět set metrů.“

	Canidy se ohlédl přes rameno na inženýra.

	„Buďte připravený dát plný výkon pro start,“ řekl do palubního telefonu, pak uvolnil brzdy, pustil plyn tak, aby se dostal na ranvej, a srovnal se podle bílé střední čáry.

	„Dejte mi plný výkon,“ řekl do mikrofonu a pak přepnul na spojení s věží. „Rozumím, dva-sedm-nula, dva tisíce pět set. VNLD čtyři-nula-dva startuje.“

	C-46 začala nabírat rychlost a Canidy cítil, jak řízení začalo reagovat. Ve chvíli, kdy se odlepil od země, viděl C-54, která právě přistála, jak pojíždí směrem k letištní budově.

	

	Za tři minuty C-54 zastavila před letištní budovou a pozemní personál přistavil ke dveřím schůdky. Z budovy vyběhl důstojník s plukovnickými orlíčky na náramenících trenčkotu, utíkal v dešti k letadlu a vyběhl po schůdcích. Stevardovi chvilku trvalo, než otevřel dveře, a důstojník vstoupil do letadla úplně promočený

	„Pánové,“ pronesl, „vítejte na evropském válčišti. Jsme rádi, že mezi nás přišlo tolik význačných představitelů tisku. Očekávají vás autobusy; odvezou vás do tiskového střediska, kde se bude podávat snídaně. Než dojíte, roztřídíme vaše zavazadla a dopravíme vám je do pokojů. Musím vám připomenout, že od téhle chvíle podléháte vojenské cenzuře a vojenským úřadům. A teď, pánové, pokud nemáte nějaké dotazy, které nemůžou počkat, navrhuji, abyste vystoupili z letadla.“

	Poslední význačný představitel tisku, který vystoupil z letadla, měl na sobě zbrusu novou zelenou vojenskou blůzu s nablýskaným mosazným štítkem s nápisem VÁLEČNÝ DOPISOVATEL, a světlejší sukni. K tomuhle stejnokroji patřila i lodička, ale Ann Chambersová si v ní připadala směšně, takže ji už stačila ‚ztratit‘.

	Nesla si plátěný kufr, psací stroj a leicu, za kterou před odletem z Washingtonu dala nekřesťanské peníze.

	No tak, a jsem tady. A otázka teď zní: Kde je Dick Canidy? uvažovala Ann Chambersová.
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	Nad Exeterem, Anglie

	čas 07.15

	19. srpna 1942

	

	Stíhačka P-38 s klapkami vysunutými tak, aby se její rychlost srovnala s rychlostí C-46, se objevila tak náhle, že to Canidym trochu otřáslo.

	Byli nad oblačností hustou jako mléko; ve slunci časného rána mraky dole vypadaly jako vatová vycpávka, která nemá konce.

	Canidy sáhl před sebe, z přístrojové desky sňal sluchátka a jedno si přidržel u ucha.

	„Dobré jitro, tlustá námořnická dámo!“ pronesl veselý hlas stíhacího pilota.

	„Dobré jitro,“ odpověděl Canidy.

	„Vyskytly se pochybnosti, že tlustá dáma od námořnictva najde oceán sama; poslali nás, abychom vás tam dovedli.“

	Whittaker popadl mikrofon.

	„Tady admirál Wellington,“ řekl. „Nejenže jste se dostavil na místo schůzky o patnáct minut později, ale navíc máte podivné představy o náležitém používání rádia. Doporučuju vám zaujmout pozici před naším letadlem a pět set metrů nad ním, a až na další dodržovat rádiový klid.“

	Klapky se zvedly, P-38 zrychlila a pak se pilot ozval znovu.

	„Tangerine, tady velitel letu. Seřaďte se do formace V,“ přikázal už méně rozjařeným hlasem.

	Ve formaci Tangerine letělo šest P-38; rychle se seřadily pět set metrů nad C-46 a před ní.

	Whittaker opět promluvil do rádia.

	„Veliteli Tangerine, zařaďte se na konec formace!“

	Ostatní letouny velmi pomalu míjely P-38, letící na špici. Když byl velitel vzadu za formací, Whittaker promluvil do rádia znovu.

	„Tangerine šest, zakývejte křídly,“ přikázal.

	Křídla poslední P-38 na pravé straně formace se poslušně sklonila nejprve doleva a pak doprava.

	„Veliteli Tangerine,“ pokračoval Whittaker, „velmi opatrně se zařaďte za Tangerine šest, až budete mít nos v jejím zadku.“

	P-38 velitele Tangerine, která začala poslušně zpomalovat, aby se zařadila za Tangerine šest, teď zamířila do středu formace a pak zpátky do čela.

	„Má vám to slouží jako ponaučení, veliteli Tangerine,“ prohlásil Whittaker. „A už nikdy nezkoušejte dělat si prdel z dvojice starejch stíhačů.“

	„Jedna nula pro námořnictvo,“ pronesl velitel Tangerine a tiše se uchechtl. „Máme benzin tak na dvě hodiny letu s vámi. Už jsme byli nahoře, když nás za vámi poslali. Doufám, že budeme něco platní.“

	„Jsme rádi, že tu jste,“ řekl Canidy a myslel to vážně. Při západním pobřeží Anglie hlídkovaly nad Atlantikem německé stíhačky z letišť v Normandii a Bretani.

	„A copak to, že dvojice starých stíhačů letí s tímhle?“

	„Jeden z nás ukrad auto,“ odpověděl Canidy. „A tohle máme za trest.“

	Stíhačky se od nich odpojily nad Atlantikem, když byli uprostřed mezi Brestem a mysem Finister na západním pobřeží Španělska. Za dvě a půl hodiny Canidy přistál s C-46 bez nehody v Lisabonu.
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	Letiště v Arrecife 

	Lanzarote, Kanárské ostrovy 

	čas 18.00 

	19. srpna 1942

	

	Finea, Wilsona a Nemblyho usadili dozadu do jednoho z nákladních aut a odvezli je do starodávných, z kamene postavených kasáren. Drželi je ve skrovně zařízené sklepní místnosti tak dlouho, až Wilson a Nembly došli k názoru, že ať má Fine v úmyslu cokoli, k ničemu to nepovede. Budou internováni na kdovíjak dlouho.

	Vzduch v místnosti se ani nepohnul a byl horký a vlhký. Třikrát dostali na zašlých cínových talířích s modrou porcelánovou polevou jídlo; první bylo párek s pálivou paprikou, kus chleba a káva; druhé mleté maso s pálivou paprikou, kus chleba a káva. Třetí bylo stejné jako první.

	Když se dveře sklepní místností znovu otevřely, Wilson zavtipkoval: „Hergot, doufám, že pro změnu nesou papriky!“

	Ale nebylo to další jídlo; vstoupil aristokraticky vyhlížející důstojník, vysoký a oblečený do dobře šité uniformy, a oznámil, že je plukovník di Fortini. Všechny tři po řadě obešel, formálně a rozmáchle jim potřásl rukou a angličtinou se slabým britským přízvukem jim sdělil, že má skutečně velkou radost, že se s nimi setkává.

	Pak se zdvořile otázal, zda by si mohl soukromě promluvit se Stanleyem S. Finem. Odvedl ho do rohu a důvěrně mu šeptem sdělil, že si je jist, že Fine ví o dohodě, uzavřené mezi jistými přáteli jich obou.

	Fine mu dal čtyřicet tisíc dolarů a di Fortini velmi zdvořile řekl, že má zato, že domluvená částka činí padesát tisíc. Fine mu řekl, že těch dalších deset tisíc dal důstojníkovi, který přišel k letadlu. Plukovník di Fortini odtušil, že to, co Fine dal někomu jinému, je záležitostí jeho a toho druhého; dohodnutá částka zněla padesát tisíc dolarů.

	Na tom rozhovoru bylo cosi neskutečného, téměř komického.

	Stačí mu jen si posloužit; kdyby to udělal, nic bych proti tomu nezmohl, uvažoval Fine, když z opasku vytáhl další svazek s deseti tisíci dolarů a podal ho di Fortinimu.

	Zastrčil si košili přes opasek se zbývajícími čtyřiceti tisíci, di Fortini si pečlivě nastrkal svých pět svazků po deseti tisících do kapes blůzy a znovu potřásl Fineovi rukou.

	Pak teatrálním gestem ukázal ke dveřím. Fine mu řekl, že bude třeba pracovat na motoru a že by byl nesmírně vděčný, kdyby di Fortini mohl zařídit, aby dostali žebřík.

	„Ta mechanická závada byla objevena a odstraněna našimi nejlepšími mechaniky,“ prohlásil di Fortini. „Byla to uvolněná olejová hadice.“

	Fine řekl, že by se i tak rád na motor podíval, jen aby se ujistil, že není porouchané nic jiného.

	„To nebude nutné,“ prohlásil di Fortini. „Máte mé osobní ujištění, že žádná další mechanická závada už nikde není.“

	Fine se rozhodl, že nebude naléhat; jestli místo, kde olej unikal, opraveno není, pozná se to, až motor nastartují. Trvat na kontrole by bylo urážkou španělské hrdosti, a oni nejsou v situaci, aby si mohli dovolit nějakého Španěla urazit.

	Když Wilson motor protočil, ukázalo se trochu kouře, ten však pocházel ze zbytku uniklého oleje a zmizel, ještě než dojeli zpátky na ranvej a stočili letadlo tak, aby mohlo odstartovat.

	Letěl Wilson; sice to nevyslovil nahlas, ale dráha byla příliš krátká. Než pustil brzdy, vytočil motory na plný výkon a do vzduchu se dostal sto metrů před koncem dráhy.

	

	Teď už není s čím si dělat starosti, říkal si Fine, když procházeli dvěma a půl tisíci metry a stoupali do cestovní výšky tří tisíc metrů – kromě dvou ‚menších‘ problémů.

	Zaprvé – byla tu velmi pravděpodobná možnost, že se plukovník di Fortini spojil se svými německými přáteli.

	Zadruhé – do Bissau dorazí před rozedněním; bylo dojednáno, že přistanou v noci a letiště rozsvítí dráhová světla. Teď měli velké zpoždění; v Bissau si samozřejmě budou myslet, že spadli do moře a nebude tam nikdo, kdo by světla na letištní ploše rozsvítil.

	Naštěstí tu nebyli žádní Němci, zato se vynořil další problém – ve výšce tří tisíc metrů si Nembly začal stěžovat na křeče a než se dostali do šesti tisíc pěti set metrů, křeče se změnily v průjem. Nembly s přenosnou kyslíkovou maskou na obličeji odešel do kabinky a pak už mu jen zbývalo nějak se s tím problémem vypořádat na provizorní toaletě.
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	Letiště Bissau 

	Portugalská Guinea 

	čas 02.25 

	20. srpna 1942

	

	V Bissau měli radiogoniometr, avšak slabý; když letoun Čínských aerolinií dorazil do oblasti letiště, posádka spatřila otáčející se maják, ale kromě několika slabých světel – což mohly být také pouliční lampy nebo kdovíco – byl maják jediným navigačním světlem. Žádná dráhová světla, a také žádná odpověď, když Fine zkusil zavolat věž rádiem pro spojení se zemí.

	Na palubě měli palivo na hodinu a třicet minut letu; slunce mělo vyjít v 04.20, dvacet minut poté, co jim palivo dojde. Jiné letiště tu nikde nebylo.

	Oblétávali blikající maják v okruzích po dvou minutách. Náhle dráhová světla i světla přiváděcího majáku zamrkala a zůstala rozsvícená, a z rádia se ozval hlas.

	„Letoune v blízkosti letiště Bissau, tady věž Bissau.“

	Dráha byla hrbolatá, úzká a krátká; když konečně zpomalili, rozpoznali, že je pokrytá jakýmisi lasturami.

	V kabině našli Nemblyho, sedícího na provizorní toaletě, shrbeného pod přikrývkou; bylo na něm znát, že je mu hodně zle.

	„Ty zkurvený Španěláci s těma jejich zkurvenejma paprikama!“ klel Nembly.

	Posádku věže i správce letiště v jedné osobě představoval baculatý člověk s olivovou pletí a v košili z řídké tkaniny, plandající mu z kalhot. Lámanou angličtinou jim sdělil, že když se neukázali podle časového rozvrhu, myslel si, že už nepřiletí.

	Fineovi se podařilo mu vysvětlit, že budou potřebovat žebřík, aby zkontrolovali motory.

	Dostali těžký dřevěný žebřík, který však byl krátký a k motorovým gondolám C-46 nedosáhl. Správce tedy poslal pro nákladní auto; když se žebřík postavil na korbu, dosáhl už dostatečně vysoko. Wilson vylezl opatrně nahoru, uvolnil příchytky a otevřel kryt gondoly.

	„Zdá se, že je to v pořádku,“ zavolal po třech minutách pečlivé prohlídky. „Ten Španěl přece jen asi věděl, jak na to.“

	A pak příčel, na které stál, zapraskala a povolila. Wilson přepadl dopředu, mával v letu rukama a prudce, bolestivě narazil čelem na list vrtule a rozrazil si kůži. Dopadl na kabinu auta; ocel tlumeně zaduněla a Wilson sklouzl na kapotu a z ní na zem.

	Fine se k němu sklonil. Wilson byl v bezvědomí, oči i dolní část obličeje mu zalévala krev. Na první pohled bylo zřejmé, že má zlomenou levou ruku.

	Fine rychle vylezl do letadla a popadl lékárničku první pomoci, visící hned u dveří. Pak si všiml Nemblyho na toaletě a poprvé si uvědomil, že C-46 je teď bez pilota, schopného ji řídit.

	Sestoupil na zem a obrátil Wilsona na záda. Nejprve mu přiložil na hlavu tlakový obvaz, aby zastavil krvácení, pak vytáhl ampulku se čpavkem, odlomil vršek a strčil ji Wilsonovi pod nos.

	Wilson zasténal, zatřepal hlavou a pokusil se posadit; zlomené konce kostí v levé paži se přitom o sebe otřely a Wilson vykřikl bolestí.

	„Kurva! To bolí!“

	Fine vzal z brašny injekční stříkačku s morfiem a zabodl jehlu Wilsonovi do hýždě.

	Správce letiště Fineovi řekl, že ve městě je nemocnice, kterou vedou katolické jeptišky; uložili Wilsona do kabiny auta a odvezli ho tam. Jízda po hrbolaté silnici trvala patnáct minut; Wilson dvakrát požádal, aby zastavili, a zvracel.

	Dvě ochotné jeptišky v tenkých bavlněných hábitech a s čepci na hlavách nesmírně jemně, avšak bez lokálního umrtvení, vyčistily a sešily hlubokou ránu na Wilsonově čele, pak mu napravily zlomenou ruku a daly na ni tlustý sádrový obvaz. Wilson křičel bolestí, přestože dostal morfiovou injekci.

	Potom se posadil, obličej zbledlý a pokrytý krůpějemi potu.

	„Není to špatný, zkejsnout tady,“ prohlásil. „Ale takhle to vypadá, že se ta přiblblá operace bude muset zase odložit, aspoň do tý doby, než se Nembly vyléčí z tý svý sračky.“

	„Máme časový rozvrh,“ upozornil ho Fine.

	„A to je tak důležitej?“ otázal se Wilson za okamžik.

	„Ano, to je,“ odpověděl Fine.

	„No, snad bych tam moh‘ sedět a obsluhovat aspoň klapky.“

	Čtyři hodiny po přistání v Bissau opět vzlétli.

	Když Fine dostal letadlo do cestovní výšky a srovnal let, vrátil se do kabiny podívat se na Nemblyho; z přenosné toalety už byl pryč, ale držel se poblíž, schoulený pod přikrývkami. Cestou zpátky se Fine utěšoval, že i ten nejhorší průjem pravděpodobně netrvá déle než dvanáct hodin. Než budou nad Luandou, Nemblymu už bude natolik dobře, že bude moci převzít řízení.

	Wilson se připoutal v sedadle pro pilota a zeptal se, jestli tu mají nějaký benzedrin. „Začínám být pěkně grogy,“ prohlásil.

	„Vyspěte se trochu,“ navrhl Fine. „A benzedrin si vezměte, až se probudíte; já to tu zatím nějakou dobu zvládnu.“

	„Musím si jen na chvilku zdřímnout,“ řekl Wilson a znělo to jako omluva.

	Usnul téměř okamžitě.

	Benzedrin měli v lékárničce; Fine věděl, že ten zaručeně udrží mozek v bdělém stavu, ovšem za tu cenu, že jakmile přestane působit, člověk spí jako mrtvý. Rozhodl se, že si ho ještě nevezme; počká, až to bude doopravdy potřebovat.

	V kokpitu C-46 nyní bylo jen málo co dělat; letadlo řídil autopilot po kurzu na jihovýchod, který je povede přes jižní Atlantik. Z Bissau do Luandy to je přes tři tisíce osm set kilometrů, řekněme deset hodin letu. Fine věděl, že podle průběžného letového výpočtu se na místo nedostanou přesně; bylo to jako letět z Pensacoly do Bostonu a zpátky bez jediného orientačního bodu na zemi a bez pomoci navigačních přístrojů.

	Také jim už došel kyslík, což znamenalo, že nemohou letět výš než ve čtyřech tisících metrů, a to zase znamenalo, že spotřeba paliva bude značně vyšší než v šesti a půl tisících.

	Z termosky si nalil kávu; už vystydla, ale vypil ji všechnu, až asi na dva šálky. Musí nějakou nechat pro Nemblyho, za předpokladu, že se dá do pořádku, anebo kdyby ne, tedy pro Wilsona.

	Upadl do dřímoty; za okamžik se však vzpamatoval, změnil polohu v sedadle a několikrát ohnul paže a nohy. Napadlo ho, že kdyby vypnul autopilota a letoun řídil sám, udrželo by ho to možná vzhůru. S benzedrinem přece jen ještě nechtěl začínat.

	

	Probudil se; nevěděl, po jak dlouhé době. Pohlédl na výškoměr a hrdlo se mu stáhlo. Výškoměr ukazoval dva tisíce tři sta metrů.

	Věděl, co se stalo; upadl do dřímoty, když byl nos letounu nastaven v nepatrném sklonu dolů. Takhle ztratit výšku bylo sice zlé, ale mnohem horší by bylo, kdyby letoun směřoval pod stejným úhlem vzhůru – právě tak pomalu by vystoupili o skoro sedmnáct set metrů, čímž by se dostali do více než pěti a půl tisíce metrů. A asi tak od čtyř tisíc dvou set by začali trpět nedostatkem kyslíku, zhruba ve čtyřech a půl tisících by byli v bezvědomí a v pěti a půl by byli všichni mrtví.

	Vyvážil letoun na mírné stoupání, pak si do úst vyklepl tři tabletky benzedrinu a zapil je hltem studené kávy. Benzedrin přestal být rezervou pro pozdější dobu; potřeboval ho teď.

	Dovedl C-46 do tří a půl tisíce metrů a šel se zase podívat dozadu na Nemblyho; tomu však bylo hůř. Ať už je s ním co chce, se španělskými paprikami to nemá co dělat, říkal si.

	Když se vrátil do kokpitu, Wilson byl vzhůru.

	„Zbylo nějaké kafe?“ zeptal se Finea. „Můžu chvilku sledovat přístroje.“

	„Zrovna jsem si vzal benzedrin,“ poznamenal Fine a nalil Wilsonovi plný šálek.

	„Měl jste mě vzbudit,“ řekl Wilson.

	To, co jsem měl spíš udělat, když mi Canidy zamával tou vlaječkou před nosem, bylo říct mu, aby si ji strčil do prdele; aspoň bych teď nebyl v tomhletom zkurveným maléru, pomyslel si Fine. Náhle se ho zmocnil vztek.

	Síla jeho vzteku ho překvapila; za okamžik si uvědomil, že je to příznak únavy. A strachu.

	Nato si také uvědomil, že se dostává do bdělejšího stavu; měchýř ho bolel, potřeboval se zbavit té přemíry kávy.

	Ten zatracený benzedrin moc nepůsobí, pomyslel si zlostně.

	Časoměřič s rozsahem osmačtyřiceti hodin, umístěný na přístrojové desce, se zastavil. Podíval se na své náramkové hodinky; spal dvě hodiny. Časoměřič se zastavil dlouho předtím – zapomněli ho natáhnout.

	Co ještě jsme při té únavě zapomněli udělat?

	Časoměřič natáhl, srovnal ho a pak si šel dozadu ulevit. Nembly se pod přikrývkami třásl a čtverhranná hliníková nádoba, kterou používali jako toaletu, páchla tak odporně, že když Fine odklopil víko, málem se mu udělalo špatně.
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	Luanda, Angola 

	čas 10.00 

	20. srpna 1942

	

	Jak let pokračoval, letový inženýr byl z jakési příčiny stále nervóznější a popudlivější. Whittaker si říkal, že asi proto, že mu náčelník pobočky dal pistoli, aby mohl Canidyho zastřelit, nebo možná z toho, jak mu Whittaker strčil svou vlastní pistoli pod nos a tu jeho mu vzal. Deset hodin a patnáct minut od doby, kdy odstartovali, přišel dopředu a vztekle, aniž požádal o dovolení, zapnul radiogoniometr. Canidy ho už na celé hodiny předtím vypnul; jeho syčení ho zlobilo, a stejně nebyli v dosahu žádného vysílače, který by přístroj mohl zjistit.

	To, jak to udělal, bylo stejné, jako kdyby mi ukázal vztyčený prostředník; tomuhle zatracenýmu letadlu velím já, a já taky rozhoduju. co se zapne a co ne, pomyslel si Whittaker zlostně.

	Po krátké úvaze se rozhodl, že inženýrovi nevynadá. Ten prevít má možná stejný strach jako já.

	Pohlédl na Canidyho, tvrdě spícího s hlavou opřenou v takovém úhlu, že bude mít ztuhlý krk, až se vzbudí. Whittaker se lehce naklonil a jemně do Canidyho strčil, takže se mu hlava svěsila na prsa. Nevzbudí ho dřív, než budou dvacet minut od Luandy.

	

	Luandu našli tam, kde předpokládali, a v čase, který si naplánovali; Whittaker dostal letoun na zem bez potíží.

	Zastavili před barákem z vlnitého plechu, který tu představoval letištní budovu, a vypnuli motory. Viděli, že kromě portugalských celníků v khaki uniformách na ně čeká ještě civilista, očividně Američan, v plátěném obleku, kravatě a šviháckém slaměném klobouku.

	Canidy slezl po žebříku z letadla a přistoupil k němu.

	„Já jsem Canidy,“ představil se. „Vy jste asi z konzulátu?“

	Muž mu podal ruku; potřásli si jimi jen formálně.

	„Jmenuju se Spiers,“ řekl. „Ronald I. Spiers, a jsem generálním konzulem Spojených států v Angole.“

	„Dostal jste nějakou zprávu o tom, co se stalo s tím druhým letadlem?“ zeptal se Canidy.

	Ronald I. Spiers otázku ignoroval. „Promiňte, ale tuhle nutnost zajisté pochopíte,“ prohlásil. „Máte nějaké osobní doklady?“

	„Kdo jiný jste si myslel, že s tím zatraceným letadlem asi poletí?“ zeptal se Jim Whittaker.

	Ten chlap vypadá a mluví úplné jako Baker, pomyslel si Canidy.

	Někde musí být nějaký mustr, a podle toho je vyrábějí, jednoho jako druhého. Copak jste zkurvil, pane generální konzule Spojených států, že vás šoupli sem do týhle prdele světa?

	„Jeden nikdy neví, že?“ prohlásil Spiers.

	Canidy mu podal svůj průkaz, vydaný Hlavní správou pozemního vojska; Spiers si ho prohlédl a vrátil mu ho.

	„O tom druhém letadle není nikde ani zmínky,“ dodal ještě.

	„Kurva!“ vyrazil ze sebe Canidy.

	„Krucifix!“ vyhrkl i Whittaker.

	Spiers na ně s odporem pohlédl, pak otevřel kufřík a vyňal z něj obálku, označenou ‚Přísně tajné‘. Otevřel ji, vytáhl jediný list papíru a podal ho Canidymu.

	

	NALÉHAVÉ

	MINZAHRAN WASHINGTON VIA MACKAY
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	„Jelikož musíme předpokládat, že se to druhé letadlo ztratilo, řekl jsem si, že s obsahem depeše seznámím vás,“ řekl Spiers beze známek jakýchkoli pocitů.

	Canidy podal kabelogram Whittakerovi.

	„Neměli byste mít žádné potíže,“ pokračoval Spiers. „Zařídil jsem, abyste si mohli doplnit palivo. Nemělo by to trvat déle než hodinu. V Kolwezi byste měli mít spoustu času na naložení nákladu a na odlet v rámci času, který je k dispozici.“

	„Odletíme kolem půl osmé dneska večer; tak bychom měli přeletět hranici v půl deváté. Do té doby by už měla být tma,“ řekl Canidy.

	„Byl bych radši, kdybyste v letu pokračovali co nejdřív,“ prohlásil Spiers.

	„Že byste byl radši?“ opáčil Canidy suše.

	„Bylo mi řečeno, že to letadlo bude mít civilní označení,“ řekl Spiers. „S vojenským letadlem by mohly nastat ze strany portugalských úřadů potíže.“

	„No, tak si prostě budete muset s Portugalci nějak poradit,“ odtušil Canidy.

	„Bohužel musím na svém požadavku trvat,“ prohlásil Spiers.

	„Nemám nejmenší úmysl letět přes Belgické Kongo ve dne a s letadlem s ohromným nápisem ‚Americké námořnictvo‘ na křídlech,“ odsekl Canidy.

	„O tom jsem neuvažoval,“ řekl Spiers. „Budu s tím mít potíže, ale asi máte pravdu.“

	„To jsem rád, že se k tomu stavíte takhle,“ prohlásil Canidy. Pokud si Spiers uvědomil posměch v jeho hlase, nedal to najevo.

	„Můžeme se tu někde najíst a případně se trochu prospat?“ zeptal se Canidy.

	„Myslíte, že je to moudré?“

	„Co – jídlo, nebo spánek?“ zeptal se nevinně Whittaker.

	Teď už si Spiers nemohl výsměchu nepovšimnout.

	„Ve městě je hotel,“ řekl. „Vezmu vás tam.“

	

	Pokoje byly špinavé a v jídelně ani jeden z nich nedokázal přečíst jídelní lístek. Whittaker problém vyřešil tím, že zamával rukama jako křídly a napodobil kokrhání. Zanedlouho dostali velký talíř míchaných vajec a velký bochník velmi dobrého chleba.

	Moskytiéry nad postelemi měly díry, jimiž různý okřídlený hmyz bez obtíží prolétal. Ačkoliv si Canidy vzpomínal jen na dvě kousnutí, když si opláchl obličej vodou a podíval se do zrcadla, spatřil nejméně deset kruhových, silně zarudlých míst.

	V hale se setkal s Whittakerem a viděl, že tomu se vedlo podobně. Když pak šel probudit letového inženýra, našel jeho pokoj prázdný. Než se vrátil do haly, k Whittakerovi se už připojil Spiers.

	„Kde myslíte, že je?“ zeptal se.

	„Někde ve městě,“ odtušil Canidy. „Počká, až odletíme, pak se objeví a bude samá omluva, že to zmeškal.“

	„Proč by to dělal?“

	„Když jsme letěli, asi mu pomalu došlo, že tenhle let je nebezpečný,“ prohlásil Whittaker.

	„A co s ním mám udělat?“ zeptal se Spiers. „To může vést k velmi ošemetné situaci.“

	„Až se přece jen objeví, můžete mu zpříjemnit den – povězte mu, že až se vrátí, podám na něj žalobu,“ odpověděl Canidy zlostně.

	Ale už když to říkal, věděl, že je to planá hrozba. Obvinit někoho z toho, že se vyhnul nebezpečnému nasazení, znamenalo toto nasazení nějak blíže specifikovat. Tenhle let – ať už se uskuteční nebo ne – oficiálně neexistuje.

	Žádného letového inženýra vlastně ani nepotřebují. Tohle je od něj opravdu bojácný; co bojácný, zbabělý skutek, ale Canidy věděl, že se bez inženýra obejdou, a říkal si, jestli ten vzal v úvahu i tohleto.

	Spiers je odvezl na letiště a tam jim znovu zběžně potřásl rukama, zjevně s pocitem úlevy, že se jich zbaví. Přihlížel, jak šplhají do letadla a spouštějí motory.

	Než dojeli na konec ranveje, viděli, jak jeho auto odjíždí.

	

	Jakmile opustili Luandu, byl let překvapivě jednoduchý; po dvaceti minutách, kdy dosud mírně stoupali přes hranici tří tisíc metrů, spatřil Canidy napravo světlo a ukázal ho Whittakerovi.

	„To bude Salazar,“ řekl Whittaker, pak se však opravil: „Musí to být Salazar; podle mapy tam dole není nic než divočina a tohle město.“

	Canidy srovnal let ve třech tisících pěti stech metrech a letěl od Salazaru tak daleko, aby letadlo nikdo neslyšel. Potom jeho nos stočil na Malanje, sto osmdesát kilometrů dál. Za pět minut se v naprosté tmě ukázala slabá, ale nezaměnitelná záře dalších světel.

	Letěli na Cacolo, pak na Nova Chaves, opět tak daleko stranou, aby nikdo neslyšel motory; deset minut poté, co Nova Chaves minuli, spatřili žlutou záři, která musela vycházet z Kasaji v Belgickém Kongu, protože na pět set kilometrů kolem žádné jiné známky civilizace nebyly.

	Teď se nacházeli nad hranicí – a od téhle chvíle tu jsou naprosto ilegálně. Bez povolení pronikli do vzdušného prostoru neutrální země pod německou správou. Nejmenším obviněním mohlo být narušení vzdušného prostoru; později, až budou mít na palubě náklad rudy, se stanou pašeráky.

	Pokud se ovšem Němci, jimž by je Belgičané museli předat, ne-rozhodnou, že nejlepší způsob, jak to s nimi vyřídit, je na místě je zastřelit, aby se nemusely vyplňovat žádné papíry – a to nebylo vůbec nepravděpodobné.

	Náčelník londýnské pobočky chce, aby mé Whittaker zastřelil; ten to neudělá, a já sám se zaručeně střílet nebudu.

	Kdyby mě Němci chtěli zastřelit, proč by měli mít nějaké podezření, že vím víc než jen to, co mám v rozkazech – a že taky pravděpodobně vím zatraceně málo o tom, proč s tím letadlem vůbec letím, kromě toho, že jsem dostal takový rozkaz?

	A pak se záře, která určitě vycházela z Kolwezi – měkce žlutý bod, který i zdálky vypadal větší, než tomu bylo u ostatních měst – objevila přímo vpředu. Když se přiblížili, světla se zaostřila a ukázalo se, že jsou uspořádána do podivného útvaru, soustředných kruhů, připomínajících jakýsi zvláštní, na jednu stranu zploštělý terč.

	„Co to kčertu je?“ otázal se Whittaker.

	„Doly na měď,“ odpověděl Canidy. „Největší díra do země, jakou kdy člověk udělal.“

	„Kolwezi,“ promluvil Whittaker do mikrofonu, „tady Belgian Afričan Airlines dva-nula-šest, osm kilometrů západně. Žádáme o osvětlení dráhy.“

	Za okamžik se dráhová světla rozsvítila – nikterak jasná a pouze ve dvou řadách, s třemi obrazci, podobnými písmenu V, tvořícími na jednom konci dráhy šipku. Takováhle světla Canidy ještě nikdy neviděl.

	Ubral plyn a sklonil nos letadla dolů.

	Když dosedl a začal zpomalovat, z věže se nikdo nehlásil; spatřil však reflektory automobilu, ženoucího se po neosvětlené pojížděcí dráze, rovnoběžné s ranvejí.

	Canidy dojel na druhý konec ranveje a usoudil, že dostat se odtud s plným nákladem nebude tak těžké, jak se zprvu obával; dráha byla široká a hodně dlouhá, s povrchem z jakéhosi drceného kamene, určitě jaloviny.

	Vypnul motory; Whittaker šel zatím dozadu, otevřel dveře a oba slezli po žebříku dolů. Tam stál vedle jednoho Evropana jiný, s brokovnicí opřenou v ohnutém lokti jako lovec.

	„Bonsoir, monsieur Grunier“ řekl Canidy.

	„Už jsme si začínali myslet, že nepřiletíte,“ odpověděl Grunier.

	Nezdálo se, že ho překvapuje, že tu Canidyho nachází, ačkoliv se naposledy viděli v malém člunu u Safi v Maroku; Grunier byl spoutaný a v ústech měl roubík. Jeho zoufalé žadonění, aby ho nechali v Maroku, bylo víc, než Canidy dokázal snést.

	Grunier vylezl nemotorně do letadla, protože mu překážela brokovnice, a rozhlédl se kolem; pak zase slezl na zem. Zatímco byl uvnitř, dráhová světla zhasla.

	Grunier pohlédl na Whittakera a věcně prohlásil: „Zabiju vás, jestli se pokusíte odletět beze mě.“

	„O čem to ksakru mluví?“ zeptal se Whittaker.

	„Posledně, když mu vláda nabídla přepravu, odpluli beze mě. Asi nechce, aby se to stalo i jemu,“ vysvětloval Canidy a pak se otočil ke Grunierovi. „Mám rozkazy vzít vás s sebou,“ řekl. „Kde je náklad?“

	Evropan vzal do ruky malou baterku, zamířil jí do tmy a třikrát zablikal.

	Několik set metrů od letadla se ve tmě ozval zvuk startujících motorů a pak hluk blížících se vozidel. Když se rozsvítily reflektory, Canidy spatřil dva nákladní automobily, chevrolet z roku 1938 či 1939, a velký francouzský renault s plachtou; oba měly na dvířkách kabin nápisy ‚Union Miniěre‘.

	Větší automobil se přiblížil k C-46 a natočil se tak, že reflektory osvětlovaly kus plochy pokryté jalovinou. Chevrolet zastavil tak, že jeho reflektory svítily na dveře letadla.

	Z korby renaultu se vyhrnul překvapivě velký počet Afričanů, vysokých, svalnatých a pohledných mužů v bílých bavlněných košilích a v čemsi, co vypadalo jako americké modré pracovní kalhoty.

	Musí jich být aspoň třicet, pomyslel si Canidy.

	Poslední dvojice začala zezadu z auta vytahovat lopaty a rozdávala je ostatním. Několik jiných se vrátilo od chevroletu s balíkem pytlů.

	„Ono to není v pytlích?“ zeptal se nevěřícně Canidy.

	„Sem jsem to dostal tak, že nikdo neměl žádné podezření,“ odpověděl Evropan, „ale do pytlů by se to nedalo nasypat bez toho, aby to nepřilákalo pozornost někoho nepovolaného.“

	„Ježíši!“ pronesl Canidy.

	Dolehl k nim zvuk motoru dalšího nákladního auta a Canidy tím směrem znepokojeně pohlédl.

	„Cisterna,“ řekl Evropan. „Žádné strachy.“

	„Jak dlouho to bude trvat?“ zeptal se Canidy.

	„Tak dlouho, jak dlouho trvá třiceti černým naplnit sto dvacet pytlů a naložit je do letadla,“ odtušil Evropan.

	Afričané, ‚noires‘, zřejmě přesně věděli, co se od nich čeká a jak na to. Jeden držel rozevřený okraj pytle, další dva do něj lopatou házeli materiál. Canidy přihlížel, jak se pytel plní; pak muž, držící okraj, pytel nadzvedl, zacloumal jím, aby se materiál uvnitř slehl, podržel ho, aby do něj ostatní dva přihodili ještě několik lopat, znovu jím udeřil o zem a ustoupil s ním několik kroků dozadu. Zatímco pytel zavazoval, na jeho místo nastoupil další Afričan s pytlem a jiní dva ho začali plnit.

	Tímhle tempem budou hotovi dávno předtím, než nám doplní palivo, pomyslel si Canidy.
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	Luanda, Angola 

	čas 20.30 

	20. srpna 1942

	

	Když signál radiogoniometru z Luandy konečně zesílil natolik, že se na něj dalo spolehnout, Fine poznal, že jsou asi dvě stě padesát kilometrů na jih od místa, kde mají být; dostat se o něco dál k jihu, signál z Luandy by už nezachytili vůbec. Ale teď letěli směrem, jímž ukazovala ručička. Deset hodin a padesát minut od odletu z Bissau dostali z Luandy povolení přistát.

	Přistání bylo hladké, nejlepší, jaké se kdy Fineovi s C-46 podařilo. Musela to být čirá náhoda a také kus štěstí – a téměř hned nato měl důvod si myslet, že to bylo také jediné štěstí, které budou mít.

	Z malé letištní budovy vyšli tři portugalští celníci a kráčeli k C-46. Sotva Fine spustil žebřík, vylezli nahoru.

	Zasalutovali, uklonili se a potřásli si s posádkou rukama. Pak spatřili Nemblyho, spícího, nebo snad v bezvědomí, a Wilsona s ovázanou hlavou a s rukou v pásce.

	„Vás potkala nehoda?“ zajímal se starší z celníků. „Upadl,“ odpověděl Fine. „A je mu špatně. Je tu někde doktor?“ Odpověděli, že je jim upřímně líto, ale musí mu sdělit, že tam žádný doktor není.

	„Má tady na nás čekat pán z amerického konzulátu,“ pokračoval Fine. Stejně tak jim bylo upřímně líto, že mu musí říct, že pán z amerického konzulátu již odjel; je to jen několik hodin.

	Fine slezl ze žebříku a na vratkých nohou se vydal k letištní budově; tam se bezúspěšně pokoušel spojit telefonem s americkým konzulátem.

	Právě sluchátko pokládal, když se k němu připojil Wilson.

	„Z konzulátu nikdo?“ zeptal se.

	„Ne.“

	„Tak co teď?“

	„Kolwezi je odtud čtrnáct set padesát kilometrů a žádný z nás není ve stavu, aby s tím letadlem vůbec obkroužil letiště, natožpak aby letěl čtrnáct set padesát kilometrů.“

	„Nenavrhujete ale, abychom to vzdali?“ otázal se Wilson.

	„A máte nějaký lepší nápad?“ opáčil Fine. „Udělali jsme všechno, co se od nás dalo rozumně očekávat. Uletěli jsme bez odpočinku čtrnáct a půl tisíce kilometrů za šestatřicet hodin.“

	„Když už jsme se dostali takhle daleko, vzdával bych to strašně nerad,“ pokračoval Wilson.

	Jakoby v žertu si vysypal do dlaně hrst benzedrinů a dělal, jako že je všechny najednou polyká.

	„Ty by moc nepomohly,“ řekl Fine. „Potřebujeme si lehnout do postele a spát.“

	„A pak?“

	„Pak odletíme,“ rozhodl Fine.

	Při pohledu na Nemblyho, choulícího se pod přikrývkami, si však nebyl jist, jestli se rozhodl správně.

	Ulehnutí do postele a spánek, který potřebují, jak Wilsonovi tvrdil, se ukázaly jako nemožné. Než si doplnili palivo, byli celníci pryč. Řidič nákladního auta, který přijel do práce na kole, jim řekl, že odjet s autem z letiště má zakázáno. Nezapůsobilo na něj ani velké množství americké měny – neboť takovou dosud nikdy neviděl –, kterou se ho Fine pokusil podplatit.

	Fine s Wilsonem si lehli na podlahu v trupu letadla na lůžka, zhotovená z těch několika málo přikrývek, které se v letadle našly. Vmžiku je objevila hejna hmyzu. Vzdali to, šli do kokpitu a spustili motory.
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	Kolwezi

	Provincie Katanga, Belgické Kongo

	čas 06.30

	21. srpna 1942

	

	Canidy slezl z křídla, prošel pod letadlem a pohlédl vzhůru ke dveřím, kde stál Grunier, stále s brokovnicí v rukou, ve tváři strach, smíšený s odhodláním.

	„Jestli si chcete něco dát dovnitř, tak si to tam dejte; odlétáme,“ vyzval ho Canidy.

	Už předchozí noci se rozhodl, že nemá smysl něco riskovat, když jsou tak blízko cíle. Kromě jeho vlastní a Whittakerovy únavy mu dělaly starosti dvě věci – jelikož v kabině nebyla světla, nedalo se zkontrolovat, jak jsou pytle s rudou upevněny. A předletovou prohlídku chtěl provést velmi pečlivě, a to znamenalo dělat ji při lepším světle, než jaké dávala baterka nebo reflektory nákladního auta. 

	„Já jsem připravený,“ odpověděl Grunier bezvýrazně. Zezadu k nim přišel Whittaker. „Vzadu dobré,“ řekl. „Jsi připravený?“ Canidy ho mávnutím ruky vyzval, aby vylezl nahoru. Evropan se dotkl jeho paže. „Bon voyage, bonne fortune,“ řekl.

	„Díky,“ odpověděl Canidy a vylezl po žebříku do letadla. Grunier ustoupil pozadu dovnitř, jako kdyby měl strach, že mu Canidy na poslední chvíli nějak zabrání, aby s nimi letěl.

	Canidy vytáhl žebřík do letadla. Chtěl ho uložit na stojan, ten však byl zarovnaný pytli; položil tedy žebřík nahoru na ně. Whittaker Afričanům přikázal, aby pytle naskládali po třech – dva na podlahu a na ně třetí. Whittaker je pak upevnil; udělal to dobře i při světle lampy.

	Než Canidy přišel do kokpitu, Whittaker už spustil motory. Canidy se připoutal, uvolnil brzdy, stočil C-46 na ranvej a zvolna pojížděl na její konec. Letoun reagoval jen s obtížemi.

	„Je těžký“ Canidy doufal, že jeho hlas nezní tak starostlivě, jak se sám uvnitř cítil. „Je to znát na řízení.“

	„Sto dvacet pytlů po padesáti kilech,“ poznamenal Whittaker. „Šest tisíc kilo. Šest tun. To je hodně, ale pořád ještě v limitu maximální vzletové zátěže.“

	„Jenže víc, jestli ty pytle váží řekněme šedesát kilo,“ odtušil Canidy.

	Whittakerovi se úsměv vytratil z tváře.

	„Prokrista, to snad nemyslíš vážně!“

	„Asi je sotva někdo vážil. Ale tohle nebude první letadlo, které kdy vzlétlo s trochu větší zátěží, než je limit.“

	„Dráha je hodně dlouhá,“ prohlásil Whittaker. „Bude to dobré.“

	„Napadlo mě, že bych mohl pár pytlů zvážit,“ podotkl Canidy. „Pak jsem si ale říkal, kde bych tady takhle ráno sehnal nějaké váhy.“

	„Bude to dobré,“ opakoval Whittaker.

	Spojovat se s věží nemělo smysl a Canidy se o to ani nepokoušel. Pustil motory na plný výkon, zkontroloval ukazatele přístrojů, uvolnil brzdy a vyrazil po dráze.

	Dunění při rozjezdu bylo hlubší a tlumenější než obvykle a letoun zrychloval znatelně hůř.

	„Moc se tomu prevítovi nechce,“ utrousil Canidy.

	„Tak si říkám, jakou asi váhu máme na palubě doopravdy,“ pronesl Whittaker zamyšleně.

	Ocas se konečně nadzvedl.

	Canidy sledoval, jak se rychloměr mučivě pomalu posouvá k hranici vzletové rychlosti; vtom se ozvala rána jako výstřel z ohromné brokovnice.

	Následovalo hrozivé chvění; Canidy stočil instinktivně kormidlo doprava a pevněji sevřel volant. Chvění ustalo, dunění při rozjezdu se ale neztišilo.

	„Praskla nám levá guma,“ oznámil Whittaker a pak velmi tiše dodal: „a sjíždíme z dráhy.“

	Zdálo se, že mají naprosto protismyslně strašně mnoho času na to, aby se k něčemu rozhodli.

	„Co teď?“ pronesl Canidy; hrdlo se mu opět stáhlo.

	„Všechno vypnout a zavřít podvozek,“ řekl Whittaker. „Jestli tu potvoru dostaneš do vzduchu a ona pak půjde dolů, určitě bouchne. A potom už nepoletí.“

	Canidy se podíval na řídicí panel; ručička byla hodně daleko od byť jen okraje hranice vzletové rychlosti.

	„Zavřít podvozek,“ přikázal klidně a sáhl po hlavním spínači.

	Na zlomek vteřiny se mu zdálo, že ucítil, jak řídicí páka reaguje, a zmocnilo se ho hrozné pokušení zkusit to, zatáhnout za ni, jestli by se mu přece jen nepodařilo dostat se do vzduchu, ale odolal mu. Jediná šance teď byla zůstat na zemi a modlit se, aby jiskry od kovového trupu, drhnoucího o dráhu, nezapálily palivo, které bude téměř určitě unikat z prasklých nádrží.

	Pak se ozvalo hlasité, strach nahánějící mučivé skřípění kovu, jak se podvozek zaklopil, a konce listů vrtulí a potom i trup klesly zpátky na dráhu.

	Canidy cítil, jak ho náraz prudce vrhl do pásů a na okamžik slyšel hrůzu nahánějící zvuk trhaného kovu; pak se udeřil hlavou o stěnu u postranního okénka a všechno kolem zrudlo a nakonec zčernalo.

	Whittakerovi úder vyrazil dech, vědomí však neztratil. Letoun jakoby nesmírně dlouho klouzal na konec dráhy a potom z ní sjel. Následoval zvuk mačkajícího se kovu a C-46 se konečně zarazila o hromadu jal oviny.

	Whittakera vyděsilo, že nemůže dýchat; byl přesvědčen, že je to příznak nějakého těžkého zranění, s největší pravděpodobností ochrnutí. Pak ale do sebe několikrát bolestivě vtáhl vzduch a dech se mu vrátil.

	Potom hrůzu z toho, že je ochrnutý, vystřídala hrůza z toho, že zaživa uhoří.

	Strhl ze sebe pásy, naklonil se nad Canidym, rozepnul jeho pásy, hrubou silou ho zvedl ze sedadla a táhl ke dveřím. Ty byly zaklíněné. Položil ho vedle nich a oběma nohama je vykopl.

	Uchopil Canidyho za zápěstí a začal ho strkat přes hranu dveřního otvoru ven. Bude ho muset pustit a nechat spadnout na zem, ale nic jiného se nedalo dělat.

	Pak ho ale zase složil na podlahu. Jakmile ho jednou pustí a pak sám vyskočí, už se ze země do kabiny nedostanou.

	Vzpomněl si, že tu někde viděl žebřík, a vydal se ho hledat. Nalezl ho vpředu v kabině a zakopávaje přes pytle odnesl ho zpátky ke dveřím. Vyhodil ho ven a znovu uchopil Canidyho zápěstí.

	Když ho pustil, Canidy se jen bezvládně svezl na zem dole.

	Whittaker vylézal pozadu po břiše tak, aby visel za prsty, než seskočí. Dopadl tvrději, než čekal.

	Zvedl Canidyho, přehodil si ho přes záda a utíkal sto metrů pryč od letadla. Každou vteřinou očekával tlumené zahučení vzplanuvšího leteckého paliva. Našel jakousi prohlubeninu a Canidyho do ní uložil.

	Žádná exploze se neozvala; letoun jen seděl na zemi.

	Tu si vzpomněl na Gruniera.

	Ať jde do prdele, nic mi po něm není!

	Za okamžik už běžel k letadlu, uchopil žebřík, a když se mu konečně podařilo opřít ho o trup, vylezl do letadla.

	Gruniera našel zhrouceného u přední stěny kabiny, s obličejem zakrváceným a se zlomeným vazem; byl mrtev.

	Pak zjistil neuvěřitelnou věc – přídavné nádrže nepraskly; byly zprohýbané, ale svary vydržely.

	Vrátil se zpátky ke Canidymu. Ten se už probral a seděl s kapesníkem přitisknutým k tržné ráně na čele.

	„Už jsem si říkal, kam jsi ksakru zmizel,“ řekl.

	„A kdo myslíš, že tě sem odnesl? Nějaká dobrá víla?“

	Klekl si nad něj a prohlížel ránu na čele.

	„To přežiješ,“ utrousil. „Prevíti žijou dlouho.“ Ozval se hluk leteckých motorů.

	Whittaker vstal, popadl Canidyho, zvedl ho ze země a postavil na nohy, aby i on viděl Curtisse C-46 s nápisem ‚Čínské aerolinie‘ na trupu, jak se chystá k přistání. Konečně dorazil do Kolwezi.
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	Dům v Q Street, NW 

	Washington, D. C. 

	čas 13.40 

	23. srpna 1942

	

	Plukovník William J. Donovan a kapitán Peter Douglass spolu seděli u soukromého pracovního oběda, k němuž slečna Cynthia Chenowithová nebyla ke své značné nelibostí přizvána. Slečna Chenowithová však svou nelibost pečlivě skrývala. Správně se domnívala, že s národní bezpečností má oběd obecně jen velmi málo společného, zato však má hodně co dělat s jistou činností Úřadu strategických služeb.

	Fine a transportní letadlo Čínských aerolinií byli nezvěstní, a se vší pravděpodobností o ně přišli. Výsledkem celé série zkurvených akcí (Cynthia byla přesvědčena, že ‚Z‘ ve vojáky používaném akronymu SNAZ – situace normální, akce zmařena – určitě nepochází od slova ‚zmařená‘) bylo, že do Afriky museli poslat záložní C-46 Velitelství námořní letecké dopravy. Navíc místo kvalifikované posádky námořního letectva s ní letěli Canidy a Whittaker. A ani o nich nejsou žádné zprávy.

	Cynthia si říkala, že poslat do akce nějaké agenty, jejichž tváře člověk ani nezná, je jedna věc; pro Donovana a Douglasse je však tohle něco úplně jiného, zvlášť když účastníky znají a navíc si je oblíbili.

	A tohle byl pravý důvod, proč si plukovník Donovan a kapitán Douglass přáli být sami a dát si soukromý pracovní oběd.

	Ale je to i moje akce! Jsem do ní zapojená od samého začátku.

	Zatraceně, přece na té akci taky pracuju!

	A šlo ještě o něco horšího, než že ji plukovník i kapitán takhle zapudili a nechali ji sedět tady v kuchyni u šálku studeného čaje, zatímco si sami ve své pánské ‚skvělé izolaci‘, v níž si tak libují Angličané, čekají pěkně v jídelně. Během posledních šestatřiceti hodin uvažovala o velmi reálné možnosti, že se Jimmy Whittaker a ten mizera Canidy už nevrátí.

	Jak čas ubíhal, už si nedokázala dál namlouvat, že se její obavy týkají hlavně toho, aby se ubohá paní Whittakerová nezhroutila, kdyby chudák Jimmy přišel o život. Pravda byla taková, že i ji by jeho smrt silně zasáhla, a nejen proto, že Jimmy je její dávný a dobrý přítel.

	Nyní nabyla přesvědčení, že to měla s Jimmym navléknout stejně, jak to udělala Ann Chambersová v Letní vyhlídce s Dickem Canidym. Samozřejmě, zachovala by se velmi neprofesionálně a na dámu se nic takového nesluší; ale měla mu to poskytnout. Nejen proto, že se vydával do nebezpečí, ale i z vlastních sobeckých pohnutek.

	Do kuchyně vešel Ellis. Neusmíval se a Cynthia poznala, že má zprávu a že to není dobrá zpráva.

	„Říkali, že si nepřejí být rušeni, pokud nepůjde o něco důležitého,“ řekla Cynthia hlasem, který se nechvěl, jak si s hořkou pýchou uvědomila.

	„Tohle je adresováno vám,“ řekl Ellis a podal jí list tenkého zeleného papíru, na jakých se píší dešifrované přísně tajné texty.

	„Díky, Ellisi,“ řekla Cynthia, papír rozložila a přečetla si ho.
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	Byla to zakódovaná zpráva v dešifrované zprávě, aby jí však Cynthia rozuměla, do své černé knížky kódů nahlížet nemusela. Záchranný člun je záložní C-46, vypůjčená od amerického válečného námořnictva. Město je Kolwezi, Napoleon francouzský důlní inženýr Grunier. Pytle písku jsou pytle s uranovou rudou, machři pak Donovanův příspěveček do seznamu krycích jmen a označují Canidyho a Whittakera. Čínská mísa je C-46 s označením Čínských aerolinií. Ptačí země je nouzové letiště na španělských Kanárských ostrovech, Keywest Kapské Město. Konzerva rajčat je torpédoborec, přezdívaný ‚plechovka‘, americký Dwain Kenyon DD-301, zbrusu nové rychlé plavidlo, které čekalo v Kapském Městě, aby uranovou rudu dopravilo do Broadwaye, což je loděnice válečného námořnictva v Brooklynu.

	A Julie samozřejmě označuje slečnu Ann Chambersovou, která je v Londýně, odhodlána najít Canidyho. Podplukovník Stevens si plně uvědomuje potíže, které by mohla způsobit, kdyby její zvědavost dále narůstala. Standardní řešení –‚vyšetření duševního stavu‘ – se u dcery majitele Chambers Publishing Company použít nedalo.

	Cynthia dočetla a zvedla oči k Ellisovi; viděla ho rozmazaně a uvědomila si, že jí zvlhly oči.

	„Kdybych nevěděl svoje, řekl bych, že jste o ně měla doopravdy starost!“ prohlásil Ellis.

	Cynthia si netroufala promluvit. Kdyby otevřela ústa a nalezla ztracený hlas, řekla by: ‚jděte do hajzlu!‘ nebo něco jiného, co by říkat neměla.

	Vykročila k jídelně, odsunula dveře a list se zprávou podala plukovníku Donovanovi. Přečetl si ji a beze slova podal list kapitánu Douglassovi.

	Všichni se usmívali.

	Ticho nakonec prolomil Douglass.

	„Ellisi, myslím, že za daných okolností bude správné, když podplukovníku Stevensovi pošlete kabelogram se sdělením, že je oprávněn informovat slečnu Chambersovou, že major Canidy bude zanedlouho v Londýně a že se s ním pravděpodobně bude moct sejít.“

	„Můžeme udělat něco lepšího, Pete,“ prohlásil ředitel Úřadu strategických služeb. „Ellisi, pošlete podplukovníku Stevensovi naléhavou zprávu s mým podpisem. Vzkaz bude znít: Julie se sejde s Romeem rovnou na letišti.“
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	Letiště Croydon 

	Londýn

	čas 23.45 

	25. srpna 1942

	

	Když letoun C-46 Čínských aerolinií zaparkoval na vzdáleném konci letiště, Dick Canidy, jenž většinu cesty z Portugalska prospal na podlaze uvnitř trupu, byl dole ze žebříku první.

	Ihned se vydal za náčelníkem londýnské pobočky, stojícím vedle podplukovníka Eda Stevense.

	„Máme na palubě jednoho vážně nemocného – asi otrava jídlem. Další má zlomenou ruku a rozseknuté čelo,“ hlásil. „Co takhle sehnat ambulanci?“

	Stevens beze slova ukázal na černý automobil anglia. Canidy udělal směrem k němu netrpělivé gesto. Z ambulance vyklusali dva muži; jeden z nich nesl lékařskou brašnu. „Do letadla!“ nařídil jim Canidy.

	Když Stevens pohlédl směrem, kterým Canidy ukazoval, viděl, jak Whittaker slézá po žebříku.

	„Budu potřebovat podrobnou zprávu, Canidy,“ řekl náčelník pobočky. „Ale myslím, že to může počkat, až si trochu odpočinete; co třeba hned zítra ráno?“

	Prokrista, odkud se najednou bere taková péče o moje blaho a odpočinek?

	„Majore Canidy, nejsme jediní, kdo vás přichází uvítat,“ ozval se podplukovník Stevens.

	Ukázal směrem, kde parkovala ambulance, a zvedl ruku na znamení ‚Pojďte sem!‘.

	Přibíhala jakási žena, oblečená do čehosi, co Canidy nejprve považoval za uniformu důstojnice Ženského armádního sboru.

	Kdo kčertu je ta ženská z armádního sboru?

	Potom viděl nápis ‚Válečný dopisovatel‘, našitý na uniformě, a uvědomil si, že v ní vězí Ann Chambersová.

	„Prokrista, co ty tu děláš?“ zabreptal.

	„Však ty víš, co tu dělám,“ řekla a vrhla se mu do náruče.

	„Děvče, ani nevíš, jak jsem rád, že tu jsi!“

	„Není láska něco nádhernýho?“ prohlásil Whittaker. Pak k nim přistoupila ještě jedna žena v uniformě.

	Whittaker přešel na britský přízvuk; dařil se mu dobře.

	„Ať se propadnu, jestli tohle není Její Milost,“ řekl. „Je to s podivem, vidět vás tu, Vaše Milosti. Mohu se zeptat, co vás sem v tuto nekřesťanskou hodinu přivádí?“

	„Však jsem věděla, že budete potřebovat odvoz, kapitáne Whittakere, a chtěla jsem mít jistotu, že nenasednete takříkajíc na špatnou tramvaj.“

	„Bude mě tu ještě potřeba, Dicku?“ otázal se Whittaker.

	Náčelník pobočky odpověděl za Canidyho.

	„Myslím, že to s Canidym a kapitánem Finem vyřídíme sami. Kdybyste byl zapotřebí i vy, pošleme pro vás.“

	„V tom případě asi nechám Její Milost, aby mě odvezla do Whitby House.“

	„Pořádně si přes noc odpočiňte, možná že vás přece jen budeme potřebovat,“ řekl náčelník pobočky.

	„Rozkaz, pane,“ odpověděl Whittaker.

	Následoval vévodkyni k ukradené fordce a usadil se na sedadlo vedle řidiče.

	„Čerta starého, Jimmy,“ prohlásila Její Milost.

	„Co ‚čerta starého‘?“

	„Že si přes noc pořádně odpočineš,“ odtušila Její Milost. „V mé tramvaji teda ne!“

	

	EPILOG

	Rafinace uranové rudy v množství dostatečném pro výrobu atomových zbraní – pokud se tato teoretická možnost ukáže jako skutečné reálná – byla zahájena na počátku září roku 1942 v tajném zařízení v Oak Ridge ve státě Tennessee za použití uranové rudy, na přímý příkaz prezidenta Spojených států tajně dopravené z Belgického Konga.

	2. prosince roku 1942 se v reaktoru laboratoře, nacházející se pod tribunou stadionu Chicagské univerzity, uskutečnila první jaderná řetězová reakce; probíhala tak, jak vědci předpovídali, a jejím výsledkem byla nepřetržitá, řízená výroba atomové energie.

	Atomová bomba se teď stala možností, a žádný nepřítel jí nedokáže vzdorovat.

	Úkolem teď bylo vyrobit funkční zbraň dřív, než se to podaří Němcům…
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